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	Celá skupina se poprvé sešla týden před odletem na večeři v jedné módní restauraci, kam bych sám nikdy nevstoupil. Snad to byl jejich zvyk se takhle před akcí scházet, Elise to koneckonců ulehčovalo vyplnění a podepsání všech papírů pro Úřad. Možná se ale sešli jenom kvůli mně.

	Seznámili jsme se a po celou dobu jídla, tedy dobrou hodinu a půl, jsme nic neřešili. Klábosilo se, spřádaly plány, vtipkovalo se, vzpomínalo. Já mlčel, upíjel přečištěnou minerálku, která chutnala jako destilovaná voda, a své společníky si prohlížel.

	Atheronová skupina má pevné složení. Velitel, střelec, navigátor, kameraman a čaroděj. Velitel by měl být geolog, ale v podstatě je jeho hlavním úkolem čtyřčlenný zbytek vesměs podivných individualit organizovat, komandovat a držet pohromadě. Taky vyřizovat všechny dokumenty. Elisa na mě působila v tomto směru spolehlivě. Střelec Hal byl takový ten typ přímočarého, čestného a za všech okolností férového mládence, jakým jsem kdysi taky chtěl být, jenže se to nějak zvrtlo. Tušil jsem, že pokud ještě něco může mou účast ve výpravě ohrozit, bude to Halův názor na mou osobu. Nemohl bych se na něj zlobit. Navigátor Erik a kameramanka Renata si vystačili spolu. Seznámili se při lovu, rozuměli si a tak nějak nekonfliktně spolu byli šťastní. Erik se účastnil konkurzu a podpořil mě, protože naše vzájemná zkouška dopadla výborně, a to přesvědčilo ještě váhající velitelku. Uměl jsem si představit, jak Elisa komanduje a zvládá tyhle tři. Nad mé chápání bylo, jak do výrazně mladé skupiny zapadal jejich bývalý čaroděj, elf Agathias, živoucí legenda, velký frajer a nepřekonatelný vzor pro všechny, kdo na postu čaroděje chtějí tuhle práci dělat. Tedy kromě mě, ale já jsem rasista. Agathias skupinu opustil těsně před sezonou, neboť, jak mi stručně sdělila Elisa, dostal „nabídku, která se neodmítá“. A protože měli rezervovanou prestižní práci, o kterou nechtěli přijít, uspořádali na místo čaroděje rychlý, ale důkladný konkurz, při kterém jsem navzdory všemu, co proti mně mluvilo, uspěl já.

	Já jsem o svou dřívější skupinu přišel podstatně horším způsobem než oni o elfa.

	Podle očekávání to byl Hal, kdo se ozval, sotva nám odnesli talíře.

	„Všimla sis jeho očí? Něco bere. To chceš dělat Monolit s feťákem?“

	Útok nemířil na mě, ale na Elisu, takže jsem dál mlčel a Hala nejspíš ještě víc rozčiloval tím, že jsem se na něj svýma divnýma očima díval.

	„Ernest je po odvykačce. Má novou akreditaci,“ řekla Elisa.

	„Tos nenašla lepšího než bývalého feťáka?“ pozměnil formulaci Hal.

	„Novou akreditaci čaroděj dostane po desetkrát těžších zkouškách než tu první. On je nejlepší,“ pokračovala Elisa nevzrušeně.

	„Uvědomuješ si, že Monolit patří mezi těch pár dolů první kategorie… že jsme sice už dvě jedničky dělali, ale to bylo s Agathiem, ne s nějakým feťákem… že jestli selže, bude to průser pro všechny?“

	Vždycky mě fascinují situace, kdy lidé cítí potřebu nahlas sdělovat obecně známá fakta. A to se zatím rozčiloval jen kvůli mým očím. Začínal jsem být zvědavý, jak bude tenhle čestný chlapec vyvádět, až si uvědomí mé příjmení a v hlavě mu procvakají všechny souvislosti.

	Ozval se Erik.

	„Byl jsem u všech pohovorů. On je nejlepší. Jestli někdy něco šňupal nebo tak, je to jeho věc. Pokud dostal novou akreditaci, je čistej. Nevidím v tom problém. Jestli ti vaděj jeho oči, tak se na něj prostě nekoukej.“

	Hal se na mě naopak podíval. „Co mlčíš?“

	„Na nic ses neptal… mě,“ pokrčil jsem rameny. 

	Erik se zasmál, ale Hal ho pohybem ruky umlčel. 

	„Tak se ptám teď. Jestli se opravdu cítíš na nejspíš nejobtížnější důl planety,“ řekl velice vážně. 

	„Cítím.“

	„Cos bral?“ zeptal se.

	„Tertsu.“

	„Jak dlouho?“

	„Každodenně rok a předtím nárazově další dva roky.“

	Možná jsem si to zalapání po dechu přimyslel.

	„To je blbost,“ uzavřel Hal svůj krátký výslech.

	Muselo mu být nepříjemné, když jsem do něj svoje divné fialové oči takhle zabodl.

	„Moje ségra je psycholožka,“ řekl po chvíli. „Dělá s feťákama. Z tertsy se nikdo nevyléčí bez následků.“

	Odvažoval jsem v duchu slova i intonaci s jemností a přesností, jako bych si odměřoval dávku nejčistší drogy.

	„Řekněme, že mám následky, které mi nepřekážejí v práci.“

	Hal mě zamyšleně pozoroval. Pak se střídavě podíval z Elisy na Erika a zpět.

	„Vy dva jste o něm přesvědčený?“

	Oba mu mě odkývli.

	„Ty?“ houkl na dosud mlčící Renatu.

	Renata pomalu vyfoukla kouř z tenké eukalyptové cigaretky a ještě pomaleji řekla:

	„Věří mu kámoška, se kterou jsem zvyklá pracovat, a chlap, se kterým žiju. Já to mám jednoduchý.“

	„Dobře,“ zvedl Hal ruce, jako by se vzdával.

	Rozhodl jsem se zabít všechny případné mouchy najednou.

	„Moje příjmení je Haddon. Zopakuj si to: Ernest Haddon. Určitě ti to jméno něco říká. Rozmysli si, jestli mě opravdu bereš, protože jestli se mnou odmítneš jít do dolu v půlce výpravy, až ti dojde, kdo jsem, těžko budete na vrcholku Monolitu hledat nového čaroděje.“

	Elisa se na mě dívala s výrazem, kterým se mi snažila naznačit, že to jsem nemusel. Měl jsem na věc jiný názor.

	Pozoroval jsem Hala, jak moje jméno téměř fyzicky převaluje v ústech, a zcela přesně jsem určil moment, kdy mu věci do sebe zapadly, jeho spodní čelist se zasekla a zuby zapřely o sebe.

	Nečekal jsem, že mě vydrží v hrobovém tichu pozorovat tři minuty a dvacet osm sekund. Pak se obrátil na Elisu. „To myslíš vážně?“

	„Celý případ jsme s Erikem prošli. Nemáme výhrady.“ 

	Vrátil se pohledem ke mně.

	„Ty dokážeš vlízt znovu do dolu?“ zeptal se nechápavě. 

	Kývl jsem.

	„Pracoval jsi od té doby?“

	Znovu jsem kývl. Vloni jsem s jednou skupinkou zkusmo udělal pár dolů pro začátečníky. Oni byli začátečníci. Já věděl, že mám na víc. Věřil jsem si.

	„A opravdu se cítíš na nejspíš nejobtížnější důl planety?“

	Kývl jsem potřetí.

	„Proč to děláš? Seš masochista?“

	„Potřebuju peníze. Jako vy všichni.“

	„Nemám výhrady,“ řekl Hal nakonec.

	Trochu jsem svůj názor na něj poopravil. K lepšímu.
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	Elisa vyřídila všechny formality, dostali jsme povolení a o šest dní později odletěli malým vojenským letadlem na jih. Na místním posádkovém letišti na nás čekalo auto, napůl dodávka, napůl džíp, kam se pohodlně vešly všechny naše krámy i nás pět. Řídil Hal a i v hnusných prašných zatáčkách řídil zatraceně dobře. Řidičák jsem zpátky nedostal, to byl jeden z mých „následků“.

	Cesta z letiště na pobřeží trvala v hornatém a ke zbláznění točitém terénu dvě hodiny. Když jsme se vyhoupli na úzkou silničku na srázu nad mořem, Renata hlasitě vydechla. Hal zastavil.

	„Kdo se chce kochat? Hezčí pohled se asi nenajde.“

	Strmý svah pod námi byl porostlý zakrslými borovicemi a trnitými keři. Hluboko dole končil v moři. Po pravé ruce byl sráz mírnější, přecházel v řadu kopců a výběžků, v dálce jsem zahlédl pár bělostných domků. Vlevo se po úbočí klikatila naše silnička k malé vesnici na břehu. Za vesnicí nebylo jen moře. Z vyvýšeného ostrohu trčel k nebi tři sta metrů vysoký rozložitý komín. Monolit.

	Jeho stěny byly skoro holé, vrcholek pokrytý stromy, mezi kterými prosvítala jakási drobná budova. Kaple. Tedy zřícenina bývalé kaple.

	Obrátil jsem myšlenky k Erikovi, který mi okamžitě předal hrubý obrázek. I na tuhle dálku spočítal deset pater chodeb v nadzemní části Monolitu. Směrem dolů jich bylo míň, podle starých záznamů měl Monolit šestnáct pater. Upozornil jsem ho na prasklinu, která byla zmiňována ve všech materiálech k Monolitu. Je v pořádku? zeptal jsem se. Nevím, ozval se mi po chvíli v hlavě. Uvidíme, až budeme blíž. Nezdá se mi divná.

	Ohlédl jsem se po něm. Měl zavřené oči, jako hodně navigátorů. Cítíš to? zeptal se ještě. Vrátil jsem pozornost k Monolitu. Vzdušnou čarou to je pořád nejmíň pět kiláků, pokračoval Erik, ale cítíš tu sílu? 

	Měl pravdu, bylo to nezvyklé. Nezvykle mocné.

	Střetli jsme se očima a tiše kývli.

	„Tak povídejte,“ vybídla nás Elisa.

	Erik podal standardní hlášení prvního kontaktu. Zvláštní dojmy síly vynechal. Já se držel zpátky.

	„Prasklina by měla být v pohodě,“ vysvětlovala Elisa, co jsem věděl. „V době těžby ji zabezpečili. Pro jistotu si ji prohlídnem, i když by nic znamenat neměla.“

	„Viděl taky něco čaroděj nebo jenom Erik?“ zeptal se Hal.

	Otázku jsem přeslechl.

	„Myslel jsem, že na přímé otázky odpovídáš, Haddone?“

	Žádné přímé otázky jsem si nevšiml, a tak jsem dál mlčel.

	„Tak už ho nech,“ zamumlala Renata otráveně.

	Hal nasedl do auta a dal nám tím nekompromisní signál, že obdivování krajiny skončilo. Když jsem sedal do auta i já jako poslední, zaslechl jsem, jak Elisa na Hala něco mrazivě syčí.

	Skoro jsem byl v pokušení být děvčatům vděčný. Hal mě podobnými polootázkami a různými poznámkami častoval celou cestu a čím víc jsem mlčel, tím víc jsem ho nejspíš dráždil. U mě byl proces opačný – čím víc ryl, tím víc jsem mlčel. Nedokázal jsem reagovat na zájem lidí, ani zájem v záporném slova smyslu, ani v kladném. Ostatní tři si ke mně zachovávali takovou místy zvědavou, místy přátelskou, ale pořád jen milou a příjemnou lhostejnost. Tak jsem to měl rád. Hala jsem bohužel zajímal. Nejspíš proto, že čekal na jakoukoli mou chybu.

	[image: Image]

	Obec se jmenovala Monolithos a měla nějakých dvacet domů roztroušených podél prašné silničky, která ve vsi končila. Před domy stály rozestavěné židle, na některých sedělo pár místních stařečků a stařenek. Byla tu jedna úhledná taverna, kde se daly pronajmout pokoje. Tam jsme měli bydlet. Kromě ní ještě obec disponovala docela slušným kafeniem a malým obchůdkem.

	Majitel taverny se rozhodně nemohl díky svému podniku stát milionářem. Občas se objevili nějací turisté, které tahle výspa civilizace lákala svou necivilizovaností. Ti se u něj obvykle najedli. Tak jednou do měsíce tu někdo přespal. Většinou horolezci. Takže jak už to v podobných vesnicích bývá, měl vedle své taverny ještě nějaké ty olivovníky, citrusy nebo možná ovce. Ale taverna, to byla jeho vášeň. Muž se jmenoval Laermos. Takové pěkné, staré, poctivé jméno.

	Miluju vesnické taverny. Podniky, kde nemají jídelní lístek, kde vás majitel bere jako osobní návštěvu a osobně nabízí, co dobrého může podat k jídlu. Vzhledem k tomu, že miluju vaření, takováhle taverna byla můj sen. Poslední rok jsem se živil jako kuchař ve vyhlášené, ale pro mě jaksi neuspokojivě obrovské restauraci v hlavním městě. Ta práce mě štvala, i když lidé chodili do oné restaurace údajně kvůli mně. Údajně. Chodili tam proto, že to bylo módní. Záviděl jsem Laermovi.

	Na přivítanou jsme dostali výborné jehněčí zapečené s Laermovým vlastním ovčím sýrem. Moji společníci radostně popíjeli červené víno, na mou minerálku se hostitel díval velmi soucitně. Byl jsem však naprosto spokojený a blahopřál si k tomu, že jsem tak strašně zadlužený za všechny drahé a náročné operace, které mi po odvykačce vrátily chuť a čich. Jen jsem nedokázal identifikovat to páté koření.

	Opravdu dobří kuchaři se dělí na dvě skupiny. Jedni své osobní recepty sdělují, druzí za žádnou cenu ne. Laermos patřil k té druhé skupině. Jenže já jsem čaroděj. Nechal jsem ostatní u stolu a po třiceti čtyřech minutách neuvěřitelně příjemného rozhovoru jsem z něj to páté koření dostal.

	To, že jsem si půl hodiny povídal s majitelem taverny o vaření, mé společníky zřejmě naprosto vyděsilo. Málokdy mě dosud slyšeli mluvit. Natož tak dlouho.

	Když jsem se vrátil ke stolu, všichni si mě prohlíželi, jako bych měl osm rukou a rohy. Dopil jsem minerálku, kývl na ně a vydal se ven.

	Sotva jsem se odvrátil, ozval se Hal: „Snad bysme ti taky mohli stát za půl slova, ne?“

	Otočil jsem se a pokrčil rameny. Pokoušel jsem se o úsměv, ale nepodařil se mi.

	„Odkdy se čarodějové zajímají o vaření?“ pokračoval. Byl v tom zájem. Byl v tom náznak jakési nečekané vřelosti, kterou jsem nechápal. Měl bych ji asi vítat. Nestál jsem o ni.

	Dál jsem šel ke dveřím.

	„Aby ses neposral, Haddone. Doufám, že aspoň v šachtě nám budeš co platnej.“ 

	Uražená ješitnost a zklamání. Nestál jsem o jeho emoce.

	Obrátil jsem se a už v otočce hodil po Halovi nůž. Hodil není to správné slovo, protože jsem se ho ve skutečnosti vůbec nedotkl a hodil ho telekineticky. Nůž se zabodl mezi prsty Halovy levé ruky položené na stole a blýskl studeným modrým světlem kvalitní elfské práce.

	„Doprdele,“ ozval se Hal a nechápavě na mě zíral.

	Renatě poklesla čelist, Erik vytřeštěně pozoroval nůž, jen Elisa se tvářila nevzrušeně. Možná si s Agathiem na podobné frajeřinky zvykla, chodila s ním.

	Byla to pubertální klukovina na efekt, na kterou jsem měl nárok před patnácti lety, ne jako dospělý chlap. Ale splnila účel. Navíc před patnácti lety bych mu nějaký ten prst nejspíš usekl, a to jsem nechtěl.

	„Bylo by fajn, kdybys konečně držel hubu. Pokud budeš mít nějaké výhrady k mé práci v dole, povíme si to potom. Do té doby nech hubu zavřenou.“

	Nepopošel jsem k nim a nůž jsem si vzal stejným způsobem, jako jsem ho hodil.

	Usmál jsem se na Laerma, který mě vyděšeně sledoval, a zvedl ruku na pozdrav. Jemu.

	Jednu hodinu a padesát dvě minuty jsem se procházel po břehu a poslouchal moře, jak šumí, a cikády, jak cvrkají.

	Bylo to moc hezké.

	Obešel jsem základnu Monolitu kolem dokola. Horolezecké mapy jsem znal zpaměti, takže jsem i ve tmě identifikoval dvě možná místa, kde začít výstup. My jsme nebyli žádní eskamotéři, kteří by hledali nové cesty nahoru. Výstup byl pro nás jen nutnost, práce začínala až nahoře. Pro někoho, třeba pro Erika, nutné zlo, pro ostatní možná i trochu příjemné zpestření. Třeba pro Elisu; věděl jsem, že má dost pestrou skálolezeckou minulost. Mně to bylo jedno. Lezení po skalách mi nevadilo, ale neviděl jsem v něm smysl života. Pokud jsem na nějakou skálu měl lézt pracovně jako teď, očekávalo se, že si vypomůžu drobnými čarodějnickými fígly. A že polezu první. Vrtulník nás nahoře vysadit nemohl, to atheron nedovolí.

	Máme dramatické dějiny. Před třinácti sty lety, v době, kdy všem zemím vládli čarodějové, byla objevena možnost využití atheronu. Čarodějové užívali atheron jako základ všeho – od léčení po stavby, od válečnictví po hnojení polí. Byli to čarodějové, proti kterým jsem já žabař padesáté kategorie. Po nějakých čtyřech stech, čtyřech stech padesáti letech se věci založené na atheronu začaly projevovat nestabilně a ve stejné době náhle a nepřirozeně upadla i moc čarodějů. Historikové se od té doby hádají, jestli oba jevy mají nějakou spojitost a pokud ano, co z toho je příčina a co důsledek. Je to jedno. Dopad byl katastrofální. Rozpadala se celá města, rozsáhlé oblasti byly náhle nepřístupné, protože silnice se rozplynuly, nic nefungovalo a nikdo si nevěděl rady. Lidé se museli začít spoléhat sami na sebe a budovat svět znovu, bez atheronu. Bývalé doly však představovaly nebezpečný a nevyzpytatelný zdroj moci. Jistě, oficiálně bylo užívání atheronu zakázané, ale co by si z takového zákazu dělal nějaký terorista. Vznikl Mezinárodní úřad pro kontrolu atheronu, MUKA, instituce, která po staletí atheron hlídala a zkoumala. Všech více než pět tisíc dolů bylo uzamčeno a vybaveno tradičním důlním Hlídačem. Dalších pár set let se nic moc nedělo. Civilizace bez atheronu vzkvétala, čarodějové se hrabali v minulosti a hádali s historiky a bývalé atheronové doly nikoho nevzrušovaly. Do doby, kdy první Hlídač opustil svůj důl.

	Našel jsem ji, tu prasklinu. I když spíš než ji jsem našel festovní svory, které ji držely pohromadě. Takové kusy kovu v jinak čistě horninovém bloku nejdou přehlédnout, i když první byl nějakých sto padesát metrů nad mou hlavou. Ohledal jsem jejich ukotvení, všechny spáry… poctivá řemeslná práce beze stopy magie. Na některých sponách už pár set let rostly stromky.

	Celá ta obrovská znělcová masa skrývala desítky tun čistého atheronu, nejzáhadnější přírodní látky, jaká je na světě k vidění. Hmoty, která vykazuje nezpochybnitelnou značnou inteligenci, nezměřitelnou sílu a občas i vlastní vůli – to když se jí přestane líbit úkol, který jí lidé dali, a jednoduše „odejde“. Alespoň tak si vysvětluji nestabilitu atheronu já, stoupenec teorie, která se nazývá „volní“. Protichůdná teorie hovoří o „vyzáření atheronu“ a její stoupenci jsou vesměs technici, které existence inteligentní hmoty již několik set let uvádí do rozpaků. Nekonečné studie se snaží zjistit, jak je možné, že se tenhle zázrak nechal našimi dávnými čaroději bez řečí spoutat a využívat. Obecně se má za to, že atheron není schopný zaměřit svou vůli, že prostě nedokáže svou moc sám využívat. Zatím nedokáže, říká jedna z teorií, která se zakládá na projevech určitého vývoje, jejž lze u atheronu pozorovat.

	S vědomím toho, že jediný, kdo mě může vidět, je nějaká nespavá ovce, kterých jsem na své obchůzce pár vyplašil, jsem poklekl u paty Monolitu a atheron co nejuctivěji pozdravil.
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	Dům s tavernou, kde jsme byli ubytovaní, tonul ve tmě, což mi vyhovovalo. Na verandě však seděl Erik. Na zábradlí měl postavenou karafu s vínem a láhev s vodou. Pokusil jsem se projít jen s pozdravem a přáním dobré noci, ale on řekl: „Co kdyby sis na chvíli sednul?“

	Tohohle kluka jsem si rozhádat nechtěl. Ono je hrozně nepříjemné, když je na vás naštvaný někdo, s kým musíte být po několik dní pár hodin denně v telepatickém kontaktu, a na vaší spolupráci závisejí další tři lidi.

	Takže jsem se zastavil.

	Nabídl mi víno, které jsem odmítl. Nabídl mi vodu. 

	„Proč vlastně nepiješ?“ zeptal se.

	„Donedávna jsem to měl přísně zakázané a nějak se necítím na to, abych s tím začínal zrovna při práci.“

	Slyšel jsem, jak se ve tmě usmál. Něco v tom neviditelném úsměvu mě přinutilo si přeci jen sednout.

	Osm minut a dvacet devět sekund bylo ticho. Člověk, který vydrží takhle dlouho mlčet, mě začal zajímat.

	„To s tím nožem bylo docela efektní,“ ozval se nakonec Erik

	Neřekl jsem na to nic.

	„Možná ti Ela připadá jako divný velitel… do všeho si nechá kecat, taková ta její demokracie… ale ona má svou autoritu. Jen je teď trochu nejistá. Bez Agathia a s novým člověkem.“

	„Já vím.“

	„Hal poleze jako druhý, za tebou,“ pokračoval. „Požádal ji o to s tím, že tě chce kontrolovat, a pokud nezjistí žádné pochybení, bude ti věřit.“

	„Nelíbí se mi lézt za prdelí s člověkem, který je natřesený na sebemenší moji chybu, ale co nadělám.“

	„Ne. On doufá, že žádnou neuděláš. Chce jít do Monolitu s čarodějem, kterému důvěřuje. Jenom nerozumí tomu, že člověk jako ty ještě dokáže dělat tuhle práci. A já to, upřímně, taky nechápu. Já proto, že jsem viděl ten záznam z vaší poslední akce.“

	Na to jsem ani neměl co říct.

	„Máš nějakou teorii, proč tě Hlídač vůbec nenapadl? Nebo má dokonce MUKA nějakou teorii?“ zeptal se po pouhých dvaceti pěti sekundách.

	„Oficiální teorie zní, že jsem měl štěstí. Já a jedna osamocená vědkyně se domníváme, že mě Hlídač považoval za součást svého mateřského atheronu.“

	„Jak to?“

	„Tertsa je chemická napodobenina atheronu.“ 

	„Vím. No a? Ostatní z tvojí skupiny ji brali přece taky.“ 

	Zamyslel jsem se. Padesát dvě vteřiny. 

	„Zkusils někdy nějakou drogu? Jakoukoli?“ zeptal jsem se nakonec.

	Odpověděl ihned.

	„Ano, právě tertsu. Dvakrát. Jenže se mi to nelíbilo. I běžně přemýšlím rychleji než normální lidi. Dokonce jsem na to prošel nějakými testy, kdysi jsem chtěl být čaroděj. Talent bych prý měl. Jenže bych mohl být tak leda antičaroděj, rušení kouzel, to mi moc šlo,“ potichu se zasmál. „Na aktivní konání jsem se nikdy nedokázal soustředit. Jakékoli sebejednodušší techniky koncentrace, a nebo naopak relaxační a meditační techniky… Nezvládám to, a to jsem se hodně snažil, moc jsem chtěl být čaroděj. Když jsem vzal tertsu, bylo to tak dvacetkrát, třicetkrát horší než normálně. Hlava se mi rozběhla naprosto nezvladatelným tempem, až to přímo fyzicky bolelo. Proč o tom vlastně mluvíme? Aha, ptal ses, jestli jsem něco někdy bral. Jak to souvisí s mojí původní otázkou?“

	„Odpověděl jsi mi na víc, než jsem se ptal. To nedělej. Proč nejsi čaroděj, jsem se chtěl zeptat někdy za tři dny, na závěr téhle akce. Tertsa zesiluje, co je v tobě. Lidi většinou po několika fázích různého úpadku jednoduše zničí. Pokud bere tertsu čaroděj, mění se. Tobě se změny nelíbily, taks ji nebral. Mně se ty změny moc líbily.“

	„Jaké to byly změny?“

	Na tuhle otázku jsem se rozhodl neodpovědět za žádných okolností. Takže ticho trvalo celých šest minut a čtyřicet osm vteřin. Po tu dobu jsem hlasité šrotování Erikova mozku skoro slyšel.

	„Co pro tebe atheron znamená?“ vyslovil Erik nakonec otázku, ke které nutně musel dojít.

	I na tuhle otázku jsem se rozhodl neodpovědět. I za cenu, že se naštve.

	Po dalších pouhých padesáti sekundách zavrčel, ale ne naštvaně: „S tebou si fakt člověk pokecá.“ 

	„Nepokecá,“ souhlasil jsem.

	„Pokud jde o ten nůž,“ vrátil se k tématu, kterým naši rozmluvu začal, „účastnil ses někdy nějaké sportovní soutěže v telenoži?“

	„Ne.“ 

	Ano, v telekinetickém boji nožem se pořádaly mezinárodní sportovní soutěže.

	„Škoda. Agathias se rád předváděl, ale ty jsi možná lepší. A to měl Agathias stříbrnou medaili z olympiády.“

	„Elf-čaroděj se účastnil olympiády v telenoži?“ 

	Nevěděl jsem, jestli se mám smát nebo být pohoršený.

	„Agathias se prostě rád předvádí. Tehdy ho mohla vidět celá planeta.“

	„Pro elfa by měl telekinetický boj nožem být obřadní záležitostí. To je dokonce i pro mě, a to chválabohu nejsem elf.“

	„No, dneska jsi ho neházel moc obřadně. Sport na olympiádě mi přijde obřadnější než demonstrace schopností, kterou jsi předvedl ty. Má to kromě obřadu a sportu ještě nějaký praktický smysl?“

	„Vlastně ne,“ připustil jsem. „Podle zákona ani v sebeobraně nesmí čaroděj použít proti člověku bez schopností nic magického. A kdyby mě z nějakého důvodu napadl čaroděj… umím si představit efektivnější způsob boje než telenůž.“

	Erik seděl, nohy opřené o zábradlí verandy, sklenici vína držel v rukou a opíral si ji o břicho. Láhev s vodou stála na dřevěné podlaze verandy mezi námi. Natáhl jsem se po ní a znovu si nalil.

	„Takže ty atheron obdivuješ a málem se ti podařilo s ním splynout,“ řekl náhle.

	Měl jsem co dělat, abych svou skleničku s vodou udržel v ruce, tak překvapeně jsem zvedl hlavu. Když jsem neodpovídal, obrátil ke mně tvář, to jsem viděl i ve tmě.

	„Jak na tebe působí, když jsi atheronem obklopený, jako tomu bude nejpozději pozítří?“

	„Je mi to příjemné.“

	„Dokážeš s atheronem komunikovat?“

	„Ne,“ odpověděl jsem upřímně.

	Dopil.

	„Já vím, že mi lžeš. Ale stejně do toho s tebou půjdu s důvěrou,“ řekl, popřál mi dobrou noc a opustil verandu.
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	Následující den jsme věnovali venkovní prohlídce Monolitu. Hal s Renatou mohli mít volno, ale poctivě obcházeli blok s námi, poslouchali moje a Erikova pozorování a Elisiny geologické vsuvky. Renata dokonce natáčela. Hal se držel zpátky, za celý den mi nevěnoval jedinou uštěpačnou poznámku, a já se naopak snažil mluvit nejen s Erikem telepaticky, ale taky trochu nahlas, aby ostatní viděli, že pracuju a starám se o ně. Byla to taková idylka.

	V pozdním odpoledni jsme seděli na prostorné verandě Laermovy taverny a jedli. Všichni kromě mě si povolili jednu skleničku vína.

	Polezu samozřejmě první. Hal jako druhý. Za ním Renata, pak Erik a jako poslední Elisa. Počítali jsme, že nahoře můžeme strávit i několik dní, takže jsme pečlivě rozvažovali všechny zásoby a každý kousek výstroje. Kdo co ponese. Když jsem smetl ze stolu všechny propočty ohledně zásob vody tím, že jim můžu na volném prostoru libovolné množství pitné vody stáhnout ze vzduchu, začali si mě dobírat, jestli bych nám náhodou nechtěl veškerou výstroj a je všechny nahoru teleportovat. Bylo to osobní vtipkování, které by mi mělo být nepříjemné, ale kupodivu mi nevadilo. Nejspíš proto, že jsem ten teleport musel, a proto i mohl, odmítnout.
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	Dával jsem si záležet. Pečlivě jsem bral ohled na to, že moji společníci si v případě nouze nemůžou pomoci odlehčením vlastního těla, starostlivě jsem zvažoval všechny chyty a výstupky. Nalajnoval jsem jim cestičku jako po parku a na pár blbých místech, kde se jinak pevná znělcová vnější hornina nečekaně drolila, jim terén zpevnil. Stejně od momentu, kdy jsem se vydal na stěnu já, do chvíle, kdy jsme nahoře uvítali Elisu, uběhly poctivé čtyři hodiny a čtyřicet osm minut.

	Odměnou za mou snahu mi byl téměř fyzický zával kladných emocí a skutečnost, že mě Hal přestal oslovovat příjmením.
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	Temeno Monolitu mělo tvar skoro pravidelného kruhu o průměru přibližně sto dvacet metrů. Uprostřed ústila stará hlavní důlní šachta, uzamčená nějakých osm set let starým zamykacím kouzlem. Že by pečeť, co na dolu udělám po skončení naší práce já, vydržela osm set let, jsem nevěřil ani náhodou.

	Jak říkám, proti chlápkovi, nebo možná ženě, nebo dokonce týmu, který před staletími tenhle důl zamykal, jsem byl naprostý žabař. V našem světě jsem ovšem patřil ke špičce.

	Měl jsem v paměti matrici zamykacího kouzla Monolitu, tak jak se dochovala v archivech MUKA. Pokud je v záznamech chyba nebo někdo kouzlo z jakéhokoli důvodu změnil, je možné, že se dovnitř vůbec nedostaneme.

	Podívej se sem, zaslechl jsem Erika.

	Ostatní tři měli povinnost se držet ve vymezeném sektoru při okraji, dokud s Erikem vrcholek neprohlédneme.

	Erik klečel na skalní plošince vedle bývalé kaple. Byl přes něj nádherný pohled. Kapli tvořily už jen boční stěny a část střechy, čelní a zadní zeď spadly, takže kaple skýtala průhled na pobřeží. Uvědomil jsem si poruchu sluchu. Celou dobu, co jsme byli nahoře, jsem podvědomě vnímal příjemný zvuk vzdáleného klinkání zvonců ovcí zdola. Tady byly takové pruhy, ve kterých nebylo slyšet nic, ani zvonce, ani moře, ani pinie, ani cikády, nic. Ale kvůli tomu mě Erik nevolal.

	Teď už ležel na břiše, hlavu přitisknutou ke skále. Opatrně jsem prošel kaplí a po římse přešel na skalní plošinku k němu. Skála pod mýma nohama duněla a citelně se chvěla. Zalehl jsem proti němu.

	Pod námi byl prázdný prostor, o tom nemohlo být pochyb.

	Hloubka osm celých dvacet dva metru, hlásil Erik, nahoře průměr metr patnáct, po prvních dvou metrech se zužuje, tři a půl metru šachta zúžená na osmdesát čísel v průměru, pak se zase rozšiřuje… ale je to slepý, nikam nevede.

	Dutina, konstatoval jsem. Ale na mapách není.

	Vím, ještě se přeptáme Ely.

	Jak mocná je tahle plošinka, na který se válíme? optal jsem se.

	V průměru přes metr… jenom… u zdi kaple… prasklina. Nic se neděje, pokud tu všichni naráz nezačneme skákat, vydrží to.

	Ale nechodil bych sem. Z mýho pohledu není tahle díra zajímavá, projdi si ji, já se sunu dál.

	Prohlídni mi zvukové proudy v kapli, požádal jsem ho.

	Zvedal se z lehu na břiše, právě si v podřepu oprašoval kolena.

	„Zvukové proudy?“ zeptal se nahlas.

	Popsal jsem mu, co má hledat, ještě chvíli se věnoval dutině, ale když jsem v ní nenašel ani stopu po atheronu nebo magii, i já jsem pokračoval dál.

	Nic, vrcholek Monolitu byl bezpečný. Vymezili jsme zóny, kam raději nechodit, a zabydleli se tu. Ela mi potvrdila, že z důlního hlediska nezajímavé dutiny se do našich map občas nedostanou. Na geologické mapě ji však měla a rozměry odpovídaly. Erikův průzkum zvukových vln v kapli mě uspokojil jen z části – stejně jako já cítil jakési kolísání, ale bohužel stejně jako já pro ně neměl žádné vysvětlení. Poslal jsem do kaple i ostatní, ale všichni do jednoho tvrdili, že žádné poruchy sluchu nezaznamenávají.
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	Sejmul jsem z pásku matrici pro kondenzační kouzlo. Myslel jsem si, že mě nikdo nevidí, ale sotva jsem si kouzlo rozprostřel prostorově a začal stahovat vodu ze vzduchu, uvědomil jsem si, že mě pozoruje Elisa. Čtyři plastové lahve po litru a půl mi trvaly třicet sedm minut. Nic moc, mívám mnohem lepší čas. Ale bylo sucho, vzduch sice vlhký od moře, ale to je slaná vlhkost, šlo to prostě blbě.

	„Co to je?“ zeptala se Ela, když jsem jí lahve předával, a ukázala na opasek.

	„Mobilní muniční sklad,“ odpověděl jsem.

	„Ty destičky…?“

	„Matrice kouzel. Šetří to čas. Mám takhle uložená často používaná nebo hodně komplikovaná kouzla.“

	Přisunul se k nám i Hal.

	„To jsem v životě neslyšel,“ podotkl.

	„Ale jo, je to normální postup. Stejný mechanismus, jako když na MUKA předáváme pečeť – důlní pečeť není nic jiného než matrice zamykacího kouzla… jen je pečlivější.“

	„Z čeho je to vyrobené?“ ukázala Elisa znovu na destičky.

	„Nejlepší jsou kamenné, ale jsou příliš těžké a v přítomnosti atheronu ne úplně spolehlivé. Hodně lidi používají kovové, ale mně vadí to cinkání. Dřevo špatně váže, nedá se skoro použít. Tohle je speciální keramika, dělám si ji sám.“

	„Můžu se toho dotknout?“ zeptala se pořád stejně ohromeně.

	Kondenzační matrici jsem ještě držel v ruce, tak jsem jí ji podal.

	„Bylo by to k něčemu obyčejnému člověku… nečaroději?“

	„Moje by ti k ničemu nebyly, ale pokud čaroděj matrice používá, dokáže ti vyrobit model pro nečaroděje, tak abys ho mohla použít.“

	„Jakéhokoli kouzla si vzpomenu?“

	„Ano, na podobném principu fungují i základní amulety. Ale různé speciální vymoženosti jsou hodně drahé.“

	Doprdele, zarazil jsem se. Matrice kouzel jsou můj koníček. Jedna z věcí, o kterých si rád povídám. A nedržím se zpátky. Samozřejmě zareagovala, jak jsem se obával: „To se prodává?“

	„Prodej jakýchkoli čarodějných artefaktů je zákonem zakázán,“ řekl pomalu Hal a nespouštěl ze mě oči. „To bude platit asi i na tyhle věcičky, co?“

	Neřekl jsem nic.

	„Tys to prodával, co?“ pokračoval Hal.

	„Na černém trhu jsou matrice kouzel nejlepší zboží, jakým si můžeš vydělat na drogy.“ Schválně, jestli ten zákonů dbalý slušňák omdlí, napadlo mě.

	„Co kdybysme tě udali?“ zeptal se místo omdlení zvědavě.

	Elisa Hala zpražila pohledem: „U žádnýho nelegálního obchodu jsi ho neviděl. Nemáš co udávat.“ Podávala mi zpět kondenzační kouzlo. Vrátil jsem ho na opasek. „Na co jsou ty další?“ ptala se zaujatě.

	„Agathias nic podobného neměl?“ zkusil jsem uhnout.

	„Ne,“ vrtěla hlavou, ani ke mně nezvedla oči a dál fascinovaně zírala na můj opasek.

	Nechtěl jsem jí to říkat. Některé z nich se týkaly nelegálních kouzel, některé mi pomáhaly v mých „následcích“, některé… jsem prostě nechtěl, aby věděla, že mám a ovládám. Ukázal jsem jí jen tři, které bezprostředně souvisely s prací.

	„Agathias opravdu nic takového nepoužívá?“ zeptal jsem se ještě jednou.

	„Ne.“

	Jasně. Elf. Elfští čarodějové pracují jinak než lidé. Mají jiné schopnosti, jinak je využívají… Jsou jiní. Jsou divní. Radu lidí elfové fascinují, považují je za cosi lepšího. Pro mě elfové vždy představovali element nevyzpytatelný, nepochopitelný a zákeřný. Možná víc rozumím atheronu než elfům. A jejich občanská sdružení a sílící politická moc mi v posledních letech naháněly husí kůži.
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	Zbytek dne jsem trávil obhlížením zamykacího kouzla. Odemknout na noc jsem samozřejmě nechtěl, to by mohlo být nepříjemné probuzení. Ale musel jsem si starověké kouzlo osahat, abych věděl, kolik času na jeho deaktivaci budu zítra ráno potřebovat. Erik seděl u šachty se mnou a cvičně zaměřoval. Samozřejmě nenašel nic, Hlídač z Monolitu nebude blbý, ale Erika prohlídka prvních deseti pater dolu zvenčí zřejmě bavila.

	Problematika Hlídačů je jedna z největších záhad v historii atheronových dolů. Klasický důlní Hlídač je záležitost naprosto symbolická. Vychází z tradičního kulturního pojetí dolu jako osobnosti. Hlídačem je speciální figurína, taková hadrová panenka, asi metr vysoká, ale viděl jsem Hlídače opravdu symbolické, velké sotva deset patnáct centimetrů. Ta panenka je naprosto obyčejná, neživá věc. Hadrová panenka, nic víc. Podobné figuríny byly před osmi sty lety umístěny při zamykání do všech pěti tisíc dvaceti sedmi atheronových dolů. Před patnácti lety byl v blízkosti dolu Gaver v jedné poměrně hustě osídlené oblasti Hlídač objeven, jak křepce běhá po krajině a napadá lidi i zvířata. Než se našel někdo, kdo byl schopný podivného tvora, který nereagoval na střelbu, zastavit a zabít, zemřelo osmnáct lidí. MUKA vyhlásila pohotovost, všechny atheronové doly byly znovu prohlédnuty a u řady z nich se zjistilo, že starobylá kouzla, která měla přetrvat věky, byla poničena. U několika desítek dolů se našly přímé důkazy o pohybu Hlídače vně dolu. Tehdy vznikly první lovecké skupiny. Než se ustálilo optimální složení skupiny a systém práce, bylo to zaměstnání pro dobrodruhy. Hlídači se ukázali jako rychlí tvorové, mazaní takovou tou pro člověka těžko dešifrovatelnou instinktivní mazaností, s hodně ostrými zuby a nehty, jejichž kousnutí a škrábnutí se mizerně hojila. Navíc úkolem atheronové skupiny není Hlídače zabít, ale zajmout pro další výzkum. Nikdo dosud nepodal zcela uspokojivou teorii, jak mohl nebezpečný Hlídač z neživé panenky vzniknout, navíc ve všech dolech bez výjimky. Prohlídky dolů probíhají postupně. MUKA má seznam akutních případů, na které nasazuje své dvě trvale zaměstnané skupiny, dále případů s prioritou a žádoucích lokalit, které dělají nájemné sezónní skupiny, jako jsme my, a nakonec bezpečných dolů, jež slouží pro výcvik. Po vymýcení všech hlavních rizik se z toho stala dobře placená práce pro lidi s určitými přesně stanovenými schopnostmi. Kromě velitele a čaroděje se do skupin často hlásili vysokoškolští studenti, pro které práce představovala zajímavou kombinaci vzrušení a dobrého výdělku. To byl případ Erika a Renaty. V posledních osmi letech bylo podle statistik prohlédnuto sedm set osmdesát pět dolů a došlo pouze k sedmi úmrtím. Nepříjemným faktem této statistiky pro mě bylo, že čtyři z těch statistických mrtvol byli členové mé bývalé skupiny. Mí kamarádi.
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	Bylo to tak přirozené, probírat historky o Hlídačích a různé zajímavé zážitky z minulých lovů večer před akcí, když jsme leželi na vrcholku Monolitu ve svých ultralehkých spacákách. Jen mi to nebylo příjemné. A Hal to nemyslel zle, když se mě zeptal: „A jak to snášíš, Erneste? Pocit, že jsi jedinej, kdo přežil. Jsi vyvolenej, nebo to byla náhoda?“

	Mlčel jsem. Ty tři roky, to nebyla jen odvykačka fyzické závislosti na droze. Taky spousta psychoterapie. Naše civilizace není zvyklá vidět někoho umírat.

	„Čtyři lidi umřeli,“ pokračoval Hal, „jen tys přežil. Musels bejt dobrej.“

	Kdyby to aspoň neříkal takovým zvědavě soucitným tónem. Kdyby to byl ten dřívější uštěpačný způsob ptaní, mohl bych mu dát po hubě. Jenže Hal se už rozhodl, že jsem mu přese všechno sympatický, a bohužel byl zvědavý.

	Snažil jsem se vybavit si alespoň jednu psychoterapeutickou berličku, jak tomuhle čelit, ale žádná mě nenapadla.

	„Byla to moje vina, tertsu jsem do skupiny přinesl já. A věř mi, Hale, že za těchto okolností to ten, kdo přežije, nemusí brát jako výhru.“

	Ticho bylo nepříjemné.

	Vyhrabal jsem se vztekle ze spacáku a odešel na okraj srázu. Moře kdesi daleko pode mnou tiše šumělo. Občas se ozvalo zaklinkání zvonce nějaké ovce či kozy.

	Sedl jsem si.

	Slyšel jsem je, jak se tlumeně baví. Zakázal jsem si je poslouchat. Poslouchal jsem moře a ty ojedinělé zvonce nespavých ovcí.
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	Měli jsme za sebou osm společných dolů za dvě sezony, předtím každý pár zaváděcích. Byli jsme dobří, sehraní, pomalu jsme se dostávali na špici sezónních skupin. Na poslední akci sezony někdo donesl tertsu. Paměťovou stopu, kdo to byl, by mi v rámci odvykačky měli zrušit, ale jakékoli zásahy do mozku čarodějů jsou zakázané. Věděl jsem tedy, že jsem to byl já. Tehdy jsme ještě byli rozumní a sjeli se až po skončení. A bylo to moc prima. Přes zimu jsme se viděli jen párkrát. Všichni jsme si navzájem dokazovali, že tertsa nás nemá v pasti a že přes zimu je to fajn zpestření života, ale do sezony s tím skončíme. Že to máme pod kontrolou a kdykoli můžeme přestat. Hovno. Další sezonu jsme udělali jen dva doly, v druhém případě přišla málem o život navigátorka Alice. Ukončili jsme sezonu předčasně a přísahali si, že s tertsou skončíme. Izer, velitel, nás pak všechny kontroloval. Někteří mu lhali, ale vím, že Krystov, střelec skupiny, opravdu už tehdy šel na odvykačku. Sešli jsme se po zimě. Já jsem už bez tertsy nedokázal vydržet, ale jako jedinému mi droga nepřekážela v práci. Naopak. Krystov byl čistý, ostatní brali nárazově. Tehdy jsme udělali jediný důl, byla to mizerná akce, a rozešli se s novou přísahou. Jenže o rok později se všechno zvrtlo. Krystov se rozešel se svou holkou a začal znovu brát. Mezitím přestal na několik měsíců Harel, kameraman, ale sotva jsme se sešli, stáhli jsme ho s sebou. Všichni jsme potřebovali peníze. Jako na potvoru tehdy na jaře ceny tertsy strašně stouply… byl jsem zadlužený až po uši.

	Nejdřív to byla ohromná zábava. Lehkomyslná vychechtaná partička. Občas jsme bloudili, protože Alice tvrdila, že můžeme procházet skálou. Na videozáznamu byly častěji barevné efekty světélkujícího atheronu než nějaké záběry. Když jsme Hlídače nakonec podivnou náhodou našli, neměl kam utéct, tak zaútočil. Byl to hloupý primitivní Hlídač, ne takový, jakého čekáme tady v Monolitu. Nejdřív napadl Krystova, který se při pohledu na hadrovou panenku cenící zuby jen chechtal, dělal „čičí“ a „na pipi“, které stejně nebylo slyšet, a nedokázal vystřelit. Tohle ale na záznamu nebylo, Harel zrovna točil narůžovělá kola. Když Krystov začal křičet, zabrala kamera i jeho. Panenka mu ukousla ruku a hodila ji do kouta. Pak se mu zahryzla do břicha. Pohled na visící střeva přišel Harelovi málo estetický, takže kamera raději zabrala Alici, která se snažila vyšplhat po stěně a signalizovala, že Hlídač je tam nahoře. Mohl jsem sebrat Krystovovu zbraň a střílet místo něj. Mohl to udělat kdokoli, třeba velitel. Ten koneckonců mohl střílet ze záložní. Taky jsem mohl zkusit zasítit Hlídače bez umrtvení. Vím, že to jde. Ale já tam stál a smál se. Harel mě nezabíral, slyšet nic nebylo, ale svůj smích jsem si pamatoval bezpečně.

	Jako druhou napadla panenka Alici. Dovedně vyšplhala za ní na římsu a hadrovou rukou ji shodila dolů. Skočila za ní a zakousla se jí do krku. Bylo to aspoň rychlé.

	Kamera hledala Izera, velitele skupiny. Jenže ten tam nebyl.

	Panenka se zarazila, kymácivě stála a koulela knoflíkovýma očima ze mě na Harela. Harelova kamera ji zabírala v hrozivém detailu. Nakonec si hlídací panenka vybrala. Kamera spadla na zem, obraz zmizel, ale zvuk běžel dál. Ozývalo se mlaskání a zvuk trhaného masa. Pak všechny zvuky na chvíli ustaly a nakonec se ozvalo capkání panenčiných nožiček. Hlídačova chůze nebývá slyšet, ale teď měl hadry nasáklé krví a při každém kroku vydávaly zvláštní pleskavý zvuk, který se v atheronovém prostoru lámal. Pak už ze záznamu nebylo moc poznat, a jak skončil Izer, nikdo netuší. Já sám jsem si dál nepamatoval nic, až to, jak jsem Hlídači rozmlátil hlavu pažbou Krystovovy pušky. To, co z hlavy vytékalo, mělo fialovo-růžovou světélkující barvu a konzistenci čistého tekutého atheronu. Muselo to však být po mnoha hodinách, možná dnech. A spíš než pocitu nutnosti zabít Hlídače jsem jenom podlehl absťákovému záchvatu agresivity. Ven jsem se dostal, ano, ale ne z touhy přežít, nýbrž z touhy po droze.

	Záznam Harelovy kamery jsem za uplynulé tři roky viděl tisíckrát. Znal jsem ho nazpaměť vteřinu po vteřině, každý záběr, každé rozostření. I každý zvuk, i když jich bylo málo. O to děsivěji zněly.

	Moře šumělo a sem tam se pohnula i nějaká klinkající ovce.

	Odměna za Monolit byla slušná. Udělám tuhle práci, zaplatím zase část dluhů a odstěhuju se. Někam, kde nejsou atheronové bloky. Někam daleko, pokud možno k moři. Budu tam mít tu tavernu a bude mi fajn. Chvíli jsem si tu představu hýčkal.
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	Otevřít starou pečeť mi trvalo čtyřicet tři minuty. Ostatní mezitím balili ležení a kontrolovali výstroj. U šachty se mnou seděl zase Erik. Před posledním cvaknutím jsem jim dal signál. Pak jsme vyrazili dolů. Zamkl jsem za námi provizorkou.

	Erik vybavený navigátorskou optikou vypadal jak vystřižený z náborového letáku, ostatní tři si vystačili s ochrannými brýlemi z antiatheronového plastu. Já měl pouze přilbu a těšil se na barvy. Na nekonečné odstíny růžové a fialové, které jsem mohl vidět jen v atheronových dolech. Hlavní šachta však byla v horní části tmavá, jen kdesi v hloubce pod námi tiše prosvítala temná růžová.

	Slezli jsme do první příčné chodby a Erik se zastavil.

	Prvních pět pater prázdno, signalizoval ostatním a mně říkal přímo do hlavy, žádný pohyb, slabé záření, vytěženo, navrhuji sedmou příčnou shora.

	Pohledem jsem zkontroloval svůj jediný přístroj, atherometr, který se, nepřesně, ale snaživě, pokoušel měřit sílu záření.

	Má pravdu, chabých dvacet jednotek, je to bledé a skoro bezvědomé, navázal jsem na Erika svou signalizací.

	V dole se nedá mluvit. Navigátor s čarodějem si obvykle pokecají bez problémů, ale pro komunikaci s ostatními členy týmu slouží vymakaná signalizační řeč.

	Dolů, sedmá příčná, potvrdila Elisa a značkovala svou mapu.

	Slezli jsme o sto padesát metrů níž.

	Sto čtyřicet sedm, opravil mě Erik s úsměvem. Dál se věnoval své práci. Dlouho byl tiše.

	Vlny, proudy. Kolísání. Proč? Co to je? zeptal se mě.

	Atherometr se půvabně houpal a byl na nic. Měřil jsem sám.

	Kolísání v rozmezí sto… oprava… sto dvacet… na padesát jednotek. Je to ale horizontální… V téhle chodbě, níž ani výš ne. Zdroj… třicet metrů vlevo. Dohlédneš tam?

	Co se děje? signalizovala Ela.

	Moment. Vlny.

	Musím blíž, signalizoval Erik za pomalého pochodu. Po deseti metrech se zastavil.

	Louže na podlaze. Kdo kdy viděl, aby louže o průměru metr dokázala vysílat vlny kolísající mezi sto dvaceti a padesáti jednotkama? řekl jen pro mě.

	To bych si nevysnil ani sjetej, potvrdil jsem.

	Žádný pohyb, pokračoval Erik. Louže sama neškodí. Podíváme se tam.

	Erik rychle odsignalizoval a zase pomalu popošel.

	Louže. Škoda, že ji nemohli vidět. Krásná, lesklá, opalizující… atheronová duha. Duha složená jen z odstínů růžových a fialových. Škoda, že i na videu budou ty barvy jen takové vybledlé nic.

	Proč pulzuje? ptal se Hal.

	Svlékl jsem rukavice a přejel nad hladinou dlaní. Vazký povrch kopíroval můj pohyb. A tiše zašuměl. To jsem taky slyšel jen já.

	Něco hledá, řekl jsem po zralé úvaze.

	Renata si to musela nechat zopakovat.

	Všichni se po mně překvapeně otočili.

	Pomalý pohyb o dvě patra pod námi, na Hlídače příliš pomalé a nekonzistentní pohyby, hlásil Erik. Sledoval jsem, který signál použije pro „nekonzistentní“, ale tohle slovo ze signalizace vynechal.

	Hlídej to. Já si chci ještě prohlídnout tu louži, požádal jsem ho.

	Co hledá? zeptala se Elisa.

	Potom, odsekl jsem jí.

	O fyzikálních principech a nefyzikálním chování atheronu jsem se posunčinou rozhodně dohadovat nechtěl.

	Ela si uvědomila, že mě ruší, a zmlkla Atherometr jsem uložil do kapsy a vztáhl nad kaluž obě ruce. První přišlo brnění a mravenčení. Neuhnul jsem. Cítil jsem, jak atheron prochází rukama až do hlavy. Okamžitě mě začala bolet Ani tehdy jsem neuhnul. Začal sestup, trochu jsem lapal po dechu, ale záhy dýchání srovnal. Nakonec mě brnělo celé tělo. Stejně jsem neuhnul. Při užívání tertsy se tenhle stav dostaví do deseti minut a během dalších dvou brnění odezní. Mravenčení z čistého atheronu naběhne během tří minut a neustává. Zavřel jsem oči a viděl jen růžovou mlhu. Vnímal jsem přítomnost čtyř lidí kolem, jen tak náhle v růžové mlze, z úhlu, ze kterého jsem je nemohl vidět já, ale jedině ta louže na podlaze. Atheron se okamžitě začal stahovat a smršťovat.

	Měř to, křikl jsem na Erika v duchu. Signalizaci jsem použít nemohl a mluvit také ne. Velmi vzdáleně jsem cítil, že mi někdo z kapsy tahá atherometr.

	Louže se převalila v kouli o průměru dvacet centimetrů.

	Brnění začalo ustávat, přesně v opačném pořadí, než se prve rozlévalo, nejdřív nohy, pak tělo, zase jsem musel měnit dýchání, hlava, ruce. A všechno bylo pryč.

	Otevřel jsem oči. Koule.

	Pohnul jsem nad ní rukou, ale neposlechla mě. Sama nabrala rychlost a valila se pryč od nás.

	Signalizoval jsem, ať jde někdo za ní. Vyrazila Ela.

	Chodba prázdná, bezpečná, pospíšil si Erik. Pokud něco říkal i předtím, nevnímal jsem ho.

	Nemuseli jsme kouli pronásledovat dlouho. Odvalila se nějakých dvacet metrů na konec důlní chodby a tam se prostě rozplynula.

	Musel jsem si sednout.

	Ela na mě udělala tázavé gesto.

	Dlouhé povídání, pokrčil jsem rameny.

	Ústup? Porada? nadhodila okamžitě.

	Rozhodně, řekl a signalizoval Erik.

	Ještě jsem váhal. Měl jsem pocit, že mi něco uniká, něco… důležitého. 

	Síla té koule? obrátil jsem se na Erika s mým přístrojem v ruce.

	Atherometr to nebral, zavrtěl hlavou.

	Přístroj končí na pěti stech jednotkách, protože to je hodnota, kterou i s velkou rezervou atheron v přírodních podmínkách nemůže přesáhnout.

	Porada, kývl jsem.

	Ještě jsem si vzpomněl. Jak dlouho to celé trvalo?

	Ela se podívala na hodinky.

	Dvacet osm minut od sundání rukavic.

	Zvláštní. V reálném čase jsem schopný odhadnout jakýkoli časový údaj s přesností na vteřiny. Ani pod vlivem atheronu jsem nikdy problémy neměl, i když s menší přesností, krátké časy na deset vteřin, delší časy s přesností na půl minuty.

	Teď se můj soukromý odhad od reality lišil o nějakých dvacet minut.

	Takhle nepřesně jsem čas vnímal jen v rauši. Ještěže expediční čas měřila Elisa svými elektronickými hodinkami.
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	Jako karanténní úsek jsme už včera vykolíkovali čtverec pod pohlednou pinií necelé dva metry od šachty.

	Když se shromáždili ve čtverci a pomalu se vysvlékali z výstroje, všichni najednou na mě začali mluvit. V hlavě mi hučelo a cítil jsem se jako zmlácený.

	Mentálně jsem je vypnul. Neposlouchal jsem je, vyhnal jejich hlasy z hlavy. Neodpovídal jsem. Stejně nebylo na co, žádné jejich otázky ke mně nedoléhaly.

	Musel jsem je však očistit, v pořadí podle míry zamoření, prvního podle předpisů sám sebe. Stejně jsem zářil nejvíc. Sotva znatelná fialková záře, která se kolem nich zatím rozlévala, byla to jediné, co jsem v tu chvíli barevně viděl. Po celou dobu jsem s nimi komunikoval sporými podzemními signály a snažil se na ně ani moc nedívat. Musel jsem je strašně štvát. Jenže v hlavě mi probíhaly informace, které bych v návalu jejich řečí určitě ztratil, a to jsem si nemohl dovolit.

	Prober se, doprdele, chlape! zařval mi Hal přímo do obličeje.

	Později jsem ověřil, že vůbec neřval, že se mi jenom síla jeho emoce probourala do hlavy přes všechny zátarasy.

	Přetrhl mi tok myšlenek a donutil mě se na něj podívat. Strnul jsem uprostřed pohybu.

	Hal se zakoktal. „Co se ti děje?“ Ta emoce, kterou jsem vnímal, to nebyl vztek, jak jsem si původně myslel. Spíš strach.

	Přemýšlím, signalizoval jsem. Hubu jsem otevřít nedokázal.

	„Měl jsem dojem, že jsi mimo,“ pokračoval Hal už klidněji, zatímco jsem mu čistil levou paži.

	Dokončil jsem hygienu. Ze záře pěti lidí zbyl jen drobný fialový krystalek, který mi zůstal v ruce.

	„Já jsem taky byl mimo,“ potvrdil jsem chraplavě. 

	Musel jsem se napít. Všiml jsem si, že Erik s Renatou, které jsem čistil hned po sobě, vaří kafe. Potřeboval jsem vodu. Té jsme měli dost, včera večer jsem jí postahoval šest litrů.

	Bylo sotva poledne, slunce nám stálo nad hlavou, ale nebylo vedro a od moře povíval příjemný větřík. Adaptace na nebarvy normálního světa se mi ovšem moc nedařila.

	„To máš takhle vždycky nebo je to jeden z těch tvých následků?“ ptal se Hal, pořád celý nesvůj.

	Zavrtěl jsem hlavou

	„Informace. Byl bych něco zapomněl a musel jsem to rychle zpracovat.“

	„Další chlap, co má v hlavě kompjůtr jako Erik?“ podrbal se Hal na hlavě.

	Zasmál jsem se, ale neodpověděl. 

	Erik zvedl hlavu od vařiče.

	Zamyšleně mě pozoroval, jak piju. Počkal, až dopiju, a pak se zeptal: Budeš to dělat často? 

	Co přesně?

	Skrze všechny tvoje výpočty jsem měl co dělat, abych vůbec něco vnímal. 

	To je nesmysl. 

	Přímo jsi sálal. 

	To je nesmysl.

	Příště mě ušetři, já umím z hlavy leda sčítat a odčítat, už násobení mi dělá problémy. Ty tvoje pochybné rovnice, cos mě jimi ládoval… nebo co to bylo… mě dost unavovaly.

	„Eriku, to je nesmysl,“ řekl jsem nahlas.

	„A dost,“ ozvala se za mnou Ela. „Všichni sednout a ty mluv.“

	Zavrtěl jsem hlavou.

	„Chci slyšet, jak na vás působila ta louže-koule. A co jste viděli, když jsem se jí zabýval. Začne Hal, pak Renata, pak ty, poslední Erik. Je to důležitý.“

	Hal vypadal zaskočeně.

	„I s brejlema byla trochu růžová,“ začal váhavě. „A šlo z ní teplo, takový pulzující teplo. Dokud to byla louže, přišla mi v pohodě, jak se začla hýbat, nelíbila se mi.“

	Renata se zamyšleně kousala do rtu.

	„Byla vidět jinak, než obvykle vnímám atheron. Teplo mi nepřišlo, spíš něco… jak se jmenuje to, když mi samy od sebe při česání stojej vlasy?“ obrátila se na Erika.

	„Statická elektřina,“ napověděl.

	„Jo. Tak něco takovýho,“ uzavřela spokojeně.

	Přirovnání bylo nepřesné, ale chápal jsem, co tím Renata myslí.

	Pole, kývl jsem si pro sebe. Ta holka vnímá pole, zvláštní. Bude dobré si to zapamatovat.

	Podíval jsem se na Elu.

	„Cítila jsem to kolísání, ale taky jako teplo, přitom to nebylo teplo. Byla růžová, jo. A když ses nad ní skláněl, byl jsi taky trošku růžový, ale jak se začala měnit v kouli, tak jsi zase bledl. A… měla jsem pocit, že se na mě něco dívá.“

	Erik pokrčil rameny.

	„Kolísavé pole s dosahem přes sto metrů. Výrazně mě rušila, přehlušovala většinu okolních vjemů. Kdyby se v tu chvíli Hlídač objevil v chodbě, věděl bych o něm, ale reagoval bych pomalu. Když ses jí dotýkal, vnímal jsem vás jako jeden zdroj. Jakmile se sbalila, přestala pulzovat. Jak zmizela, nevím.“

	Ela přimhouřila oči. „Kdyby se v tu chvíli objevil Hlídač v chodbě, ty bys o něm věděl. Hal by mohl střílet?“ 

	Tázaný samozřejmě kývl.

	„A tebe bysme od té věci odtrhli?“ zeptala se mě.

	Zavrtěl jsem hlavou. „Ne dost rychle.“

	„Tak to jsme měli sakra štěstí,“ konstatovala Elisa.

	„Ne,“ snažil jsem se je rychle uklidnit, ale nedokázal jsem zformulovat, co jsem věděl. Nenapadalo mě, jak jim to sdělit. Řekl jsem jen: „Věděl jsem, že Hlídač v tu chvíli není nablízku.“

	Dvacet dvě vteřiny na mě tázavě hleděli, než se zeptal Erik: „Jaks to věděl?“

	To mi neměl dělat. Měl chápat. „To je moje věc,“ bránil jsem se.

	„Tak bacha,“ zasáhla Elisa. „Jaks to věděl?“

	Přehodnocoval jsem emocionální rozložení. Musím začít vysvětlovat. Zahájil jsem fragmentaci vědomí. Během deseti vteřin jsem vyčlenil čtyřicet procent vědomé mozkové kapacity na úvahy o atheronu, deset procent hlídání soukromí, zbylou půlku se jim rozhodl věnovat.

	„Omlouvám se,“ řekl jsem po celé akci, která netrvala déle než čtvrt minuty. Začal jsem pomalu, ne úplně souvisle a trochu heslovitě vysvětlovat: „Ta louže… součást celku. Vyšší atheron než jsme zvyklí. Vyšší vědomí, vyšší síla, vyšší… Erik první den cítil nezvyklou moc Monolitu na pět kilometrů. Atheron jiného… úrovně? … druhu? … Víc aktivní… až akční.“ Uvědomil jsem si, že mimovolně signalizuju. Nechal jsem to tak. Nevypadali, že si myslí, že jsem blázen. Signalizace někdy zpřesní význam slov. „Aktivně reaguje. Ptá se… jestli to dokážete chápat. Ty zvukový vlny v kapli, jak jsem včera zkoumal… nějak odpovídají vlnám a kolísání té louže… ještě nevím jak… ale mám z toho podobný vjem…“ Ve čtyřicetiprocentní části mého vědomí doběhl jeden ze složitých výpočtů. Na dvě vteřiny jsem se odmlčel a sto procenty kapacity ho zkontroloval. Informaci jsem přetáhl do komunikační části vědomí. „Když použiju vaše dojmy: všichni jste vnímali, že ta louže je jiná než obvyklý atheron, někteří jste ho i s brýlema viděli růžově nebo jste měli dojmy tepla, Renata vnímala pole, Ela si všimla, že jsem do pole vstoupil a stal se jeho součástí, Erika ta koule rušila… Tys měla dojem, že se na tebe něco dívá?“ oslovil jsem Elisu.

	Nerozhodně se ošila a kývla.

	„Ono se taky dívalo. Ta louže je něco jako průzkumník. Těmi vlnami si osahává okolí a podává informace nějakému centru. Je to primitivní i vymakané současně. Pak se lekla a utekla.“

	„Není to blbost?“ zeptal se Hal.

	„V teoretických studiích se s něčím takovým počítá. Navíc ta louže pulzovala mezi padesáti a sto dvaceti jednotkama, a když se stáhla, měla takovou sílu, že to atherometr nebral. Můj odhad je hodně přes šest set, ale byl jsem v tu chvíli mimo, takže se můžu hodně plést…“

	„Komunikoval jsi s tou louží?“ skočil mi do řeči Erik.

	„Ne,“ odpověděl jsem okamžitě.

	„Proč lžeš? Jevili jste se mi jako jeden zdroj. Eviduju zdroj jako zdroj vědomí, tys vědomím s tou louží splynul. Je to sice kravina, ale já to tak viděl. Koneckonců jsi ještě neodpověděl, jak jsi věděl, že Hlídač není nablízku.“

	Zarazil jsem se a okamžitě znovu přehodnocoval situaci. Většina navigátorů vnímá atheron spíš fyzikálně, jako energii. Psychofyzikání vjemy odpovídaly Erikovým částečným schopnostem čaroděje.

	„Spojení vědomí a komunikace jsou dvě rozdílné věci. Nelhal jsem ti, ani když jsme se o tom bavili předevčírem, nelžu ani teď.“

	Částečně spojit vědomí s atheronem dokážu od prvního roku na tertse. Navázat komunikaci se mi nikdy nepodařilo. Možná kdybych bral déle, jenže na to jsem neměl fyzicky.

	„Jak jsi tedy věděl, že Hlídač není nablízku?“ nepřestával mě Erik tepat.

	„Na tohle ti nedokážu srozumitelně odpovědět,“ přiznal jsem.

	„Nějaká nevědomá forma komunikace? Pasivní přijímání informací?“ nevzdával se Erik. Myšlenka komunikace s atheronem ho zřejmě velmi vzrušovala.

	Zarazil jsem se. Odpověď jsem chvíli převaloval v ústech, ale místo toho se obrátil na Elisu. „Bude to mít určitý dopad na kvalitu Hlídače. A naši práci. O tom bych se bavil asi spíš než o mých osobních schopnostech a feťáckých následcích.“

	„K těm schopnostem se možná ještě vrátíme,“ pousmála se Elisa. „Ale dobře, bavme se o dalších výsledcích dnešní výpravy. Předně: myslím, že se něco dělo s časem. Nemám tak dobré vnímání času jako Ernest, ale mám pocit jakéhosi časového skoku v době, kdy se Ern zabýval tou louží. Za druhé: jaký podle vás bude mít ten divný nezvyklý atheron vliv na Hlídače – například na rychlost jeho přesunů prostorem a sílu. Za třetí – myslí si někdo stejně jako já, že někde níž je centrální ložisko toho nového, lepšího atheronu? Za čtvrté – troufáme si na další postup sami nebo Monolit přenecháme oficiální skupině z MUKA?“ 

	Ela se po nás zpytavě podívala.

	„Mě by teda ještě zajímalo, jak ta koule zmizela ve skále, kam šla a jak to udělala,“ ozvala se nenadále obvykle mlčící Renata. Zvláštní, že tenhle skoro nadpřirozený aspekt naší dnešní výpravy jinak nikoho nezaujal.

	Čtyři hodiny, přerušované a prokládané vařením, jídlem, průzkumem v kapli, sezením, postáváním, hádáním, mlčením… Nakonec se nám vyloupla přibližná představa.

	Zítra sestoupíme do spodních pater a pokusíme se najít nějaké centrální nahloučení atheronu, o jehož existenci jsme všichni přesvědčeni. Předložili jsme s Erikem nezávisle na sobě odhady a téměř jsme se shodli – já tipoval čtvrté patro odspodu, Erik třetí. Vylovil jsem z hlavy rámcové výpočty o síle zdejšího atheronu, od toho odvozoval vlastnosti Hlídače. Ano, podobná rovnice opravdu existuje a vcelku funguje. Bohužel nám podle této rovnice vyšel Hlídač vysoký tři metry, silou osmnáctkrát převyšující nejsilnějšího dosud popsaného Hlídače, který by se měl být schopný pohybovat rychlostí až čtyři sta padesát kilometrů v hodině. Skoro jsem litoval, že jsem výsledky těch počtů zveřejnil, protože Renata na mě začala vrhat nervózní pohledy. Ani jsem se jí nedivil, kameraman je vlastně z celé skupiny ten nejzranitelnější. Ujistili jsme ji tedy, že výpočet pro ten zvláštní atheron nemusí fungovat. Několikrát zaznělo, jestli to není blbost, jestli se opravdu nemáme vrátit a nahlásit podivný stav Monolitu na MUKA. Pokaždé jsme návrh zavrhli. S problémem času jsme si rady nevěděli. Já měl jistou teorii, která by si však vyžádala hodně pokusů, a tak jsem ji odložil až do hlášení na MUKA. Otázka, jak louže-koule prošla zdí a zmizela, mi byla celkem jasná, ale pomalé a fyzikálními znalostmi nijak nedotčené Renatě jsem měl problém vysvětlit fakt, že nějaká látka může rozložit svou strukturu na mikročástice, které potom tou skálou prostě prolezou. Erik, zřejmě na podobné situace zvyklý, to vzal nakonec za mě a na základě neuvěřitelných přirovnání to Renatě statečně objasnil.
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	Pozoroval jsem Erika a Renatu, jak spolu cvičí nějaké určitě velmi vymakané a starobylé cvičení. Stáli proti sobě a pohyby vykonávali zrcadlově. Pomalé, přesné a vědomé pohyby. Na první pohled to působilo trochu směšně, vzápětí jsem začal vnímat intenzitu spojení i proudících energií. A úplně nakonec jsem si uvědomil neskutečnou intimitu jejich počínání.

	Otřásl jsem se. Nemám pro intimitu pochopení. Nebo spíš mě pocit intimity vždycky děsil. Raději jsem se podíval na Elu.

	Čmárala do mapy a počítala. Pramen sepnutých blonďatých vlasů jí pořád padal přes oči a ona ho znovu a znovu strkala za ucho. Seděla, nohy křížem, bosa. Zaujalo mě, že má nalakované nehty na prstech u nohou, pobavilo mě to, ale asi jen proto, abych se nemusel dívat na její kotníky. Vůbec poprvé mě napadlo, že je velmi krásná.

	Zvedla hlavu: „Můžeš, prosím tě?“

	Sedl jsem si k ní a pomohl jí s počítáním. Soustředila se, mhouřila oči, dívala se, olizovala si rty. Chvílemi zatajovala dech. Pramen vlasů jí zase vyklouzl, a jak se zhoupl dopředu, polechtal mě na předloktí. A znovu. Odsunul jsem ruku a Ela si vlasy zase zastrčila za ucho.

	Hal spal. Měl velmi praktický zvyk využívat jakoukoli chvíli, kdy nemusel dělat něco jiného, ke spánku. Když jsme s Elisou skončili, obešel jsem celý vrcholek Monolitu. Jednou, dvakrát. Zaregistroval jsem změny. Hledal jsem místa s poruchami zvukových proudů, a tentokrát je nenašel v kapli, ale skoro na opačné straně plošinky, nedaleko spícího Hala. Když jsem šel kolem potřetí, už nespal a ptal se, co se děje. Nakonec mi pomohl upřesnit, kde přesně místo poruchy leží. Pokud jsem si vybavoval plán Monolitu, pod tímhle místem ležela jedna z hlavních příčných chodeb. To zapadalo do mých konstruktů.

	„Poslyš, můžu vědět jednu věc?“

	Tázavě jsem se na Hala podíval.

	„Ty ses s Laermem ten první večer opravdu bavil o vaření?“

	„Jo,“ přisvědčil jsem. 

	„Ty vaříš?“

	„Jo,“ bezděčně jsem se usmál.

	„A dá se to – vařit, když člověk nemá čich a chuť?“

	Úsměv jsem zase stáhl.

	„Proč bych neměl mít čich a chuť?“ zeptal jsem se studeně.

	„Hele, já jsem, pokud jde o drogy, jen teoretik, ale po třech letech šňupání tertsy musíš mít vypálený sliznice a díry v nosní přepážce. A o chuť přijde většina lidí při odvykačce.“

	Vzpomněl jsem si, že Hal zmiňoval cosi o sestře psycholožce, co dělá s feťákama. „Teoreticky ano,“ připustil jsem rezervovaně.

	„Nemusíš po mně hnedka zase házet kudlou,“ podotkl smířlivě. „Mě to jenom zajímá, protože… no, to vaření,“ dodal, ne úplně smysluplně.

	No dobře. „Kompletní plastika sliznic a chuťových pohárků plus záplaty ve většině kostí horní půlky obličeje,“ prozradil jsem, jako bych citoval z lékařské zprávy.

	„To muselo stát fůru peněz,“ zareagoval okamžitě.

	„Taky stálo. Řekl jsem, že tuhle práci dělám pro peníze.“

	„Ale proč? Kvůli vaření?“

	Bylo mi jedno, že to nepochopí. Pokrčil jsem rameny. Místo nepochopení jsem však u něj pořád viděl zájem.

	„Tahal jsi z Laerma, čím kořenil to skopové?“

	„Nedokázal jsem identifikovat páté koření.“

	„Ten jemně kyselý pocit na konci sousta?“ zeptal se.

	Zmateně jsem kývl. Asi čekal, že mu to řeknu. Zvolna jsem se otočil k odchodu.

	„Sumah,“ ozvalo se za mnou.

	S úžasem jsem se zase obrátil. Měl pravdu.

	Hal pokrčil rameny. „Ale o tom jsme se mohli pobavit už první večer. Tys nám místo toho předváděl, jak umíš házet nožem.“ Usmíval se. Nevyčítal, nemluvil jízlivě ani vítězoslavně, jen konstatoval.
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	Slezli jsme až na pátou příčnou odspodu. Museli jsme se tedy nacházet více než tři sta metrů hluboko, už pod hladinou moře. Ve vnitřním sopouchu se lezlo poměrně dobře, zůstaly zde zachované žebříky a jiné důlní vybavení, které díky působení atheronu nijak nezchátralo a stále se dalo použít.

	Erik byl nervózní. Něco se mu nezdálo, ale zatím mlčel.

	Signalizoval žádost o trpělivost.

	Rozmístili jsme se v chodbě, na vnějších stranách Hal a Elisa s puškami, připravení střílet, vedle nich já a Erik, uprostřed Renata, bezmocná a zranitelná, starající se jen o svou kameru.

	Jak to vypadá s barvami? zeptal se Erik.

	Strefil se přesně, už chvíli jsem zkoumal, co je divného s barvami.

	Intenzivnější, tmavší, potvrdil jsem mu jeho dohad a připojil údaj o intenzitě záření. Temně zářící chodba svítila růžovou, která vrhala odlesky do ostré oranžové a současně přecházela do temné modrofialové… no dobře, už se nebudu snažit barvy atheronu popisovat. Vím, že si to nikdo nedokáže představit.

	Bylo naprosté ticho. Necítil jsem vůbec žádný pohyb, vlastně jsem necítil nic kromě atheronu o síle kolem sto osmdesáti jednotek. Na vytěžený důl to nebylo vůbec špatné. Podíval jsem se pátravě na Erika.

	Zavrtěl hlavou a úsporně odznakoval: Nikde nic. Ticho. Vůbec nic. Pokrčil rameny. Jenže takovýhle ticho je nenormální, dodal jen pro mě.

	Náznak nějaké kumulace atheronu? zeptala se Elisa věcně.

	Silné záření. Přebíjí vzdálenější vjemy, přiznal neochotně.

	Svlékl jsem rukavice a pochvíli hledání a váhání se dotkl stěny. Atheron v mojí hlavě zašuměl a kdesi, nedokázal jsem identifikovat kde, se cosi pohnulo.

	Zase jsem ruku stáhl a čekal na Erikovu odezvu.

	Centrum nahromadění o čtyřicet metrů níž, mezi, opakuji, mezi třetí a čtvrtou příčnou. Pozor, pohyb z vnitřku chodby, nejedná se o Hlídače.

	Sladce růžová koule se přikutálela vzápětí. Zastavila se asi dvacet metrů od nás a rozvinula se do louže. Dál už jsme to znali. Začala pulzovat, nejdřív jemně, postupně sílila. Atherometr, který na měření kolísavých hodnot není konstruovaný, se zase zmateně houpal. Já naměřil sto padesát na sedmdesát. Silnější než včera.

	Čekat, co udělá, nakázala Elisa.

	Jenže louže nedělala nic, ležela a pulzovala. Vydrželo jí to dvacet pět minut, po které jsme ji bez pohnutí pozorovali.

	Potom Hal ukázal na svou pušku a na louži. Chápal jsem, co má na mysli. Provokaci. Elisa zavrtěla hlavou a mně došlo, že má strach. Několika krátkými signály jsem se ji snažil přesvědčit, že za pokus to stojí, ale přerušil nás Erik.

	Pohyb v hlavní šachtě, velké a rychlé. Pravděpodobně Hlídač.

	Obrátili jsme se a zaujali standardní rozestavení. Síťové kouzlo jsem měl během pár vteřin připravené a bleskově ho rozvíjel v prostoru. Čekali jsme.

	Hlídač neměřil tři metry a byl velký spíš do šířky než do výšky. Vzdáleně připomínal medvěda. Kulatá hlava, zdánlivě nemotorné tělo, mohutné tlapy. Už jen způsob jeho pohybu byl fascinující – plul vzduchem. Když podobný tvor, celý růžovoučký, proti vám pluje vzduchem, člověk má tendenci ho podcenit, považovat ho za cosi roztomilého. A váhat. Váhat s výstřelem, váhat s kouzly, prostě váhat. Po růžových věcech je skoro neslušné střílet nebo jinak je trápit.

	Hal neváhal a mířil přesně. První rána zasáhla medvěda do hrudníku, zpomalila ho, ale nezastavila. Druhou mířil Hal do hlavy a Hlídač zpomalil ještě víc. Tenhle moment nemám rád. Střelec by v tuhle chvíli potřeboval přímý kontakt s čarodějem, jenže čaroděj drží síť a nemůže znakovat. Střelci telepati nebývají, takže se většina střelců rozhoduje intuitivně. Neměl jsem jak dát Halovi najevo, že je nutná ještě minimálně jedna rána. Místo mě zaznakoval Erik, takže poslední ránu vypálil Hal s Elisou současně. Hal podle instinktu, Elisa na základě Erikovy signalizace. A Hlídač se složil k zemi.

	Síťovat jsem začal od hlavy. Kuklil jsem ho plynulými tahy a pozoroval, jak zvolna bledne a sotva znatelně se zmenšuje. Až když jsem ho zabalil celého, zmenšování se zrychlilo. Během tří minut byl poloviční, po dalších dvou připomínal ani ne půlmetrovou hadrovou panenku. Nepřestávalo mě fascinovat, jaké podoby Hlídači nabírali. V jedné chodbě na MUKA měli na stěnách dokonce takový seriál nejzajímavějších portrétů Hlídačů – v aktivním stavu a po uspání. Hotová galerie.

	Celý kokon s Hlídačem vážil nyní něco málo přes kilo.

	Tak to by bylo, znakoval jsem, když jsem vrátil síťovou matrici zase na pásek.

	Pozor, mávl rukou Erik a obrátil pozornost znovu k hlavní šachtě.

	Něco, ano. Podlaha chodby se mi jemně chvěla pod nohama. 

	Co se děje? zeptal jsem se Erika přímo. 

	Něco se sem… valí. Blíží. Stručně zaznakoval. Silné, nezvyklé.

	Od hlavní šachty se začala šířit silná ostře růžová záře. Zavřete oči! signalizoval jsem okamžitě. Hal a Elisa poslechli, Renata poklepala na kameru a dál točila. Když se bude dívat skrze kameru… snad… Snad. Tím se však ocitli bez kontaktu.

	Z hlavní šachty se do naší příčné chodby vevalila silně zářící a intenzivní masa atheronu. Zatajil jsem dech. Tohle svět neviděl. Hlídej prostor za zády, křikl jsem na Erika a mezitím začal atheron brzdit. Z hlediska našich vzájemných poměrů sil to bylo asi jako kdyby se mravenec snažil zastavit valící se metrový balvan, ale nebyl jsem bez šance. Atheron neumí zaměřit svou nekonečnou moc. Já svou omezenou ano. Stáli jsme proti sobě – já a růžová opalizující zářící masa. Jemně jsem oťukával její vědomí. Pomalu jsem odsouval svět kolem. Jen já a atheron. Bezbřehý, nekonečný, mocný.

	Totéž zezadu, vyrušil mě Erik. Právě včas. O pár desítek vteřin později by se mu to už možná nepodařilo.

	Neměl pravdu, nebylo to totéž. Atheron zezadu byl mnohem slabší a jemnější než ten, kterému jsem čelil. Levou rukou jsem fixoval původního útočníka ze šachty, otočil se o devadesát stupňů a pravou napřáhl k nově příchozímu atheronu. Ocitl jsem se tak k Erikovi čelem. Bleskově jsem rozdělil vědomí. Šedesát procent na atheron po levici, třicet procent na slabší po pravici, deset procent na komunikaci. Silnější atheron mi však stále podklouzával, tak jsem rozložení ještě pozměnil a nakonec se ustálil na poměru šedesát osm dvacet pět sedm.

	Ty, řekl jsem krátce. Vezmi si na pomoc matrici z mého pásku.

	Nedokážu to.

	Ale dokážeš, čaroději, uzemnil jsem ho. Vezmi si ji. Hni sebou.

	Váhavě sejmul keramický plíšek. Pokračoval jsem v pokynech. Jak se postavit, jak dýchat. Ser na úvahy, co Renata, zařval jsem na něj, když jsem zachytil jeho myšlenky, jestli to neuděláš, bude po ní. Dělej. Znovu. Částečně se zklidnil a soustředil. Nepokoušej se s ním komunikovat, varoval jsem ho. Občas ujížděl, nedokázal se úplně soustředit, myšlenky mu několikrát utekly. Párkrát k Renatě, párkrát k jakési vzpomínce, kterou jsem neměl čas dešifrovat. Jen klid. Zvládneš to, s touhle matricí určitě. Úplně jistý jsem si nebyl, ale nic jiného jsme dělat nemohli. Nakonec se zklidnil natolik, že jsme se mohli pokusit

	Fragmentaci vědomí zvládneš?

	Nejsem si jistý, řekl váhavě.

	Zvládneš, zavelel jsem. Zkus osmdesát pět na patnáct. Atheron a komunikace se mnou, vše ostatní vyřaď. 

	Musím hlídat prostor.

	Ser na hlídání, Hlídač leží Halovi u nohou a jediného dalšího nepřítele máš před sebou. Toho si hlídej. 

	Nedokážu to. 

	Dokážeš, pomůžu ti. Surově jsem se mu verval do hlavy. OK? zeptal jsem se po chvíli. 

	J…jo, reagoval nejistě. 

	Znovu.

	Zbývaly mi tak dvě minuty do zhroucení. Silnější atheron znovu podklouzával. Přidal jsem mu na úkor atheronu vpravo. Byl jsem napjatý až nadoraz. Levá ruka hrozila křečí a pomalu jsem se začínal přidušovat.

	Připraven?

	Jo, řekl už trochu jistěji.

	Fajn, začni ho přebírat, až budeš na padesáti procentech, začnu já ubírat.

	Jo, hlesl.

	Pozoroval jsem ho. Šlo mu to. Pomalu dostával atheron pod svou kontrolu Když ho ovládal dostatečně, začal jsem se stahovat a nakonec vrátil veškerou pozornost na silnější růžovku vlevo.

	Stáli jsme pak zády k sobě, vzdáleni od sebe asi čtyři metry. Ostatní bezmocně přihlíželi, nebo spíš slepě vyčkávali, někde v prostoru mezi našimi zády.

	Počkal jsem, až Erik nabude ještě víc jistoty. Pak jsem ho zvolna začal instruovat, jak použít matrici.

	Doufal jsem, že mu to půjde. Kouzlo si připravil bez zaváhání. Byl klidný a soustředěný. Nic by nemělo naši akci překazit.

	Začali jsme současně na můj povel. Ve skutečnosti mi bylo vrcholně nepříjemné mučit atheron. Nic jiného nám však nezbývalo. Atheron v mojí hlavě tiše hučel, možná skoro skučel. Hlava mě začala strašně bolet. Máme k sobě blízko. Jeho bolest byla mojí bolestí, a tak jsem s děsivým masochismem ubližoval sám sobě, když jsem precizně a ostře masu atheronu svazoval a zaháněl. Bolest, kterou mi působil Erik, byla jen o trochu menší. Křičel jsem… kdesi uvnitř hlavy.

	Atheron se začal stahovat a choulit do sebe a ve stejné chvíli se kdosi snažil moji lebku zevnitř rozbít kladivem. Křičel jsem a vzlykal dovnitř.

	Definitivně jsem ztratil pojem o čase. Elisa později podle svých velitelských hodinek tvrdila, že od momentu, kdy jsem jim přikázal zavřít oči, do chvíle, kdy jim je Erik dovolil otevřít, uběhlo pětadvacet minut. Mně to přišlo jako věčnost. Věčnost, po kterou jsem balancoval mezi svou bolestí a svými povinnostmi.

	Někdo něco říkal. Neviděl jsem signalizaci, ale vnímal jsem podvědomě ve vzduchu nějaké informace a emoce. Místo konverzace jsem zvracel. A co bylo báječné, jako všechny organické i anorganické „odpadky“, které člověk kdy v atheronovém dole zanechal, i ty zvratky se za chvíli přeměnily na růžovou atheronovou hmotu.

	Hlava mi třeštila a při nejjemnějších pohybech hlavou doleva mi plul obraz před očima, jako bych byl opilý. Potěš pánbůh! Neustávalo to, naopak se to zhoršovalo. Trochu mi trnula šíje a hučelo mi v uších, nárazově, buch buch. Až po chvíli mi došlo, že mi v hlavě hučí v rytmu mého pulzu.

	Elise se vrátilo velitelské sebevědomí. Hal naložil sbaleného Hlídače. Erik vypadal unaveně, ale šťastně. Renata vypnula kameru. Mohli jsme to tu zabalit.

	Nebyl jsem schopný udělat jediný krok.

	Klečel jsem na podlaze chodby, v pravidelných intervalech zvracel a ve chvílích vědomí přemýšlel, jak vylezu těch necelých tři sta dvacet metrů nahoru. Po žebříku, jasně. Po hmatu jsem přejel svůj opasek a našel ten správný keramický oválek. Když jsem se ho snažil sundat, vypadl mi z ruky. Bezvadné. Při snaze ho najít se mi zatmělo před očima.

	Všichni se mi vehementně snažili pomoci. Odehnal jsem je a pomaloučku roztřesenýma rukama rozvíjel kouzlo. Třikrát se zhroutilo. Nakonec se mi podařilo ho jakž takž stabilizovat a s jeho pomocí jsem si nahrabal trochu energie. Z atheronu, něco i z nich, vím, že to bylo neslušné, ale sát z lidí je mnohem jednodušší než ze šutru.

	Vratce jsem se postavil a souhlasil, že opravdu padáme.
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	Zaháknul jsem provizorku na zamčení, dovlekl se do karanténního čtverce a začal mlčky pracovat na očištění. Všichni jsme zářili mnohem více než včera a mlhavě jsem vnímal, že si někdo stěžuje na svědění. No vždyť už to bude. Naštěstí se poučili ze včerejška anebo chápali, že mi je prostě blbě, takže po mně nikdo nic nechtěl. Čištění mě neunavovalo, naopak, ten proces mi dělal vlastně dobře. Bezprostřední kontakt se slabou vrstvičkou atheronu, která každého z nich pokrývala, byl příjemný. Znal jsem čaroděje, kteří se při čištění dostávali do euforie, ale taky takové, co zvraceli a kontakt jim dělal zle.

	Držel jsem už nějakou chvíli asi centimetrový krystalek z čištění v ruce, když jsem zaregistroval, že se Elisa opatrně ptá, jak mi je. Dělalo mi skoro problém na ni zaostřit.

	„Dejte mi hodinku,“ zamumlal jsem nakonec, nejspíš na hranici srozumitelnosti.

	Vzal jsem si spacák, zalezl si od nich co nejdál, ležel na zádech a zíral do nebe. Bylo šedé, ve skutečnosti nejspíš úžasně blankytně modré. Nad hlavou jsem měl větev s listím a podlouhlými lusky. Asi svatojánský chleba. Větev i lusky byly taky šedé. Jinak než nebe, ale pořád jen šedé, ne zelené. Zavřel jsem oči a okamžitě měl za víčky známou růžovou mlhu. Složil jsem ruce na prsou, pevně obejmul krystalek a začal se zvolna rozdýchávat.

	Sotva nade mě vztáhla ruku, aby se mě dotkla, otevřel jsem oči. Nezabránilo jí to, aby pohyb dokončila. Nejdřív mě pohladila po paži, pak mi sáhla na čelo jako nemocnému dítěti. Raději jsem se posadil, abych dalším dotykům zabránil.

	„Je ti líp?“ ptala se Ela jemně.

	„Jo, dobrý,“ odbyl jsem ji. Zkusmo jsem zakroutil hlavou. Sice nebolela, ale zrakové poruchy i šumění při určitých pohybech nezmizely. Neopatrně jsem rozevřel ruce. Krystalek byl poloviční.

	„Nebyl větší?“ zeptala se.

	„Byl,“ potvrdil jsem, čímž jsem se přiznal k trestnému činu.

	„Když ti to pomohlo…“ pokrčila rameny.

	Vrátil jsem se do hlavního ležení a dostal najíst a napít.

	„Myslíš, že budeš schopný zítra ráno zamknout a slézt dolů?“ začala Elisa organizačně, jakmile jsem dojedl. „Dneska to samozřejmě nepřipadá v úvahu, užijeme si ještě odpoledne a večírek na vrcholku.“

	Zamyšleně jsem ji pozoroval. Samozřejmě je můj velitel. Ale taky by mohla mít pochopení… nebo být zvědavá… mít ambice… něco by ji popíchnout mohlo.

	„Zítra polezu, ale dovnitř do dolu.“

	Svraštila obočí. „Hlídače jsme chytili, musíme ho odvézt na úřad, než se rozbalí.“

	„Měli bychom najít to pořád ještě jen hypotetické nahloučení atheronu. Taky bychom to měli víc poměřit a prozkoumat. Můžeme se rozdělit. Stejně se musíme po slezení rozdělit.“

	„Nepřipadá v úvahu. Co když se bude ten dnešní útok opakovat? Podruhé to nezvládnete.“

	„Podruhé líp než poprvé, tomu věř. Erik už bude vědět, co má dělat, a bude věřit, že to dokáže. Podruhé… neměj obavu. Navíc, on znovu nezaútočí. Vyburcovalo ho zajetí Hlídače. Nic jiného ho tak vyburcovat nemůže.“

	„Ale ty nejsi OK,“ namítla.

	„Vyspím se z toho.“

	„Co když se nebude chovat, jak předpokládáš, a znovu zaútočí, a protože je inteligentní, spočítá si, jakou sílu už ani spolu v žádném případě nezvládneme?“ přidal se k námitkám Erik.

	Usmál jsem se na něj. „Jak se cítíš ty, hrdino?“

	Upřeně se na mě díval, pak zvedl ruku k čelu a k ústům a pozdravil mě, jako žák zdraví mistra. Neměl to dělat.

	„Docela v pohodě, taky jsem si na chvíli schrupnul,“ řekl pro ostatní. Musím to trochu strávit a pak bych si rád promluvil, dodal pro mě.

	„Rád odbíháš od tématu, ale Erik měl dobrou námitku, předtím,“ vložil se do hovoru nečekaně Hal.

	„Nebyla dobrá. Atheron neumí počítat, neumí rozložit sílu, neumí s ní zacházet. Kdyby uměl, je po nás. Kdyby věděl, co dělat… nezatlačil by ho nikdo.“

	„Může se poučit, ne?“ pokračoval Hal.

	„Jo, až do Monolitu poleze můj pravnuk, budu ho určitě varovat. Asi tak dlouho atheronu trvá, než se poučí. Všichni jste proti?“

	„Já jen na základě toho, jak ti bylo blbě,“ řekla Elisa překvapivě.

	„Přenechal bych to jiným. Náš úkol teď je doručit Hlídače na ústřednu,“ namítal dál Hal. Erik s Renatou mlčeli.

	Nechce se mi. Dokud si nějak nesrovnám, co se stalo, budu nejistý. Nerad bych. Erik se evidentně styděl a nechtěl se vyjadřovat nahlas.

	„Já se bojím,“ řekla Renata. „Sorry, ale fakt ne.“

	„Rozhodující jsi ty, Eriku. Pokud by atheron znovu zaútočil, musíte být přece dva,“ řekla Elisa nekompromisně.

	„Jsem navigátor, ne čaroděj.“ Erik měl samozřejmě pravdu. Došlo mi, že s ním počítat nemůžu. Zaměřil jsem se tedy na Elisu.

	„Stejně se musíme rozdělit, tak co kdybychom to zkusili sami dva? Atheron nezaútočí. My dva ho nebudeme provokovat, Elo.“

	Elisa se rozmýšlela. Stejně se v téhle fázi musíme rozdělit. Pokud bychom slezli zítra dolů, oni tři stejně odjedou na centrálu předat Hlídače a my dva tu budeme tvrdnout, abychom po týdnu přezkoušeli pečeť. Tak se rozdělíme už zítra… 

	„Pokud jde o peníze,“ zahájil jsem poslední pádný argument, „… všichni víme, že neobvyklé objevy jsou honorovány prémiemi… Pokud problém spočívá v penězích, samozřejmě i prémie za případné objevy, které s Elou uděláme, se budou dělit pěti.“

	Tak a vystřílel jsem všechnu munici. Elisa se šťourala jazykem v zubu. Kupodivu to bylo docela půvabné.

	„Víš jistě, že nenosíš smůlu, Erne?“ zeptala se mě.

	„To nemohu zaručit,“ řekl jsem a vlastně jsem to myslel vážně.

	„OK. Zítra ráno se rozdělíme. Vy tři sestoupíte dolů a podle potřeby si buď odpočinete, nebo rovnou vyrazíte. Velení předávám Halovi, jako obvykle. Já a Ernest se zítra dopoledne ještě podíváme do dolu. Podle situace zapečetíme důl zítra večer nebo pozítří ráno, každopádně pozítří slezeme. Klasický týden, za týden si to švihneme znovu nahoru a dolů na kontrolu. Zmocníte Laerma, aby bezpodmínečně kontaktoval MUKA, kdybychom pozítří neslezli. Jinak… vše podle klasického plánu poslední fáze. Všem vše jasné?“

	Kývli jsme.

	„Prima. Ještě bych chtěla poděkovat za dnešní akci… všem. A možná se dočkáme Erika jako nového čaroděje, ne?“

	Skupinka se konečně trochu uvolnila. Debatovali jsme dál, ale už bez napětí, bez narážek. Se zájmem jsem pozoroval sám sebe, jak mluvím, i když nemusím, jak se směju, dokonce jsem se jednou nebo dvakrát pokusil o vtip. Dali jsme dohromady poznatky z dneška. Elisa vypadala spokojeně. S Erikem jsem si domluvil schůzku po návratu na centrálu. Do kokonu zabalený Hlídač vedle nás tiše spal. Kontroloval jsem ho třikrát, ale byl v pořádku.

	[image: Image]

	Stál jsem na okraji Monolitu a díval se na západ slunce. Rozzářené světlo se rozbíhalo po obloze a úplně jinak rozlévalo po hladině moře. Nebylo mi z toho pohledu dobře, nedokázal jsem se však odvrátit. Ale stejně jako jindy, zázrak se nekonal.

	„No není to nádhera?“ ozvala se vedle mě Renata.

	Pokusil jsem se na ni aspoň usmát, i když mi její přítomnost v tu chvíli nebyla dvakrát příjemná.

	„Je některý z těch odstínů podobný barvám, kterými hraje atheron?“ zeptala se nevinně.

	Kdybych ti tak na tohle mohl odpovědět, děvče.

	Tiše dokázala být ubohých dvacet sekund. „Nebo jsou to úplně jiné barvy?“ zeptala se snaživě.

	To by byla dobrá odpověď, neutrální, a nikdo nemůže říct, že jsem lhal. Jen jsem se nedokázal přinutit vůbec otevřít pusu.

	„Tak promiň,“ zamumlala Renata takovým tím ženským ublíženým způsobem a odvrátila se. Neviděla to. Jak se slunce začalo potápět do moře.

	„Renato?“ řekl jsem tiše.

	Musel jsem to zopakovat, musel jsem se otočit a přišel jsem o to, o to potápění, kvůli ní. Zastavila se a nakonec popošla pár kroků zpátky.

	„Co je?“

	Musel jsem třikrát polknout, ale nakonec jsem jí opravdu řekl: „Já to nevidím.“ 

	„Co nevidíš?“

	Rázem jsem měl pocit, že se udusím. Přemohl jsem se a mávl rukou k západu. Dívat jsem se tam už nechtěl. „Ty barvy nevidím… tam… ty barvy.“ 

	Zamračila se. „Jak to?“

	„Porucha receptorů způsobená drogou,“ odpověděl jsem automaticky.

	„Tak proč ses tam díval?“ vyhrkla s úžasnou neomaleností.

	Pokrčil jsem rameny. Protože jsem si to představoval. Po paměti. Snažil jsem se najít alespoň nějaký záblesk nějaké barvy, jenže západ slunce je příliš dynamický proces, barvy se mění, odstíny se mění, není žádná větší stabilní barevná plocha, které bych se mohl chytit. Protože pokaždé, když se dívám na západ slunce, doufám, že aspoň něco uvidím. Jenže už víc jak tři roky nevidím nic.

	Renata na mě ohromeně zírala.

	„Ale atheron vidíš? Barvy, myslím.“

	„Ano.“

	„To nechápu!“

	„Atheron člověk vnímá jinými receptory. Proto vy musíte mít dole ochranu.“

	Pootevřela ústa, jako by se chtěla ještě na něco zeptat, ale pak řekla: „Promiň. Nechtěls o tom asi mluvit. Nechtěla jsem… prostě mě to nenapadlo…“ Zmateně máchala rukama.

	„Nech to být.“

	„Já jsem za tebou původně přišla… chtěla jsem… poděkovat… za Erika.“

	Mlčel jsem. I ona ztratila řeč. Pak se náhle pohnula, a než jsem tomu stačil zabránit, políbila mě na tvář.
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	Lézt do dolu jen s Elisou byl zvláštní pocit. Zároveň pocit ztráty půdy pod nohama, ztráty toho základního jištění, které navigátor vždycky poskytoval. A zároveň příjemný pocit, že se nepohybuji v organizovaném davu.

	Slezli jsme na třetí příčnou. Erik uváděl, že koncentrace atheronu je mezi třetí a čtvrtou. Úplně jsem si to „mezi“ nedokázal představit, ale byl jsem zvědavý. Strach? Atheron není útočný, pokud ho neprovokujete. A nepamatuje si. Neví, že jsme tu byli včera a způsobili mu bolest. Já si to ovšem pamatoval – pořád jsem úplně nezvládal otáčet hlavu nalevo.

	Zkusil jsem své základní navigátorské schopnosti a chvíli poslouchal, ale záhy jsem odsignalizoval tichý prostor. Vydali jsme se příčnou chodbou dál. Podle Elisiny mapy měla být dlouhá přes sto dvacet metrů. Na sedmdesátém metru jsem Elu zastavil. Barvy zase zintenzivněly a cítil jsem chvění. Průběžně jsem měřil. Posunuli jsme se od sta jednotek u šachty až ke dvěma stům. Stejně jako včera jsem si sundal rukavice, ale atheronu jsem se nedotýkal. Jen jsem poslouchal.

	Atheron mívá kulaté tvary. Točí se ve spirále nebo v kruhu, i když je tuhý, je kulatý. I to, co nazývám krystalek, je kulatý krystal. Myslím, že mineralogové s takovou krystalickou soustavou vůbec nepočítají. Jenže tady jsem cítil podélné tendence. Byly i vidět, jednotlivé odstíny se střídaly ne kruhově, ale v podélných pruzích. Upozornil jsem na to Elisu, ale netušil jsem, zda je to pro ni s ochrannými brýlemi vizuálně patrné.

	Pokračovali jsme dál, ve směru zjevně proudícího atheronu. Na stém metru jsem si uvědomil, že chodba po dvaceti metrech rozhodně nekončí, ale stáčí se nahoru. Začali jsme stoupat. Sto padesát metrů. Elisa se zastavila a zakreslovala změnu do mapy. Po dvou stech metrech jsme se spojili se čtvrtou příčnou štolou. Ela vzrušeně gestikulovala. Nic takového na plánech z doby těžby nebylo. Dalších třicet metrů se chodba zužovala a ostře zatáčela doprava. Nakonec jsme stanuli na břehu obrovského zářícího atheronového jezera. Opravdu jezera, protože se jednalo o atheron tekutý. Barvy se přelévaly jedna do druhé.

	Elisa popošla tři kroky přede mě, čehož jsem okamžitě využil a atheron pozdravil. Vzápětí se však Elisa raději otočila k jezeru zády. Bolí to, signalizovala omluvně.

	Síla jezera se pohybovala okolo nějakých čtyř set jednotek. Atherometr a mé vjemy se kupodivu shodovaly. Podzemní prostor se mi trochu houpal pod nohama a nebyl jsem si jistý, jestli je to záležitost mojí hlavy ze včerejška a poruchy levého oka, nebo zda to působí samo jezero. Takové množství atheronu, tekutého atheronu, tak volně k dispozici, přitom v takové síle… Atheron nemění skupenství jako normální fyzikální látky, tedy v souvislosti s fyzikálními jevy. Skupenství je u něj výrazem schopnosti přijímat rozkazy. Kapalný snáz než pevný. Problém je, že kapalný atheron mívá mnohem menší sílu než pevný. Četl jsem studie z pokusů o obohacení kapalného atheronu, ale vždycky, když se přesáhla míra sto padesáti jednotek, sám od sebe ztuhnul. Taky jsem v laboratorních podmínkách viděl atheron plynný, ale byl téměř k ničemu. Kapalný atheron o čtyřech stech jednotkách? Bože! Jezero vypadalo, že se táhne do nekonečna, ale šlo o zrakový klam. Jeho rozměry jsem odhadoval na nějakých třicet krát dvacet metrů. Neměl jsem představu o hloubce, ale přeci jen, i kdyby bylo hluboké pouhý metr, pořád to je dobrých šest set kubíků tekutého, svolného, reagujícího… Umí posílat zvědy a dokáže se bránit, připomněl jsem si. Pravděpodobně se vymyká klasickému modelu tekutý = svolný. Přesto.

	Elisa se mezitím vrátila k chodbě. Asi to na ni bylo moc. Ta síla mě děsí, signalizovala, když jsem se k ní připojil. Prosím, pojďme pryč.

	Nevzpíral jsem se. Co jsem viděl, mi stačilo.
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	 „Opravdu ho mohu zamknout?“ zeptal jsem se formálně své velitelky.

	Vypadala nesvá, skoro vyděšená. Kývla.

	Vytahal jsem všechny zbytky starého kouzla i svých provizorek a ústí jícnu očistil. Pečeť, tedy matrici zamykacího kouzla, jsem nenosil na opasku s ostatními. Vyndal jsem ji z ochranného pouzdra a ještě ji zkontroloval. Dal jsem si na ní záležet, připravoval jsem ji devět dní, opravdu jsem si hrál. Potřeboval jsem, aby byla extrémně malá, až neskutečně malá na to, kolik síly skrývala. Má nejkrásnější pečeť. Byla v tom i trocha pýchy, pocit, že důležitější důl už asi nikdy dělat nebudu, pocit, že by po mně v téhle branži mělo zůstat něco krásného. A samozřejmě praktické důvody, musela být malá, aby se po příští týden vešla tam, kam jsem ji hodlal uložit. Soustředěně jsem začal natahovat jemnou pavučinu a splétat složité vzory. Alice, navigátorka z mé bývalé skupiny, mě při tom kdysi ráda pozorovala. Přezdívala mi Krajkář.

	Pevnost pavučiny testovala Elisa. Tohle byl nepříjemný adrenalinový zážitek, aspoň z mého pohledu, něco jako procházet se po průzračném skle nad několik set metrů hlubokou propastí… jen to sklo člověk vůbec pod nohama necítí. Samozřejmě čaroděj velitele při testu jistí. Ale stejně jsem rád, že role nejsou opačné.

	Strávili jsme na vrcholku Monolitu poslední noc. Nakonec jsme si docela hezky povídali. Snažil jsem se jí popsat a do všech důsledků, které mě napadaly, vysvětlit význam objeveného jezera. Poslouchala napjatě, ptala se, zároveň jsem vnímal cosi rušivého, jakési záblesky špatně skrývané nervozity. Ve skutečnosti se jí to asi nelíbilo, zřejmě patřila mezi lidi, kteří nemají při práci rádi nečekané objevy. Hodně se vyptávala, byla dost osobní, ale tu poslední noc na Monolitu mi to zvláštním způsobem nevadilo. Řekl jsem jí víc, než bych kdy myslel, že někomu, nějaké ženě, řeknu. Líbilo se mi s ní ležet a tichý pocit intimity, který jsem vnímal, mi nebyl nepříjemný.
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	Elisa si ve vesnici půjčila auto a oznámila mi, že si musí zajet do města. Jediné větší město bylo hodinu a půl daleko, dál po pobřeží na sever. Chtěla vědět, jestli něco nepotřebuju, že by mi cokoli přivezla. Nic jsem nepotřeboval. Neptal jsem se, proč tam jede, nejsem zvyklý se ptát.

	S radostí jsem se celý den toulal po kopcích nad vesnicí. A všechny další dny po celý týden, kdy jsme neměli lautr nic na práci. Chodil jsem po venku, většinou sám, párkrát i s ní, ale to nebylo ono. Spíš jsme se scházeli až večer u Laerma. Dojemně mě přemlouvala k pití, ale pořád ještě jsme měli práci. Možná potom. Byla milá. Ne tak milá, abych její přítomnost vyhledával, ale nevadila mi. Respektovala to.

	Když byla ve městě, volala prý na úřad, Hlídače dovezli v pořádku, ale když jsem se ptal, jestli hlásila náš nález, vyhnula se přímé odpovědi s tím, že to bych měl udělat spíš já. Nechal jsem ji při tom a v duchu se podivoval její zřetelné nervozitě při každé zmínce o atheronovém jezeře.

	Povinný týden jsme překlenuli v příjemném flákání a intenzivním odpočívání. Předposlední den jsme se večer brzo rozloučili a šli se pořádně vyspat na zítra, kdy budeme muset vylézt znovu na Monolit.
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	Kdosi zaklepal a dovnitř vplula Ela v jakémsi oblečku, pro který jsem neměl jméno. Obleček si ani jméno nezasloužil, protože byl průsvitný, a navíc ho Elisa sotva postřehnutelným pohybem ze sebe ihned svlékla. A lehla si do mé postele.

	Zůstal jsem stát u okna, klidněji pozoroval a čekal.

	Protáhla se jako kočka, srovnala si můj polštář pod hlavou a pozorování mi oplácela. K tomu si jen tak mimochodem rukou pohrávala s chloupky v klíně.

	Byla krásná. Štíhlá, dobře tvarovaná, příjemně opálená. 

	Musel jsem to utnout dřív, než můj pětiletý půst zvítězí nad zdravým rozumem. Odlepil jsem se od okna, za chůze sebral to lehounké nic, co z ní prve spadlo, a co možná nejméně urážlivě jí to položil na břicho. Při tom jsem si stihl všimnout, že má na opáleném těle jemné chloupky. Jako broskev. Tohle klišé bylo alespoň v jejím případě pravdivé.

	„Víš, že nesmím, dokud nepředáme pečeť,“ řekl jsem vlídně.

	„Ale no tak,“ protáhla a chytila mě za ruku. Snažila se mě stáhnout k sobě.

	Sedl jsem si do nohou postele, která však bohužel nebyla až tak velká, jak bych si přál. Elisa natáhla dlouhou štíhlou nohu a položila mi ji do klína. Vzal jsem nohu jemně za kotník a sundal ji zpátky.

	Zacukaly jí koutky. Nepoznával jsem ji a tak trochu ani nechápal. Pokrčila nohy a malinko rozevřela stehna. Přejela si mezi nimi prstem, pak jím pomalu vystoupila po břiše k prsům a hrála si se svými bradavkami.

	Tak dost.

	„Jestli jsi potřebná, budeš si muset najít někoho jiného,“ řekl jsem už méně vlídně.

	Rozevřela stehna víc. Velice krásná stehna.

	„Nestojím o někoho jiného. To ti ještě žádná ženská neřekla, že po sexu s čarodějem ji už obyčejný chlap nedokáže uspokojit?“

	„V tom případě zůstaneš dneska ladem.“

	„Ale no tak,“ zavrněla, „mnišské řády už byly zrušeny.“ Lehce se prohnula a zajela si prstem dovnitř. Dovnitř a ven. Tam a zpátky. Olízla si prst. Napadlo mě, jestli i chutná tak medově a broskvově, jak vypadá.

	Možná by to šlo. Pavučina je, pečeť je. Ale mám svoje pravidla.

	„Jestli si to chceš udělat sama v mojí posteli, tak si posluž. Ale buď rychle a ne moc hlasitá,“ řekl jsem studeně a vstal.

	Vstala taky a objala mě. Otřela mi prsa o hruď a přitiskla se ke mně boky. Voněly jí vlasy. Sálalo z ní takové jemné měkké teplo. Po padesáti osmi vteřinách nehybného boje jsem jí položil ruce na záda a přitiskl ji k sobě. Pod mými dlaněmi se malinko zachvěla.

	Ani výcvik, ani sebekontrola. Varovalo mě něco mnohem hlubšího. Přikázal jsem jí zvednout hlavu a donutil ji se na mě podívat. „Ty mě ve skutečnosti nechceš, proč to děláš?“ zeptal jsem se tiše.

	Vteřina zaváhání ji prozradila, ale pak se ke mně znovu přivinula.

	Odstrčil jsem ji. Ne, hrubě ne. „Jdi pryč,“ požádal jsem ji. 

	Natáhla ruku a dotkla se mě na krku. Nemůžu praštit holku. Chytil jsem ji za zápěstí. „Jdi pryč, Eliso.“

	„Jak dlouho jsi neměl ženskou?“ zeptala se. „Tři roky? Pět? To se ti ani trochu nelíbím?“ 

	Nemůžu ji uhodit.

	„Nepiješ, nesouložíš… co vlastně celý život děláš?“ 

	Ano, můžu jí to udělat a pak ji s čistým svědomím vyrazit na chodbu. Jenže nejspíš přesně to ona chce.

	Nechápal jsem, proč mě chce za každou cenu připravit o energii. I za cenu vlastního ztrapnění. Musela si přeci připadat trapně.

	„Vypadni,“ řekl jsem.

	„Srábku,“ odpověděla. Stála proti mně ani ne na metr, medová a sametová. Váhala. Taktiku pro vznešený odchod nejspíš nenacvičovala, protože s ním nepočítala.

	„Srabe,“ zopakovala studeně, obrátila se, sebrala tu průsvitnou věc a umně ji přes sebe přehodila.

	Pak opravdu odešla.

	Chvíli jsem přemýšlel, proč si celkem normální žena s sebou na pracovní výpravu spojenou s horolezeckým výstupem bere takovýhle kus oblečení a proč o mě najednou jeví takový zájem, když jsem dosud neměl pocit, že bych ji jako muž zajímal. Napadala mě jediná odpověď, a ta se mi nelíbila.

	V noci se mi zdály erotické sny. Po mnoha letech. Musel jsem nasadit hodně prostředků z málo známé součásti výcviku, abych je udržel v patřičných mezích.
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	Elisa se ráno tvářila, jako by se nic nestalo. To mi vyhovovalo. Jen jsem si všiml, že moc dobře nespala. Nebavili jsme se, snídali jsme mlčky, výstroj pobrali mlčky, v tichosti jsme došli k Monolitu a i při výstupu jsme komunikovali jen naprosto základně. Přesto jsem se jí snažil výstup ulehčit. Byla zjevně nevyspalá a ne úplně ve formě. Tak akorát zralá na fatální chybu.

	Lezli jsme stejnou trasou jako poprvé, ale víc jsem jí pomáhal. Nemohla si toho nevšimnout, ale nekomentovala to.

	Nahoře porušila pravidla a nenechala mě vrcholek nejprve prozkoumat. Když jsem se ohradil, jen mrzutě zabručela, že to chce mít rychle z krku. Stejně budeš muset, děvče, odpočívat, než polezeme zase dolů.

	Zamířila rovnou k šachtě a já ji následoval. I já jsem porušil pravidla. Bez ohledu na její chování jsem měl vrcholek Monolitu prohlédnout.

	Dívali jsme se spolu do jícnu a nic neviděli. Pavučinu jsem jasně cítil, byla stejně pevná a krásná jako před týdnem, ale otestovat jsme ji museli. Znovu jsem ji tedy jistil při sestupu dolů a vkleče pozoroval, jak stojí nad hloubkou, jen tak pluje vzduchem. Slušelo jí to a umínil jsem si, že jestli to bude jen trochu možné, promluvím s ní a omluvím se jí. Třeba mi pak vysvětlí… 

	Někdo mě chytil za vlasy v zátylku, prudce mi zvrátil hlavu dozadu a pak jsem ucítil i nůž. Na krku.

	„Nesnaž se, Haddone,“ řekl tichý, chladný a zvláštním způsobem vlastně nelidský hlas za mnou.

	Koutkem oka jsem se snažil zahlédnout Elisu v šachtě, ale bohužel jsem měl hlavu stočenou doprava a levým okem jsem dnes neviděl vůbec nic.

	„Vstaň,“ zavelel hlas.

	Podtón, cosi ve výslovnosti. Něco, co znám.

	Vnímal jsem, že muž za mnou je dobře o hlavu menší než já a rozhodně fyzicky mnohem křehčí. Zároveň jsem věděl, že je to čaroděj, takže s útokem jsem váhal.

	Pořád mě držel stejně, jednou rukou za vlasy a druhou mi tiskl nůž na krk. Do zorného pole se mi na okamžik dostaly jeho vlasy. Byly popelavě plavé a dlouhé.

	„Když budeš rozumný, můžeš žít. Stačí, když mi dáš pečeť.“

	Tenhle hlas, doprdele, ten hlas a specifický způsob vyslovování některých sykavek. Kdo je to?

	Osahal mě. Svůj nůž jsem u sebe neměl, nechal jsem ho u výstroje pod stromem o pár metrů dál. Ohmatal můj opasek s keramickými plíšky a vzal mi ho.

	„Tak blbý přeci jen nejsi, jasně. Kde je?“

	Zdola křičela Elisa. Možná volala už déle, ale uvědomil jsem si to až teď.

	Zavolal na ni cosi cizím jazykem. Zmlkla a už se neozvala. Pomalu posunul nůž na moje břicho a ve chvíli, kdy řekl: „Pomalu se otoč a žádný kraviny,“ jsem už pochopil. Pustil moje vlasy. Zůstal jsem stát a rychle zhodnotil situaci.

	„Otoč se,“ zopakoval a mírně na nůž přitlačil.

	Jen se naser, elfíku. Naser se a přestaň dávat pozor.

	Když řekl své „Otoč se“ potřetí, ztratil trpělivost a pokusil se mě obrátit násilím. V tu chvíli jsem hodil. Mířil jsem na jeho záda. Jasně, že je to nefér, ale on mě taky napadl zezadu.

	Málo času. Telekinetický hod nožem vyžaduje trochu podmínky. Strefil jsem se, to ano, ale celkem neškodně do masa mezi žebra.

	Vyjekl, zcela nečarodějně se mě pokusil kopnout mezi nohy, ale díky tomu se malinko odtáhl. Uhnul jsem, podsmekl se, podrazil mu nohy a povalil ho na záda. Zachrčel, když se mu můj nůž v zádech zaryl hlouběji, ale bleskově se přetočil. To už jsem mu páčil ruku s jeho elfskou čepelí. Na nějaké čáry nebyl čas.

	Síly byly vyrovnané. Nevelký hubený Agathias držel můj nůž, který si vytrhl ze zad, a levou rukou si zastavoval krvácení. Bůhvíproč mě zklamalo, že elfská krev není modrá nebo třeba zelená, ale úplně stejně červená jako lidská. Přitom jsem to věděl, pár elfům jsem už hubu rozbil. Já měl v ruce jeho nůž, který se pěkně cukal, jak se ho snažil přivolat k sobě.

	„Co žes to chtěl?“ zeptal jsem se jízlivě.

	„Dobře, tak si napřed pohovoříme,“ řekl, a jako bych byl u něj na návštěvě, pokynul mi, abych se posadil.

	Elisa zase něco křičela. Zaposlouchal jsem se.

	„Dej mu tu pečeť, Erneste,“ ječela nepříčetně z hloubky jícnu. Hysterie, ano. Nedivil jsem se jí. Stála ve vzduchu, pod ní několik set metrů, a netušila, co se nahoře odehrává. Kdyby měla alespoň nějakou pevnou půdu pod nohama, ale ona neměla pod nohama nic, energii pavučiny pravděpodobně necítí. Prostě stojí ve vzduchoprázdnu nad propastí.

	„Nechceš ji vytáhnout, než se zblázní?“ navrhl jsem nesmyslně. Jistěže nechce, rovnováha mezi námi je moc křehká.

	Jen se ušklíbl.

	„Je to tvoje holka,“ navrhl jsem na zkoušku. Pokrčil rameny.

	„Dej mu ji. Nevyhraješ. Je lepší čaroděj než ty,“ křičela Elisa jako o život.

	Ani mě nenapadne mu něco dávat.

	Nikdy jsem neměl rád elfy a otevřeně přiznávám, že jsem rasista. Jedna holka, se kterou jsem kdysi chodil, taková ta módní elfofilka, co studovala staré jazyky a literaturu, mi vysvětlila, že nemám elfy rád, protože jim nerozumím. A nerozumím jim, neboť jsem málo duchovní.

	Díval jsem se na studeného Agathia a viděl ho jako ztělesnění všeho, co mě na elfech kdy sralo. Ničeho duchovního jsem si nevšiml. Jen touhy po moci.

	Na rozdíl od Elisy si elf nebyl tak jistý, že mě může porazit. Proto neútočil a vyčkával.

	„Dej mu tu pečeť,“ řvala Elisa.

	Ztratil výhodu, kterou měl ještě před chvílí, kdy jsem nevěděl, co se děje, a bál se o Elisu.

	Moje výhoda naopak spočívala v tom, že netušili, kde pečeť uchovávám. Ani Elisa nevěděla. A nakonec – já jsem ho mohl zabít kdykoli, on mě až poté, co bude mít pečeť.

	Zase na ni něco zakřičel v té divné řeči, patrně nějaké elfštině.

	Zadíval se na mě.

	„Proč rasista jako ty používá elfské zbraně, Haddone? Není to nonsens?“ zeptal se posměšně.

	„Na co tu pečeť potřebuješ, elfíku?“ ignoroval jsem jeho dotaz.

	„Určitě na ušlechtilé cíle, které by aktivista jako ty měl schvalovat.“ Zase se ušklíbl.

	„Chtěl sis pohovořit. Tak mluv.“

	Nabídl mi peníze. Částku, která desetkrát převyšovala honorář za Monolit pro nás všech pět. Šaramantní nabídka. Elfský underground zjevně finanční nouzí netrpěl.

	„Budeš mít prachy na operaci očí, abys zase viděl barvy,“ nadhodil.

	Neurazil jsem se ani se nedivil, že ví.

	Včas jsem si všimnul, jak tiše a precizně fragmentuje vědomí. Aha, kecat jakoby nic, trochu hýbat nožem a pak mě napadneš nějak úplně jinak.

	Přizpůsobil jsem se. Vedle okázalé přípravy útoku nožem a rádoby zakryté přípravy k jeho podpálení, kterými jsem chtěl odpoutat pozornost, jsem si tiše zformátoval odrazový štít a úplně bokem začal hypnotizovat vosí hnízdo na borovici asi deset metrů za jeho zády.

	Zaútočili jsme oba a na všech čtyřech úrovních naráz. Nůž mě minul, stejně jsem minul i já. Primitivní útok ohněm odklonil a podpálil cesmínový keř. Pokusil se mě znehybnit, na což můj odfláknutý štít hravě stačil. Vosy ho napadly, ale zahnal je do hořící cesmíny.

	Jednu setinu vteřiny jsem se už začínal usmívat nad další remízou. Zlomek vteřiny na to se na mě vrhl a vytrhl mi levé oko.

	Umělé oko, to, které ukrývalo pečeť. Poslední, co jsem cítil, byl kopanec do hlavy, který mi málem zlomil vaz.
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	Když jsem se probral, byl jsem na Monolitu sám. Zdola jsem slyšel moře a uklidňující klinkání ovcí.

	Hledáním levého oka jsem se neobtěžoval. Jeho funkční instalace by se mi stejně nepodařila. Soustředil jsem se na ústí důlní šachty. Pavučina samozřejmě zmizela. Rozhlédl jsem se. Moje výstroj byla pryč. Jistě, přeci nemohou chtít, abych lezl za nimi.

	Žádné uvázané lano. Otázkou, jak se dostali dolů a jak hodlají vylézt nahoru, jsem se nezabýval. Že by nebyli uvnitř, jsem považoval za vyloučené. Podle slunce a stínů jsem byl v bezvědomí maximálně hodinku.

	Stvořil jsem malou světelnou kouli a pomalu ji pustil do šachty. Zvolna klouzala dolů, udržoval jsem ji, aby nepadala příliš rychle. Nic, jen holé stěny. Zastavil jsem kouli u ústí první příčné chodby, věděl jsem, že je to tak padesát metrů. Jo, od první štoly dolů už vede žebřík z původního vybavení dolu. Jde jenom o ten začátek. To bych měl slézt i bez zbytečného plýtvání magií. Zrušil jsem světlo a pustil se do sestupu.
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	Ležel jsem v ústí chodby, přitisknutý k podlaze.

	Agathias se studeně zasmál a něco říkal. Opravdu říkal, jenže atheronový prostor zvuky deformoval a já mu vůbec nerozuměl. Hlavu jsem zvedat nechtěl. I veškeré další zvuky jsem v matoucí ozvěně atheronového prostoru špatně identifikoval. Ale tlumené šplouchnutí bylo zřetelné.

	Elisa začala křičet.

	V hlavě se mi rozběhlo stádo koní a dva mi ještě extra bušili kopyty do spánků. Vykoukl jsem a zase se rychle stáhl. Elisa se zmítala v atheronovém jezeře. Vlny ji ovíjely a přelévaly se přes ni. Nedokázal jsem odhadnout, co si atheron „myslí“. Jestli je spíš překvapený nebo rozzlobený nebo jestli vůbec má emoce a myšlenky, které bych mohl pojmenovat A jestli bude schopný na Agathia zaútočit, jako zaútočil na nás, když jsme ovládli Hlídače.

	Náhlá ostrá rána mi zevnitř rozpoltila lebku, až jsem upadl. Zatínal jsem zuby, abych nezačal skučet. Po břiše jsem se přeplazil k okraji chodby a znovu vyhlédl.

	Agathias stál na břehu jezera, lehce fialově světélkoval a mával rukama. Na pozadí zářivě barevného atheronu jsem jeho gesta nedokázal zaznamenat a rozpoznat. Pomlka. Znovu pohnul rukama. Tohle ojedinělé gesto mi bylo povědomé. V odpověď na něj se jezero celé smrštilo a moje hlava vybuchla.

	Ležel jsem na zádech a pozoroval strop chodby. Příčné pruhy ve vzorech atheronu opravdu nemají co dělat. Připadalo mi, jako bych za ty pruhy tahal, což bylo naprosto nesmyslné.

	A pak mi to došlo.

	Ležel jsem, dlaně přitiskla k atheronem nabité podlaze, dýchal jsem a soustředil se.

	Nevěděl jsem, jestli to dokážu.

	Taky jsem nevěděl, jaké to bude, ale naivně jsem doufal, že o moc horší než některé zážitky s tertsou a některé zážitky z odvykačky to být nemůže.

	Tertsa a atheron mají stejný základ. Z normálního člověka droga udělá trosku. Čaroděj… čaroděj se prostě mění. Blíž k atheronu.

	Dlaněmi jsem hladil atheron a tahal ho do sebe. Dýchal jsem atheron. Přeskupoval jsem a přesouval jednotlivé složky svého vědomí, až nakonec atheron v mém vědomí téměř úplně nahradil Ernesta Haddona. Stal jsem se atheronem. Jen střípek Haddona způsoboval, že jsem mohl vnímat a pamatovat si a že jsem dokázal nekonečnou moc atheronu směřovat a cílit. A týž střípek Ernesta Haddona mi měl nakonec pomoci vrátit se k sobě.

	Atheron nepřemýšlel, jak je lidskému mozku přirozené. Uvažoval trochu jako stroj. Fakta, impulzy, logika. Ale zároveň pocity a stavy, které stroj nemá, pocity bolesti, stavy zájmu, pozornosti. Vnímal jsem bolestivé impulzy, které přicházely od Agathia. Cosi svazujícího, nepříjemného, bolestivého. Bolest, kterou jsem poznával. Atheron se nedokázal bránit, nedokázal se proti ní soustředit, sám neměl vůli a schopnost se na něco zaměřit.

	Vnímal jsem tendence v jeho pozornosti. Zajímal ho Agathias na břehu a Elisa, jejíž přítomnost v jezeru ho nějakým způsobem zraňovala. Přeměnit a absorbovat, to byly funkce, kterým jsem rozuměl. Ale nedokázal se bránit Agathiovi.

	Shromáždil jsem všechnu moc atheronu pod svou vládu. Nebránil se mi, nejspíš mě vnímal jako část sebe, ne jako něco cizího. Pokud byl schopen podivu, možná se divil, jak to, že je náhle schopný se zacílit… ale nejspíš takhle neuvažoval.

	Obrátil jsem nekonečnou moc atheronového jezera proti Agathiovi. Rozerval jsem pouta, kterými se mě/atheron pokoušel svázat, a zaútočil. Pomohl jsem si fyzicky, stojatou vlnou jsem ho zasáhl, ale především jsem na něj zaútočil vší nespoutanou energií volného atheronu.

	A naprosto jsem ho převálcoval. Bolestivé impulzy, kterými se mě snažil ochromit, ustaly, vnímal jsem jen zvukové impulzy, Agathias nejspíš křičel. Poslal jsem novou vlnu a ohmatal ho. Ještě se bránil. Vlna ho olizovala od nohou až po hlavu, jeho tělo pomalu průsvitnělo, začalo fialkově zářit, pak bylo celé průsvitné a zářivě fialové. Přeměnit a absorbovat. Agathias se pozvolna rozpouštěl ve mně, stával se mnou, atheronem.

	Ta věc, která mě zraňovala, to druhé tělo vetřelců, stejný druh těla, ale nevysílalo vůbec nic. Prohlédli jsme si to. Něco v nás, ta zvláštní část, která nás dokázala cíleně obrátit proti vetřelci na břehu, to začala posouvat ke břehu a bránila nám/sama sobě to přeměnit a absorbovat. Zlobili jsme se na sebe. Ale něco v nás dokázalo cílit, tak tělo dostrkalo až na břeh a pak to zmizelo. Cítili jsme se bezcílně.
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	Připlazil jsem se ke břehu a táhl Elisu dál od světélkující masy atheronu. Nejspíš bych z něj mohl nějak čerpat energii, ale to jsem neuměl. Z krystalu možná, ale ne z téhle hory, která mě hrozila převálcovat svým vědomím i fyzicky.

	Náhle se jezero vztyčilo do štíhlé stojaté vlny a ze všech stran si nás obhlíželo. Učí se docela rychle. Nemohl jsem s ním znovu splynout. Už bych se neprobral.

	Věděl jsem, že reaguje na impulzy. Vyslal jsem tedy ten, který používám, když uklidňuji zvířata. Atheron si nás prohlížel dlouho. Prosil jsem ho a tišil. Před očima jsem měl duhové šmouhy a za očima mi někdo rozervával mozek na všechny strany.

	A pak nás atheron začal tlačit chodbou k hlavní šachtě. Jemně. Tak jemně, jako bychom pluli na vlnách. A hlavní šachtou vzhůru. Jako když stoupá sloupec vody trubkou. Nebo magma. Jen jemně a ne explozivně. Něžně nás vykulil ze šachty ven.

	Růžovo-fialový sloupec začal na vzduchu blednout a ztrácel se před očima. Reagoval se vzduchem a rozplýval se.
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	Elisa tiše sténala a skučela. Byla v bezvědomí a celá hořela. Všiml jsem si, že má průsvitné fialové nohy. Očistit nás! Unaveně jsem začal stírat fialovou záři ze svého těla. Když jsem přestal svítit, pracoval jsem na Elise. Všiml jsem si podlitin na jejím obličeji. Vyšší rasa zřejmě neměla takové zábrany mlátit ženskou jako já. Když jsem sejmul záření z jejích nohou, probrala se z bezvědomí a začala strašně křičet. Žádné nohy totiž neměla. Nohy už atheron stihl přeměnit a absorbovat.

	Z posledních sil jsem zastavil bolest, uzavřel tepny a nervy a unaveně se zhroutil vedle ní. V ruce jsem držel fialový krystal atheronu velký jako kachní vejce. Když jsem v předchozích dnech čistil nás všech pět, bývaly to krystalky o velikosti pár milimetrů. Nepřemýšlel jsem o tom. Tiše mi vzlykala v náruči.

	„Vůbec necítím nohy,“ zašeptala najednou. Ruku, jíž se snažila si dolů sáhnout, jsem zadržel a objal ji ještě pevněji.

	„Já mu volala, víš, jak jsem jela do města…,“ vyhrkla zase po chvíli a začala se třást.

	„Nemluv, ráno mi to povíš.“ Hladil jsem ji po zádech.

	„Necítím nohy,“ zopakovala plačtivě.

	„To bude dobrý,“ lhal jsem.

	„Hledal něco takovýho celý život. Prošel dvě stě dolů, chápeš to? A musí to být zrovna v tom prvním, co dělám bez něj.“ Sotva jsem jí rozuměl, jak jí cvakaly zuby.

	„Co s tím chtěl dělat?“ zeptal jsem se, když jsem ji trochu třením uklidnil.

	„Nevím. Revoluci. Využít to. Pro elfy.“

	„Aha.“

	„Chtěla jsem mu pomáhat.“ 

	„Proč tě chtěl zabít?“ 

	„… jsem selhala.“

	 „V čem selhala?“

	„Že jsem tě nedokázala svést. Svést a oslabit. Věděl, že jsi dobrý… „ Přerývaně drmolila něco, čemu jsem nerozuměl. Pak jsem pochopil. Dokud stála na pavučině, chvíli se bavil tím, že jí tvrdil, že pavučinu zruší hned a ona poletí, když je taková děvka bezcenná, co neumí ani svést nadrženýho chlapa. 

	„Šššš,“ tišil jsem ji. „Dalo mi moc práce ti odolat… a celou noc se mi zdály sny… o tobě.“

	Mezi dvěma krátkými nádechy se uchichtla.

	Objímal jsem Elisino beznohé tělo a pomalu ji uspával. Pak jsem tvrdě usnul.
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	Slyšel jsem šumění moře a vzdálené klinkání zvonců ovcí pod Monolitem. Tichý šum pinií v ranním vánku. A cikády. Cítil jsem se unavený, ale přeci jen funkční.

	Krásné a štíhlé beznohé tělo v mé náruči bylo studené a tuhé.

	Vstal jsem a podíval se do šachty.

	Pavučina a pečeť, došlo mi. Nedokážu vyrobit novou pečeť jen tak ze vzduchu. Zamykací pečeť na atheronový důl vzniká řadu dní a má složitou strukturu. Nemám na to sílu.

	A nemám jídlo a nemám čas ani sílu si stahovat vodu. Možná vydržím bez jídla a pití déle než normální lidé, ale ne když mám vyrábět pavučinu a pečeť.

	A nedokážu sešplhat dolů z Monolitu, protože lana jsou bůhvíkde a na volné lezení po tři sta metrové skále opravdu nemám sílu.

	Přemýšlel jsem, jestli mi zbývá něco jiného než následovat Elisina příkladu.
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	Mohl bych použít ten velký krystal atheronu, napadlo mě. Pavučina by sice byla nestabilní, ale později bych se mohl vrátit a opravit ji. Úřadu bych tenhle detail zatajil.

	Pobavilo mě, že stále počítám s možností, že se dostanu na MUKA. Zasmál jsem se nahlas.

	Z čeho vyrobím pečeť?

	Prohledal jsem Elisino tělo, ale nic, co by mohlo sloužit za podklad pečeti, jsem nenašel. Nakonec jsem jí vytrhal vlasy.

	Sedl jsem si pod strom, krystal atheronu si položil na břicho a začal splétat jemné dlouhé plavé vlasy do složitých obrazců.

	Čtvrtý den byla pečeť tvrdá jako kámen a duhově se leskla. Byla připravená. Elisina mrtvola začínala smrdět, což zahnalo můj zoufalý nápad zkusit ji sníst. Trochu jsem si nadával, že jsem tak útlocitný, teď už bylo pozdě. Krystal atheronu se z velikosti kachního vejce zmenšil na polovinu.

	Natáhnout pavučinu bylo po upletení pečeti už jednoduché, ale jak jsem slábl, spotřeboval jsem veškerý zbytek krystalu atheronu.

	Zamkl jsem, lehl si vedle šachty a zavřel oči.
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	Našel nás Hal, mě ve stavu letargie vedle šachty a zasmrádlou rozkládající se mrtvolu Elisy opodál. Vrátil se, protože jsme měli čtyřdenní zpoždění. Mohl mi vzít pečeť, kterou jsem držel, prohlásit nás oba za mrtvé a shrábnout peníze… to bych asi udělal já. On to neudělal. Možná byl zvědavý a chtěl slyšet příběh. Ale spíš byl příliš čestný, než aby podváděl.

	Následovala nemocnice, výpovědi, výslechy, papírování a dokumentování. Měl jsem dvě cesty, buď jim vše na rovinu a podrobně vyklopit, nebo se snažit alespoň některá fakta obejít. Věděl jsem, co by následovalo, kdybych jim pověděl vše. Musel bych se přiznat k řadě schopností, pro které by mě nejspíš učinili nedobrovolným spolupracovníkem MUKA na věky. Volil jsem proto druhou cestu.

	Prozradil jsem existenci jezera, ale jeho vlastnosti zatajil, mluvil jsem o obyčejném tekutém atheronu, na jaký jsme byli zvyklí. Jen ho bylo moc, řekl jsem. Zatajil jsem identitu útočníka a vytrvale jsem tvrdil, že neznám jeho motivy. Bylo mi jasné, že elfové se o svá práva hlásit nebudou. Vymyslel jsem si náhradní historku, co se v dole dělo. Byl jsem přesný, faktický a neoblomný. Ani to, že jsem pavučinu a pečeť dělal s pomocí atheronu, jsem jim neřekl. Než se začne projevovat nestabilně, budu už pětkrát po smrti a svět bude jiný. Pokud by chtěli jít do dolu na nějaké výzkumy, stejně to nepoznají. Pečeť uznali, celou akci uznali a vyplatili nás. Honorář jsme rozdělili na pět dílů a pátý nechali poslat Elisině rodině.

	Nakonec mě přizvali i k jednáním o dalších postupech v Monolitu. Rozhodně jsem na myšlenku pokračovat ve výzkumech v Monolitu nijak netlačil, a tak všechny návrhy pomalu utichaly.

	Při poslední návštěvě Úřadu jsem vrátil svůj akreditační štítek. Nikdo se na nic neptal. Snažili se mi to rozmluvit jen formálně, ze slušnosti.

	Hal, Erik i Renata směli být šetření přítomni, případně číst většinu dokumentace. Hal se účastnil pokaždé. Seděl tam jako stín, mlčel a hltal každé moje slovo. Po každém sezení mě vyzval na pivo. Neodmítl jsem, ale pil minerálku. Pokaždé jsme spolu téměř v mlčení proseděli půl hodiny a pak se rozešli. Přesto to nebylo nepříjemné, to mlčení.
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	Sešli jsme se v hospodě, jen já a Hal. Ucucával jsem svou přečištěnou minerálku, Hal pil pivo.

	Od našeho posledního mlčenlivého sezení po mých výpovědích na Úřadu uplynul asi rok. Pracoval jsem pořád v té mamutí restauraci, protože jsem se nedokázal k žádnému radikálnímu kroku odhodlat. Kupodivu jsme se bavili docela příjemně. O běžných věcech, o životě… Nepamatuji, kdy jsem si naposledy s někým takhle popovídal. Přesto jsem stále čekal, až vyklopí, kvůli čemu jsme se doopravdy sešli.

	A pak mi začal vyprávět o jednom místě u moře, v malém městečku v hezké zátoce, za městečkem údolí s olivovníky a citrusy, zříceniny hradu na skále a pak hory, sem tam pár turistů, ne tolik, aby to člověka štvalo, ale dost, aby se tam uživilo pár penzionů a taveren… Mají tam s manželkou tavernu a penzion, už skoro rok, jde jim to dobře, jenže musel vyhodit kuchaře, teď uprostřed sezony… Taky mluvil o pohledných turistkách a ještě pohlednějších domorodkách. Nabízel mi podílnictví, když u něj začnu vařit. Zůstal jsem na něj zírat.

	Z náhlého popudu jsem si po více než pěti letech objednal sklenici vína.
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UDÁNÍ

	„No, on vlastně ten profesor nečaroval,“ připustil udavač pod přísným pohledem policejního úředníka. Nenápadný muž v šedém konfekčním obleku se mírně usmál do okna s povytaženými žaluziemi. Stál zády k těm dvěma, jako by ho jejich problémy nezajímaly.

	„Ale vždyť jste vykládal o kouzlech!“ bouchl do stolu uniformovaný úředník.

	„Ale mistr Urk nečaroval,“ řekl muž v šedém.

	„Ne,“ souhlasil udavač. „Přednášel o magii. O centrech… ložiscích… zdrojích přírodní magie a tak. A zval na tu sérii přednášek, co bude mít na univerzitě v příštím semestru. Para… „

	„Paramagie,“ dopověděl za něj muž u okna.

	„Jo. Ukazoval přístroj, co se s ním dá kouzlit… „

	„A nepoužil ho?“ Policejní úředník se mračil.

	„Ne. Tyhlety… demonstrace předváděl jeho asistent. Takovej droboučkej hošík.“ Udavač vydechl. Tak. To je všechno.

	„A co vlastně předváděl, ten asistent?“ zajímal se od svého okna muž v šedém.

	„No… Zastavoval světlo. Kolem něj se udělalo šero, fakticky! Zvedl jednu holku z lavice a nechal ji plavat vzduchem k sobě. Ta ječela!“ Na udavačově bledé tváři se objevil pohrdavý úsměšek. „Proměňoval kytky. Měl tam na stole karafiáty, a najednou z nich byly růže a lilie… Studentky si je šly osahat… Očuchat.“

	Úředník vzhlédl k muži v šedém, který teď přistoupil blíž. „Je to vážná věc, nebo jen triky, mistře?“

	„Triky? Ne. Pravděpodobně ne. Propusťte laskavě tohoto pána.“ Muž, nazvaný mistrem, neskrýval pohrdání. Špeh vypadl z místnosti, divže si nepřicvakl paty do dveří.

	„Takže,“ opakoval unaveně úředník. „Spadá ta nechutná záležitost do vaší kompetence, mistře?“

	Mistr pokývl. „Ano. Hrozba zneužití nad námi visí neustále, ovšem tohle zjevně překračuje meze… Zjistil jste jméno toho asistenta?“

	„Jistě.“ Úředník prohrábl papíry ve složce. „Tady. Gichart Yenssi.“

	Mistr v šedém obleku se nečekaně usmál. „Přesněji Gichart Vilhem Yenssi z Pejuiernu… Zahoďte to udání. Ten hoch ví, co dělá.“

	„Nehrozí tedy žádné nebezpečí?“

	„Vůbec žádné.“ Mistr čaroděj pevně stiskl svou kostnatou pravicí měkkou úřednickou tlapku a opustil kancelář. Normálně, dveřmi, a tiše za sebou zavřel. Úředník zklamaně vzdychl. Tihle mágové jsou tak obyčejní!

	 

	
TAJEMNÝ KRAJ QUARDASKAVA

	Před nádražím vyčkávaly normální taxíky běžných značek i kabriolety – veteráni, a také povozy a kočáry pro náročné. Jak by ne. Když člověk dorazí na vrcholu turistické sezóny… Kruci, mohl jsem zůstat v Oeubě! První asistent profesora Urka, pro zasvěcené mistra Urka, pomyslel si trpce Gichart, tomu tedy já říkám kariéra! A ne nějaké pochybné dědictví v Quardaskavě. Snad, kdyby Lilia nenapsala svůj dopis rodinnými runami… Ty chmurné tahy dodávaly slovům zvláštní naléhavost.

	Přijeď, Gicharte Vilheme, psala Lilia, otec zešílel a na naše jméno padne tma… Ty jsi dědic! Přijeď!

	Nic konkrétního. Celá ona. Mistr Urk podržel dopis v rukou a pronesl svým zvučným hlasem: „To není dobré psaní. Mohl bych provést analýzu, ale… Ale stejně ti radím, Gi, jeď domů. Tvé místo u mě zůstane neobsazeno, dokud se nevrátíš.“

	Gichart Vilhem Yenssi pomalu kývl. Sbalil si pár věcí, ve své pracovně se oblékl za člověka, jak s oblibou říkávaly jeho sestry, a rozloučil se s mistrem.

	„Nezapomeň, že existují telefony!“ volal za ním mistr.

	„Nezapomenu,“ slíbil Gichart.

	Kraj Quardaskava je od října do dubna tichý, klidný a zasmušile opuštěný. Zato v květnu se sem začnou sjíždět davy turistů, celých žhavých lámat si vazy na malebných skalách, topit se ve zrádných, nečekaných vírech malebných tůněk, tajně spojených s ponornými říčkami v nepřístupných jeskyních, kde už se navždy poztrácely celé týmy speleologů. Atrakce Quardaskavy! A ještě hrady. Na každém kroku narazíte na zříceninu, a každá z těch ruin má pohnutou historii. Obyvatelných hradů zůstalo málo, obývaných ještě méně. K těm výjimkám patří i Pejuiern. Žije na něm odnepaměti rodina Yenssiů, a při vyslovení toho jména se lidé obezřetně ohlížejí. Ormabar Leak Yenssi, v současné době hlava rodu, musel překročit všechny meze šílenství, když má jeho dcera obavy ze zhanobení jména, říkal si Gichart a nelíbilo se mu to ani za mák.

	Nestačil sehnat místenku a vlak z Oeuby do Quardy byl plný. Gichart prošel dva vagóny, konečně odhadl osazenstvo jednoho kupé jako slušné a neagresivní, dovolil se a uložil si tašku do sítě nad hlavami lidí. Krátce popřemýšlel, zda by se nějakým trikem nemohl nenápadně připojit k zavazadlu, ale hned ten nápad zavrhl. Neslušné! Nepřiměřeně exotické. Prostě nefér vůči ostatním.

	Vtom si ho všimla příjemná mladá dáma na sedadle u okna.

	„Místo vedle mě je volné,“ oznámila. „Můj spolucestující se na poslední chvíli rozhodl jinak…“ Po tváři jí přelétl stín a zvýraznil její rysy. Byla opravdu hezká jako obrázek. Ne, spíš jako fotka na přední straně magazínu pro pány. Pochopitelně oblečená.

	„Koupím tu místenku,“ řekl Gichart a podal jí peníze, přesně sumu natištěnou na místence.

	„Jak… Jak jste ty peníze tak rychle vyčaroval?“ podivila se.

	Pokrčil rameny. Peníze se vyčarovat nedají. A papírové už vůbec ne. Zvedl kufr své laskavé sousedky, dosud uložený na sedadle, a umístil ho nahoru do sítě. Dáma si ho změřila překvapeným pohledem. Celkem oprávněně, neboť Gichartova běžná výška byla metr šedesát a před lidmi ji obvykle neměnil. Přesto obvykle dokázal dosáhnout, kamkoli si přál.

	Usadil se a slušně se té hezké a milé dámě představil.

	„Gichart Vilhem Yenssi?“ opakovala. „Jako bych vaše jméno už někde zaslechla… Já jsem Zila Emése. Jedu na dovolenou.“ 

	Vzdorně sešpulila rty. Jede sama, protože se na ni někdo vykašlal. A určitě na to není zvyklá.

	 

	
„V Quardaskavě je krásně,“ ujistil ji Gichart. „Pokud nepolezete po skalách a do jeskyní, nebudete se koupat v malebných tůňkách v lese a nepůjdete v noci zkoumat, jestli na nejbližší zřícenině straší, máte šanci přežít.“

	Rozesmála se. Vlak nabíral rychlost, předměstí Oeuby ubíhala dozadu. „Vy byste mě vyděsil! Neříkejte, že na těch hradech opravdu straší!“

	„Skoro na všech,“ potvrdil. „Jako kluk jsem prolezl kdeco a občas jsem taky hezky fofrem zdrhal…“ Zasnil se. Vzpomněl si na svůj zážitek na Vercyndě, kde na něj ohnivý kočí poštval ohnivé psy. To bylo něco! Když přízrak se svým žhavým kočárem dojel na místo, kde se vrčící a chrčící smečka zastavila, nemohl pochopit, kam se drzý vetřelec ztratil. A on se zatím plazil podzemím hradu a hrozně ho bavilo, jak psiska marně očichávají škvíry mezi dlaždicemi na nádvoří…

	Zila chtěla slyšet o strašidlech. Vysvětlil jí, že o tom se nemluví před lidmi. Osazenstvo kupé, které samozřejmě pozorně poslouchalo, se poněkud naježilo a dáma se poněkud urazila. „Stejně jsou to pohádky pro děti!“

	Jo, jistě, myslel si, však proto jezdí do Quardaskavy tolik zvědavců! Pochopitelně vám každý poučený domorodec kývne, ano, vážený pane, vážená dámo, jsou to pohádky, jak jinak. Některým domorodcům se přitom ovšem potměšile zajiskří v očích. Místní obyvatelé na pohádky nevěří, ale ze zásady nevycházejí z domů po setmění. Kdo čepuje pivo v hospodě, ten v ní také bydlí. Noční vrátný v hotelu nevyjde ze své kukaně ani na chodník, noční taxíky neexistují. Dokonce i barové tanečnice mají někde v přístavku za hotelem své pokojíky. A turisty ať vezme čert – což se nejspíš občas děje.

	Zila se nevydržela zlobit dlouho. Chvilku si obhlížela svého souseda z profilu. Bylo mu jasné, že si ho hodnotí. Jako by slyšel její myšlenky… Hm. Směje se jako kluk, ale ten nos a brada dávají znát, že by uměl být taky nepříjemný. Vypadá jako milý hošík, ale vrásky u očí mluví o třicítce už kdesi v nedohlednu…

	„Znáte v Quardě nějaký slušný hotel?“ zeptala se najednou.

	Zvedl hlavu. Má to být nabídka příměří? „Nebyl jsem tam dvanáct let,“ odpověděl pomalu. „Ale jestli chcete, můžeme si omrknout hotel Muvue. Tam vždycky dbali na tradice.“

	Ke konci cesty už byli zase kamarádi. Před nádražím se Gichart zatvářil znechuceně, když spatřil to srocení vozidel, a vybral jeden z kočárů. Naložil do něj svou tašku i zavazadla své společnice, aniž by se jí zeptal, jestli souhlasí. Souhlasila, bez námitek.

	„Budete taky bydlet v hotelu?“ zajímala se, vyhlížejíc okénkem na hemžení slamáků s barevnými mašlemi, klobouků s peřím a napodobenin stetsonů na chodnících. Její společník se chmuřil na lentilkově růžové, žluté i fialové omítky domů a načančané záclonky nad výklady krámků. Co tohle má být za pastelové šílenství? K čemu tyhle zběsilé inovace přirozeně ponurých domů? Nejradši by odtud okamžitě vypadl… Nač se to ptala ta dívka? Aha. Bydlení.

	„Mám tady rodinu.“ Opravdu zesmutněla? Nebyl si jistý, jestli se mu to nezdálo.

	Hotel Muvue se nachází blízko centra, a přesto v tiché, úzké, omšelé ulici. Vlhko, šero, staré fasády zvenčí, světlo a zářivě čisto uvnitř. Malé, útulné pokojíky, obsluha na úrovni a slušné ceny. Gichart pomalu kráčel za nosičem se Zilinými zavazadly a rozhlížel se. Tady se opravdu nic nezměnilo. Vedení hotelu se nemíní podbízet vkusu moderních turistů. Poskytuje kvalitní služby, a komu to nestačí, ať jde jinam.

	Recepční v duchu zavrtěl hlavou, když sledoval pohledem dvojici odcházející k výtahům. Taková hezká dívka, pročpak si nevybere většího mládence? Přitočil se k němu barman.

	„Poznal jsi ho?“

	„Koho?“

	„Toho kudrnatého hošíka… To je mladý Yenssi! Jejich rodině patří třetina akcií hotelu, člověče!“

	„Ale,“ podivil se recepční. „Neměl by být starší? Když jsem sem nastupoval, bylo mu patnáct, měli tady oslavu, a to už bude… „Zarazil se.

	Barman se ušklíbl. „Jo, tihle Yenssiové se dožívají v pohodě sto dvaceti. Na stárnutí má ještě dost času.“

	Gichart schválil Zile její zítřejší plány, totiž koupání v městském koupališti, přírodním jezeře, jen nepatrně upraveném a vybaveném patřičným komfortem jako sprchy, restaurace a stánky se zmrzlinou. Tam nehrozí žádná zrada. Rozloučil se a zamířil do baru. Pohled postaršího obtloustlého chlapíka za pultem mu totiž cosi signalizoval.

	Sotva se usadil na kulaté barové židličce, muž si pospíšil k němu. „Dáte si červené z Glourských vinic?“

	Takže mě poznal, usoudil Gichart. „Loňské ale ne. Byl mizerný rok.“

	„Samozřejmě.“ Barman dotčeně trhl rameny. „Přece vám nenabídnu nějaký šmejd!“ Hbitě hosta obsloužil, s napětím sledoval jeho výraz.

	Host se usmál. „Je to ono. Předloňská sklizeň.“

	„Jak to vůbec můžete vědět, když jste tu nebyl, pane Yenssi?“ Muž za barem se zatvářil, jako by měl velké starosti.

	„Vyklopte to.“ Gichart do barmana zabodl pohled.

	„Všichni jsme mysleli, že budete mít strach vrátit se domů,“ zašeptal barman a úzkostlivě se ohlédl po ostatních hostech. „Ta cizí dáma se zdá velmi energická a pan Ormabar Leak, váš otec…“

	„Stačí,“ řekl Gichart. Přivřel víčka a představil si zbytek. „Díky. Neměl jsem tušení, co se tu děje.“ Nenápadným pokynem prstu odeslal barmana k dalším zákazníkům a zamyšleně upíjel víno. Energická dáma a můj otec… Z dámy je třeba mít strach. Nebo z otce? Ale ne, jeho triky znám skrznaskrz. Určitě se budu bát víc jeho dámy!

	Kočí čekal a brblal. Gichart mu zaplatil za čekání a udal cíl své cesty.

	„Na Pejuiern mě nikdo nedostane!“ vykřikl kočí. Jenže ten malý mladík se mu opřel očima o tvář, donutil ho zblednout a malátnýma rukama se chopit opratí.

	„Zastavíš mi u třetí brány,“ oznámil neodbytný zákazník a pohodlně si natáhl nohy.

	Cesta stoupala a klikatila se, les byl temný, listy pohlcovaly sluneční paprsky a měnily jasné odpoledne v soumrak. Kočí se bál, koně byli neklidní. Gichart vyhlížel ven. Hledal Zátočinu Dračího mechu. V tom místě se cesta stáčí strmě vzhůru a mezi stromy, vysoko polámanými po dávné vichřici, vyčnívají z trávy a borůvčí oblé kameny porostlé mechem a lišejníkem. Konečně! Byli na dohled třetí brány.

	Gichart si přehodil tašku přes rameno, propustil svého rozklepaného taxikáře a vykročil do kopce. Šel lehce, na nepřehledném terénu našlapoval jistě a bezpečně. Tohle už bylo území Pejuiernu. Tady byl doma.

	U potoka se zastavil a rozhlížel se. Něco nebylo v pořádku, něco sem nepatřilo, ale co? Padlé kmeny, pařezy, kameny i keře byly tiché a mírumilovné. Až ho upoutal kámen uprostřed potoka. Byl tak hladký a jemný. Jeho povrch se podobá pleti krásné ženy, pomyslel si Gichart, no tak se ukaž, krásko!

	Kámen zareagoval okamžitě. Opravdu se v něm skrývala krásná žena a teď se ho pokoušela aspoň probodnout očima, když už ji předčasně odhalil. Moc ráda by ho zabila, což by patrně provedla, kdyby na ni šlápl, jenže on jí nedovolil přiblížit se. Rychle si střásla dlouhé urousané vlasy, aby jí skryly nahá ramena. Kromě vlasů neměla na sobě nic; zřejmě nezvládá komplexní proměny, zahrnující i oděv, odhadl Gichart. A zuřila, protože se jí nedařilo proniknout obranou toho drobného mladíka a dráždil ji jeho mírný úsměv.

	Obranu si musíš zařídit bezděčně, mimochodem, aniž bys na to doopravdy myslel, vybavil si Gichart slova mistra Urka. Když tuhle větu vyslechl poprvé, byl z učitelových náročných představ zoufalý. Ještě celé dva následující roky se trápil obavou, že tohle se prostě nikdy nenaučí… Máš to v sobě, žádný strach, utěšoval ho mistr – a nemýlil se.

	Zjistil si jméno nahé krásky, přestože se ho před ním pokoušela utajit. Rett. Na okamžik zatoužil skrýt se před palčivostí jejích očí do kůže tužší než je lidská, hlavou se mu honily postavy mocných pravěkých ještěrů, ale zavrhl je. Zůstat sám sebou, pokud to jde. Jedno z důležitých pravidel mistra Urka.

	„Ty neutečeš?“ promluvila Rett. „Čekala jsem, že se odplazíš. Vyprávěli mi o tobě, Gicharte Vilheme…“ 

	„Já vím. Co mi chceš?“

	„To nepoznáš? Necítíš mou sílu?“ Smyslně se protáhla, rozehrála své hladké křivky. To jistě je síla, jakpak bych ji necítil, pomyslel si Gichart. Chudák Ormabar Leak!

	„Jo, cítím,“ přiznal klidně. „Dneska už mají sexepíl i kameny. Jsem zvyklej.“

	„Dnešní mládež má příšerný slovník,“ prskla krasavice. „Nedělej se, že jsi vždycky nad věcí, já do tebe vidím! Chtěl bys mě? Chtěl, co? Jen se hezky vrať do Oeuby, maličký!“

	Pocítil pokušení ve vteřině vyrůst o třicet centimetrů, o půl metru! Vztyčit se nad ní a ukázat jí… Co, hlupáku, napomenul sám sebe. O to jí přece jde! Pozor na její jedové zuby!

	„Nijak zvlášť mě nezajímáš, Rett,“ potřásl hlavou a hotovil se k odchodu. Lhal; zajímala ho, ale jako nepřítel, jemuž bude muset brzy čelit.

	Zasyčela jako had, dost nesympatický had, s jakým by se Gi určitě nespřátelil, a s ohromným úsilím se proměnila. Pokusila se po něm švihnout hlavou a uštknout ho, ale jen ji z marného pokusu rozbolely zuby. Mladý muž se tiše rozesmál a ona se zahanbeně odplazila.

	Druhá brána nebyla o nic nápadnější než ta první. Zbytky zdiva ukryté v lopuší, pod listy velikosti deštníků, staré dláždění na cestě zarostlé travou. Gichart se prsty dotkl starých cihel. Pocítil zabrnění magického pole. Ano, sem až sahá. Kdysi, jako dítě, na změnu magického pole reagoval blednutím a omdléváním, dodnes si pamatoval, jak nad ním rodiče stáli celí nešťastní… To bylo kdysi. Mistr Urk mu poskytl dobrou školu. Dnes prošel branou bez mrknutí okem.

	Vlastně je skoro příjemné vstoupit do oblasti silných výbojů. Pokud ovšem mají jednotnou polaritu. Přepólování je pro člověka vysloveně nezdravé. Plazům nevadí, pomyslel si pobaveně, jistě nevadí Rett, když se vrací domů jako zmije, a nepřekáží ani mně.

	Loudal se ke hradu, k tísnivě nesourodé skupině temných věží zarostlé vysokými stromy s tmavozeleným a tmavorudým listím. Po budovách s opadanou omítkou do neuvěřitelné výše šplhaly popínavé rostliny, svítící ještě nezralými jedovatými bobulemi, či teprve květy s omamnou, nebezpečnou vůní. Mohutné hradby byly zčásti pobořené, Gichart ovšem měl odjakživa podezření, že je už takhle postavili. Mříže vnitřních bran byly zdviženy, veřeje dokořán.

	Gichart byl ve střehu. Pole hradu se zdálo stabilní, ale vykazovalo úzké zóny rušení. Začichal. Slaboučké chvění a vůně růží. Roza? Copak? Nejstarší sestřička potřebuje usnadnit cestu nějakému hezkému mládenci?

	Vzápětí na něj ten mládenec skočil. Možná byl hezký, ale hlavně veliký a těžký, takže drobného Gicharta srazil k zemi a pokoušel se ho bít, a nevšiml si, že to nejde, neboť jeho pěsti narážejí na něco jiného než lidské tělo. Tuhle bariéru je potřeba vytvářet úplně bezděčně, mimochodem, nenápadně, aby soupeř nic nepoznal. Gichart se docela bavil, jak se hoch snaží. Rozin přítel usoudil, že jeho oběť má dost, a jal se mezi zuby spílat.

	„Ty hnusný skřete, ty odporný sluho toho ohavného čaroděje! Já tě naučím slídit za mnou!“

	Gichart ho jemně odstrčil, a zatímco statný mladík lapal po dechu, zeptal se zdvořile: „Tím ohavným čarodějem myslíte Ormabara Leaka?“ Vstal a oprašoval si oděv. Jmenuje se Ferga, ten Rozin fešák, zjistil si mimochodem, a nejspíš už se tady setkal s nepřízní mého otce… Není divu, otec by si pro Rozu přál slušného, klidného čaroděje. Chudý by být mohl, aspoň by poslouchal… 

	„Jo,“ řekl vzdorně Ferga. Užasle si měřil svého malého nezničitelného protivníka.

	„Kráčíte na rande s Rozou?“

	A ještě k tomu čte myšlenky, zděsil se Ferga.

	„Kdepak,“ uklidnil ho Gichart. „Poznal jsem její vůni, to je všecko! Tak pojďte, máme společnou cestu.“

	Těžké veřeje hlavního vchodu, zdobené vyřezávanými chmurnými ornamenty, kdosi pečlivě zajistil. Gichart se soustředil a závora se pomalu zvedla. Dveře se s důstojným hukotem otevřely.

	Ferga se otřásl. „Proč je zavřeno? Roza povídala…“

	„To vítají mě,“ objasnil mu jeho nový známý. „Nestarej se a běž za ní.“

	Ferga přikývl a honem rychle zmizel v úzkém průchodu mezi dvěma zazděnými okny, kudy se vstupovalo do severního křídla.

	 

	
PO LÉTECH DOMA

	V pokoji bylo plno prachu. Gichart dvakrát kýchl a dal se do úklidu. Chvíli mu to zabralo, a zatímco se potom umýval ze vší té špíny v malé koupelničce s kachličkami, na které si jako kluk sám vymyslel vzory, venku se skoro setmělo. Vylezl z vany a objevil, že na hradě nejde elektřina. Vytáhl ze stolní zásuvky svíčky a rozmístil je do několika svícnů. Pak si klekl na zem, našel ve stěně elektrické vedení a v duchu ho sledoval dál, až k místu, kde bylo přerušeno. Pojistky! Obyčejné pojistky. Proč nevstanu a nejdu to opravit?

	Nevěděl, ale něco mu radilo zůstat sedět tady na zemi. Ve vzduchu houstla hrozba. Někdo jde po chodbě. Gichart si nebyl jist, zda slyší kroky nebo prostě sleduje pohyb živého tvora komplexnějším smyslem. A co na tom vlastně záleží? Teď nejsem vědec. Paramagické analýzy jsou k ničemu, když nebezpečí číhá všude…

	Rozlétly se dveře, dovnitř nahlédla mladá žena. Ibiska! Druhá sestra, o rok mladší než Roza. Na čele jí ležel mrak, v očích nesla bouři. Ohó, tak sestřička je už vyučená!

	„Kdo…“ začala a zarazila se. „U velké Cheiny, kde jsi?“

	Dost ho potěšilo, že ho sestra nevidí. Tohle skrývání mu nikdy zvlášť nešlo a bylo to takové hloupé… Ale i to se naučil.

	„Tady,“ vstal. „Můžeš mi říct, kdo vyhodil pojistky?“

	Zabouchla dveře, aniž by se jich dotkla, zajistila je zaklínadlem, které by i Ormabar Leak zlomil nehtem na malíčku, a klesla na pohovku. „Který čert tě sem přinesl,“ vyjela na bratra. „Proč nesedíš na zadku v Oeubě?“

	Gichart na ni upřel zrak. „Jdu na ty pojistky,“ řekl.

	„Počkej!“ křikla. „Hlídá je nemrtvý!“ Ve tváři měla zmatek a strach.

	 

	
„Jaký druh?“ zajímal se věcně. „Vyvolaný, probuzený, nebo dokonale oživený?“

	„V tom je rozdíl?“ žasla.

	„Kde jsi studovala, ženská!“ urazil ji. „Tak pojď se mnou, já ti to předvedu.“

	Zírala, jak se změnil. Tenhle sebevědomý muž je její malý bratříček? To neduživé dítě, vyžadující neustálý dohled a ochranu? Moc sice nevyrostl, ale i tak vypadá, že by ji slupl po večeři… Ušklíbl se, když mu doporučila svíčku, a nechal ji ve svícnu. Pochopila, jakmile vyšli na chodbu. Věděl, jak přimět kamenné zdi ke světélkování. Máš sílu, bratříčku Gi, pomyslela si, ale tím hůř. V tomhle já s tebou nejedu. Ormabar Leak dobře ví, co chci a potřebuju… A poskytne mi to. Zmizela, rozplynula se jako dým.

	Gichart nebyl překvapen. Čekal to. Ibiska byla do něčeho zapletená, na to jí nepotřeboval číst myšlenky. Dost možná bude proti němu. Chvíli se mračil, protože se před ní hned od začátku prozradil – přinejmenším dal najevo nedostatek strachu. Pak to pustil z hlavy a znovu vykročil.

	Cesta dolů do přízemí se změnila. Schody se stáčely na opačnou stranu a v nečekaných úhlech ústily do chodeb, jež se měly nacházet úplně jinde, a navíc po jejich kobercích s důrazem stráží pochodovala prázdná brnění z hradních sbírek. I svítící kameny se přemístily, ty však odhalil snadno. Směšné triky, myslel si. Rád bych znal autora. Otec? Těžko. Ten přece ví, že jeho syn na Pejuiernu nemůže zabloudit.

	Původně chtěl Gichart nechat všechno tak, jak to neznámý umělec naaranžoval, jenže pak se objevili ti netopýři. Dva nebo tři se mu vrhli do vlasů, což ho rozčílilo. Vy holomci! Tohle si nebudete dovolovat! Otevřel na konci chodby okno, zazděné před třemi sty lety, a poslal netopýry ven. Brnění na jeho rozkaz odkráčela na svá původní stanoviště a zaujala patřičné ozdobné pózy. Schody ať se točí, jak chtějí. Oklikou přes severní ochoz Gichart dorazil do hlavní haly.

	Skříň s pojistkami namodrale světélkovala a před ní přecházel ošklivý přízrak. Tam a zpátky, nemotorná otáčka pod portrétem praotce rodu Vilhema Ifixotana Yenssiho, a znovu tam a zpět… Příchozího si ta vyzáblá vlasatá potvora nevšímala. Gichart jí shodil klobouk. Kus hlavy pod kloboukem chyběl. Takže jde o pouhou ukázku, vyvolaný přízrak. Ibiska je husa. Tohohle se bát?

	Gichart přiměl přízrak k pochodu do zdi pod obrazem praděda Ifixotana a otevřel skříň. Pošťáral se v pojistkách, spojil pár drátků, které už po tom beztak toužily, neboť spojení jim bylo určeno. Hrad se rozzářil elektrickým světlem. Tak. Jen ať každý ví, že je Gichart Vilhem doma!

	Navštívil kuchyni, kde v noci nebyla ani noha; nikdo ze služebnictva by přes noc na hradě nezůstal. Vybral si studené kuře a jahodové koláčky a nalil si z obrovské termosky kávu, seděl sám u stolu, jedl a dumal. Kde je Lilia? Proč se ještě neukázala? Kde ji hledat? Nejmladší sestra neměla svůj pokoj jako ostatní. Už jako holka cestovala po celém hradě, stěhovala se nejméně jednou týdně, nikdy nevydržela na jednom místě. Nejradši měla věže. Hm, tam teď nepolezu, uzavřel Gichart a dopil kávu. Uvidíme, však ona se objeví.

	Vrátil se do haly. V čele dlouhého vykládaného stolu seděl Ormabar Leak Yenssi a chmuřil se. Gichart se uklonil a mlčky usedl na svou židli s černým, stříbrem vyšívaným čalouněním, chráněnou proti zcizení, zakletí i přemístění.

	„Tys mi tu tak scházel,“ zavrčel otec. „Nedochůdče!“

	„Odvedl jsi na mně mizernou práci, fakt,“ souhlasil mile Gichart. „Nicméně jsem tvůj jediný syn.“

	„Přišel sis pro dědictví?“ vybafl Ormabar Leak a naklonil se dopředu, jako by ho chtěl svým dravčím nosem sezobnout.

	„Ale ne,“ ujistil ho Gichart. „Přišel jsem se prostě podívat domů. Jednou za dvanáct let… To snad není příliš často!“

	„Naučil ses u toho svého mistra něco užitečného?“ zvídal otec mírnějším tónem. „Mám na mysli něco, co by ti dalo moc!“ Při tom slově mu zaplály oči.

	„Nic, co by se tobě líbilo,“ odvětil Gichart. „Mistr Urk je paramág a praktickou magií se nezabývá. Pouze ji třídí, zkoumá, klasifikuje… Odhaluje. To především. Podle něj je pravá magie na světě extrémně vzácná.“

	„Měl by si zajet do Quardaskavy,“ prskl Ormabar Leak.

	„To měl,“ přitakal Gichart. „Co je s Liliou? Proč mě nevítá?“

	„Nesnáší mě,“ ozval se ženský hlas a na židli vedle hradního pána se objevila Rett, vyparáděná jako na ples. Dobrá práce, uznal Gichart. Celou dobu jsem o ní nevěděl! Jenomže lže, jako když tiskne.

	„Zabila jste ji?“ zvídal chladně.

	„Vás Yenssiovy není snadné zabít.“ A tohle pro změnu znělo upřímně.

	„Lilia je jako…“ Otec umlkl, když na něj Rett upřela varovný pohled, ale Gichart ucítil stopu. Jako kdo? Věděl, že tuhle informaci má v hlavě, jenže zrovna teď nebyla dostupná vědomí. Vzpomenu si… Časem.

	„Otče,“ řekl lehce. „Cos prozradil Rett o mé matce?“

	Ormabar Leak se vzpřímil a pomalu zamířil k němu. Gichart se nepohnul. Má to být zkouška? Dokáže se přiblížit? Čí síla zvítězí? Otec se zastavil tři židle od něj. Zastavil se sám, ještě nemohl narazit. Gichart zhluboka vydechl. Bude lepší všechny souboje odložit, dokud nenajdu Liliu a nepromluvím si s ní.

	„Tvá matka zemřela,“ prohlásila Rett hluše. Nejspíš tomu opravdu chtěla věřit.

	„Není to pravda,“ Gichart maličko zvedl koutek, nebyl to ještě úsměv.

	„Zemřela pro svět,“ řekla Rett a zkoumala jeho reakci. „Takže i pro mě – a pro účely dědictví a tak dál!“

	„O co ti jde, vždyť máš všecko!“ podotkl tiše, nevýrazně.

	Ani si nevšimla, že jí začal tykat. „Nemám nic!“ vykřikla a její věta prolétla těsně kolem hlavy Ormabara Leaka, jenjen ji rozbít. „Nemám právo! Chápeš?“

	„Až moc dobře.“ Gichart pokývl, vstal a chystal se k odchodu.

	Podcenil Rett – vlastně spíš si myslel, že se bude aspoň před milencem krotit. Obrátil se k ní zády a ona toho okamžitě využila. Hodila po něm plamenem – a byla rychlá.

	Mělo mě to napadnout, vynadal si, ale už bylo pozdě.

	Rett zírala, co to svým ohněm zasáhla. Zaječela. Co je moc, to je moc i pro čarodějku, která umí být kamenem a zmijí. Gichart sám přesně nevěděl, čím v tu chvíli byl, ale mělo to hodně tlusté šupiny a hodně málo nervových zakončení pro bolest. I tak dostal ránu, která s ním řádně zacloumala. Odplazil se, odrážeje se krátkýma vybočenýma nohama, spěchal, jak nejvíc to šlo. Jediné ohlédnutí si dovolil na ochozu, už za zábradlím z černého kovu. Ti dva se objímali a líbali. Tak, řekl si. Otec se zbláznil. Nechat si před očima zabít jediného syna. Nebo… Zarazil se, v duchu udělal kotrmelec. Nebo už nejsem jediný! Málem se mu z toho udělalo nanic, ale vzchopil se, nějak se doštrachal do svého pokoje a omdlel až tam.

	Probral se na posteli, jako člověk. Obě starší sestry, Roza a Ibiska, nad ním lomily rukama a hádaly se, co si počít s jeho zraněním.

	„Zmlkněte,“ zavrčel.

	Odskočily. „Vypadáš příšerně,“ řekla Roza. „Ta spálenina je větší než tvoje záda.“

	„Taky mám ten dojem,“ zašklebil se.

	„Co s tím?“ zeptala se Ibiska. „Byliny nebo zaříkání?“

	Gichart se s námahou obrátil na bok, aby na ně viděl. Ibiska se začervenala, Roza se usmála. 

	„Roza k oknu, Ibiska ke dveřím,“ rozkázal jim mladší bratr. „Nemusím vám vysvětlovat, jak se dá odstínit magické pole?“

	Roza odfrkla jako kobylka a zaclonila okno svými širokými rameny. Ibiska se přesunula ke dveřím. 

	„Otočím se zády, Gi,“ špitla. „Bude to škaredá podívaná, co?“

	Byla. Tenhle druh zranění se musí hojit přes šupiny a řízené proměny při plném vědomí jsou kruté i pro zdravou kůži. Fuj. Gichart se zpotil a bylo mu slabo, jak se snažil neřvat, aby sestry nevylekal. No, aspoň jsou holky víceméně na jeho straně a nepřešla je ta sesterská láska – ne docela. Přestože každá z nich něco skrývá.

	Roza mu donesla svou specialitu, polévku z netopýrů, Ibiska ho láskyplně přikryla vlastnoručně vyšívanou přikrývkou, nad níž by sběratelské srdce mistra Urka zajásalo; mísily se na ní totiž magické i pseudomagické obrazce a motivy s tak primitivní nevinností, až to dojímalo. Kde ta Ibiska jen mohla studovat, přemítal Gichart.

	„A teď mi, bráško, pověz, jak je možný, že tě ta ženská málem dostala,“ pravila Roza důrazně.

	„Ty nic netušíš?“ Gichart se zahalil do přikrývky a pohodlně se usadil, tak, aby se nemusel opírat zády. „Mám pocit, že čeká dítě. Našeho brášku.“

	„Já husa!“ Roza vyskočila, div neprobourala strop hlavou. „A tohle mi musí říct chlap!“

	„Nono,“ tišil ji bratr. „Třeba se pletu.“

	„Asi ne,“ promluvila tiše Ibiska. „Docela to do sebe zapadá…“ Potom ty dvě na sebe mrkly a zmizely. Gichart udeřil pěstí do matrace. „Holky! Kde je Lilia!“

	„O tu se neboj,“ ozvalo se s větrem od okna. „A v noci ji stejně nenajdeš!“

	Prohrábl si štíhlými prsty vlasy, protáhl si záda. Už to tolik nebolelo. Do rána bude všechno v pořádku. A teď spát…
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	Rett, co noha nohu mine, kráčela podzemím hradu, kolem zamčených dveří hrobek. Některé hrobky byly tak staré, že nedokázala přečíst nápisy na obloucích nade dveřmi. Na konci bludiště chodeb, v nevyzděné, jen dřevěnými trámy podepřené části, měl svůj hlavní stan, tedy doslova stan, kožený a pestře vyšívaný, důkladný příbytek tajemných Seveřanů, temný mág, jehož sem povolala. Zatím se připravoval. Ještě nezačal doopravdy pracovat.

	„Eruvirtore,“ zavolala potichu.

	„Jsem tu,“ odpověděl. „Nechce se mi vycházet. Co si přeješ?“ 

	Mluvili spolu společnou dorozumívací řečí čarodějů. „Ten člověk, Gichart Vilhem, zničil tvého hlídače a pravděpodobně přežil zásah mého ohně!“

	„Je zraněn?“ zajímal se hlas ze stanu.

	„Určitě. Nejspíš dost vážně… Umí se neobyčejně rychle proměňovat.“

	„Jakých zaklínadel přitom užívá?“

	„Nic jsem neslyšela. Nic nebylo ve vzduchu.“

	„Ten mladík mě zajímá!“ Kožešina ve vchodu mágova stanu se lehce zavlnila. „Přenech ho mně. Zdá se, že na něj nestačíš.“

	„Ano,“ hlesla Rett. „Díky.“

	„Neděkuj. Vždyť mi platíš.“
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	Vstávalo se mu nevalně, ale to nic, to se rozhýbe. Prohrabal šatník, ohrnul nos, všechno dávno z módy, nakonec si vybral tričko s obrázkem hada, černé džíny a černé hedvábné sako. Ještě sandály. Na Quardaskavu to ujde, usoudil.

	Tak. Kde je Lilia? Prošel se po nádvořích a zahradách, hledal otevřená okna v opuštěných částech hradu a ve věžích. Nic. Těžce si povzdechl při představě, že bude muset prolézt všechny věže. Postál pod každým z točitých schodišť, ale nikde neobjevil ani tu nejmenší částečku Liliiny vůně, takže se nahoru neobtěžoval. Až v sedmé věži ucítil, jak vůně vibruje. Jako by Lilii bylo dost zle. Vyletěl po schodech a vrazil do kruhové místnosti pod střechou.

	Lilia visela čtvrt metru nad podlahou, přivázaná za ruce, nahá. Rett stála pevně rozkročená u okna a rozpřahovala se bičem. Už poněkolikáté, jak bylo jasně vidět. Lilia měla v ústech roubík a zoufale kroutila očima. Gichart zachytil poslední ránu předloktím, vytrhl Rett její zbraň z ruky. Na případné úskoky nenarozeného bratříčka byl tentokrát připraven.

	„Zabiju ji i tebe!“ ječela Rett. „To ona tě zavolala!“

	„Odvaž ji,“ pobídl ji mírně Gichart.

	Rett teprve teď, dodatečně, užasla. „Tobě… tobě nic není?“

	„Odvaž mou sestru,“ opakoval. Rett stiskla zuby a šla ji odvázat, pohybujíc se toporně jako loutka. Poslechla, neubránila se. Lilia se opřela o zeď, mnula si zápěstí a nemluvila. Čekala, co řekne bratr.

	„Zabitím mě a mé sestry nic nevyřešíš,“ řekl Gichart a Rett zbledla, jako by vyslovil nějaké heslo nebo zaklínadlo. Nebo pravdu? Pak se otočila a byla pryč. Lilia se vrhla bratrovi kolem krku. „Tys přišel, Gi! Už jsem se bála, že mi nevěříš!“

	„Pojď ke mně, trochu tě ošetřím,“ navrhl. Udělal se vyšším, aby ji mohl vzít kolem ramen, a v objetí opustili věž.

	„O čem to ta bestie mluvila,“ zeptala se Lilia. „Co by ti mělo být?“ Povalovala se na lůžku a pokukovala po bratrovi, jak míchá v kelímku mast. Sice se všelijak krčila, ale rozhodně ne tak, aby se jakkoli ukryla.

	„Hodila po mně plamenem, včera večer,“ odpověděl. „To je už dobrý.“

	„Ukaž,“ přála si. Předvedl jí záda. Po spáleninách zbyly nenápadné pigmentové skvrny. Sáhla si na ně. „Jako bys to měl odjakživa.“

	„Nemám. A přestaň na mě sahat.“ Vzpomněl si, že ho dřív často uváděla do rozpaků svými důvěrnostmi, ale teď měl dojem, že po něm docela vážně jede. Ne, kvůli tomu rozhodně nepřijel.

	Lilia se uchichtla. „Nezměnil ses, Gi. Pořád jsi ještě panic?“

	„Ne. O nevinnost mě připravila jedna taková pěkná zmije… Tak. Lehni si na břicho.“

	„Co se mnou budeš dělat?“ zvídala s jiskrami v očích.

	„Natírat tě mastičkou, uklidni se. A povídej, co víš. Rodinka nějak netrpí sdílností.“

	„Nediv se. Jde o oživování mrtvých.“ Lilia důležitě našpulila pusu „Hledá naši matku. Chtěla ze mě dostat, kde je pohřbená, pch!“

	„Rett?“

	„Jasně, kdo jinej!“

	„Otec jí řekl, že je matka mrtvá?“

	„Otec je přesvědčen, že ji zabil, Gi!“ Tohle ji děsilo, viděl jí to na očích. „Já nevím, co v tom vězí. Jako by ho někdo začaroval!“

	„Čaroděje? Blbost.“

	„To vím,“ odsekla Lilia. Pak bratrovi mazlivě položila dlaň na předloktí a lehce stiskla. „Ale Ormabar Leak má opravdu něco s pamětí a Rett si najala temného mága.“

	„Rett bude zklamaná,“ zabručel. „Až bude mág u konce.“

	„Jo. A Quardaskava plná nemrtvých,“ podotkla věcně Lilia. „Hele, to není sranda, mohli by proti nám zasáhnout přímo z Ústředí! Na tohle jsou zákony!“ Odmlčela se, povzdechla si. „Zmákneš toho mága?“ zeptala se nejistě.

	„Před chvílí jsem o něm slyšel prvně. Co je zač?“ Gichart se mračil a brnkal si nehtem na rty. Lilia zakroutila hlavou a usmála se. Když bráška začne přemýšlet, magické pole Pejuiernu slábne, jak z něj Gi nasává sílu! A přitom je to takový ňouma. K pomilování. Představila si bratra vedle toho cizince… „Je to velký mág ze severu. Z nějakého věčně zamrzlého kraje, beztak. Chodí pořád zabalený v kožešinách.“

	„Tys ho viděla?“ Černý mág ze severu! To nám tady ještě scházelo. Seveřané mají strašnou pověst.

	„Jo.“ Lilia si přitáhla kolena k bradě. „Jednou jsem velkého Eruvirtora zahlédla, jednou se podíval on na mě… Už nechci!“

	„No tak povídej,“ vybídl ji a přikryl jí ramena dekou od Ibisky.

	Škubla sebou. Jako by ji přikrývka pálila. „Kdo ti dal tu hroznou věc?“

	„Ibiska. Byly tu s Rózou…“ Zkoumavě se na ni zahleděl. Ty výšivky jí nějak nesedí, pročpak?

	„Ty husy? Nebav se s nima…“

	„Třeba nebudu, ale ty už konečně spusť!“

	„Nezkoušej na mě tyhle přikazující pohledy,“ houkla naštvaně. „Takže. Eruvirtor přebývá v podzemí. Má tam stan. Opravdový stan z kožešin. Je dva metry vysoký, ten mág, ne stan, jasný? Má dlouhatánské copy a bílé vousy po pás. Ledové oči. Kruté zuby. Jako zvíře.“

	„Jaké zvíře?“

	„No, šelma. Sup. Já nevím.“

	„Cos dělala v noci?“ Gichart si uvědomil, jak moc se mu nelíbí její výraz, když mluví o zubech a šelmách.

	„Já…“ Zarazila se. „To on! Ormabar Leak Otec. Zaklel mě, fakt!“ Vzlykla, ale nebylo to právě upřímné. „V noci jsem kytka, no. Jako babička a prababička a pratety… V zahradě za mříží.“

	„Lilie?“

	„Ach ne.“ Uchichtla se. „To teda ne.“ Utřela si slzy. „Radši tam nechoď.“

	 

	
V ROLI OBĚTI

	Ten den strávil Gichart Vilhem Yenssi zabydlováním, obhlížením situace na hradě, hovory se služebnictvem a sbíráním klepů. A také sháněním jídla, neboť žádná ze sester se o jeho žaludek nestarala. Kuchař se naštěstí nezměnil, byl to týž, který mu podstrojoval, když byl ještě malé neduživé mládě. Gichart se najedl dobře, ale Lilia jen uďobla a ušklíbla se. Zvláštní. Copak může v noci provozovat fotosyntézu, nebo čím se to kytky vůbec živí? A jestli ne, z čeho je tak přecpaná?

	Chytil jednu z komorných a pořídil si čisté záclony, závěsy a povlečení, ubrus a petrolejku. Kdo ví, co se může zase stát s pojistkami! Včera na něj nebyli připraveni, ti dva něžní milenci, ale dnes by tam s nimi třeba seděl Eruvirtor, severský mág… Otřásl se. Jakživ se neutkal v souboji mágů. Neměl ponětí, jak by obstál.

	Využil půlhodinku, kdy se Lilia koupala v jezírku na třetí zahradě, a zavolal mistru Urkovi. Mistr byl jeho hlášením náramně vyveden z míry. „Temní mágové jsou strašně zákeřní,“ varoval svého asistenta, samozřejmě docela zbytečně. „Mají vysoké procento pravé magie,“ pokračoval mistr Urk, a když uslyšel tiché nevrlé zabručení, rychle řekl: „Zkusím o tom Eruvirtorovi něco zjistit.“

	„Kdo uctívá Cheinu?“ zeptal se ještě Gichart.

	„Nějaká temná ženská sekta v Parzencii, aspoň myslím,“ odvětil Urk. „Ale přicestovaly tam kdoví odkud, to nikomu neprozradily. Jsou to v podstatě amatérky. Mají tam i svou školu… Jde jim hlavně o orgie. Pozor na ně, s mladými muži zacházejí dost neurvale!“

	Gichart se zasmál. „Počítám, že dávají přednost spíš těm větším.“

	Před setměním se Lilia vypařila, v zahradě Gichart zahlédl Fergu, jak kluše známou cestou za svou Rózou, Ibiska si přišla pro deku a odmítla se bavit o čemkoli v podzemí. Gichart si vzal z garáže jeden z terénních vozů a vypravil se do Quardy. Uvidíme, jestli si už Zila našla náhradu za neznámého muže, který se rozmyslel jinak a nenasedl s ní do vlaku…

	Našel ji ve vinárničce, oddělené od hlavní haly hotelu Muvue hnědou skleněnou stěnou s plasticky vystupujícími vzory z červeného skla protkaného zlatými drátky, u skleněného stolku pro dva. Krasavec s hedvábným bílým motýlkem a ve stříbrném saku do ní hučel ostošest a Zila se nudila, div nežívala.

	„Jestli vás ten pán otravuje, tak ho vyrazte,“ pošeptal jí Gichart dobrou radu. Dívka se rozzářila. 

	Tolik světla pro mě, podivil se, tohle musí být umělé osvětlení, krásko, nikoli přírodní. Co se z toho asi vyklube?

	„Co abys vypadl ty, mrňousku,“ vyštěkl krasavec.

	„Víš, proč se ty dveře zavírají tak tiše?“ zmátl ho Gichart otázkou.

	Mládenec bezradně zavrtěl hlavou.

	„Až odtud půjdeš, nebude to slyšet,“ vysvětlil mu Gichart. 

	Mladík vstal a s nepřítomným výrazem se vydal k východu, Gichart se usadil na jeho místo. Rákosové opěradlo se mu nepříjemně zarylo do přecitlivělých jizev na zádech.

	„Jak jste to dokázal?“ zajímala se Zila a oči jí zeleně svítily.

	„Snadno… Co pláže a koupaliště?“

	„Fůra písku a lidí… Tenhleten v plavkách nevypadal nejhůř.“

	„No vám to asi taky slušelo,“ odhadl. „A zítra?“

	„Jeskyně Ceuraa,“ vydechla. Bylo v tom napětí, příjemné zamrazení strachu. Už o Jeskyních leccos slyšela, tady totiž byla šeptanda daleko účinnější než reklamní prospekty.

	„Nebojíte se?“

	„Trochu,“ připustila. „Ale mám dojem, že na pláž bych vás zaručeně nedostala.“

	 

	
Malinko mu vyrazila dech. „Slečno,“ řekl naoko nešťastně. „Vy mě zkoušíte sbalit? Nejsem na to zvyklý!“

	Rozesmála se. Měla krásný výstřih, a když se smála, bylo to ještě lepší. 

	„Docela ráda někoho svádím. A ještě radši mám, když někdo svádí mě.“

	„Což je dneska vzácnost,“ dokončil za ni s pochopením.

	„Jo.“ Už se smála jen očima.

	Dostavil se číšník. „Ten pán nezaplatil,“ sdělil chmurně. 

	„To nic,“ uklidnil ho Gichart. „Prostě sečtěte všechno dohromady. Pro mě přineste glourské červené, ale předloňské!“

	„Celou láhev?“ zvídal číšník podezíravě. 

	„Ovšem. Vy nejste zdejší?“

	„Ne,“ odvětil chlapík v černém fráčku úsečně. Očividně ho nezajímalo, jak to Gichart poznal.

	„To víno je něčím zvláštní?“ zeptala se Zila.

	„Je nejlepší. Nemá konkurenci. Však uvidíte, totiž ochutnáte.“

	„Axavir tomu vůbec nerozumí,“ poznamenala zasněně. 

	Aha, ten muž, který se na poslední chvíli rozhodl nejet… 

	„Kdo je to?“

	„Můj snoubenec… Nerozumí vínu a nechtěl se mnou jít do Jeskyně Ceuraa.“

	Gichart si prohrábl vlasy na šíji. To jméno mu něco říkalo. Vlastně mu toho říkalo dost hodně. Jistý Axavir Sorm chtěl před dvěma lety koupit Jeskyně. Nějak se dozvěděl, že majitel Jeskyní, Gichart Vilhem Yenssi, žije v Oeubě, a navštívil ho v domě mistra Urka.

	Užil si tehdy své. Mistr a jeho asistent právě studovali magické obřady sekty Wireis a dům byl plný duhového dýmu, v němž se zjevovaly svraštělé masky třepetající nakadeřenými vlasy o délce dvou metrů, a mistr Urk, Gichart nebo některý z jejich žáků se čas od času bez zjevného pohonu vznesli nad těžký dubový stůl, počmáraný wireiským neúhledným, hranatým písmem.

	Axavir Sorm se krčil a třásl, ale vytrval, a tak mu Gichart musel vysvětlit, že Jeskyně jsou dar jeho matky, součást jejího věna, a nejsou na prodej. Za žádnou cenu. Načež se Axavir Sorm pokusil smlouvat a přihazovat a mistr Urk se rozčílil a pronesl svou oblíbenou sentenci o zlatě a bláznech, která za určitých podmínek měla platnost zaklínadla. Ty podmínky náhodou právě nastaly a Sorm se octl za vraty, aniž věděl, jak.

	„Znal jsem jistého Axavira Sorma. Je to on?“

	„Jo, to je on.“ Kousla se do rtu. „Odkud ho znáte?“

	„Potkali jsme se v Oeubě.“ 

	Gichart si vybavil Axavirovu hezkou, byť vyděšenou tvář, standard postavu metr pětaosmdesát se svaly z drahé posilovny. Uf.

	„Tváříš se, jako že mám blbej vkus.“ 

	Zila si opřela loket o stůl, bradu o dlaň, upila červeného. Odteďka si tykáme, říkal její pohled. Nebo snad ne?

	„Když on je ten typ… Jako z reklamy. No, prachy zřejmě má.“

	Neřekla na to nic, jen se tajemně usmála. Gichart vychutnával víno a tajemný úsměv. Není nic hroznějšího než plnozubé úškleby soutěžících o titul královny krásy…

	Na malém oválném parketu se začalo tančit. Tak za tím účelem se snad dá trošinku povyrůst!

	Šlo jim to spolu docela hezky, dokud orchestr tří hráčů nenasadil jakýsi ďábelský rytmus.

	„Na tohle jsem už asi starej,“ poznamenal Gichart a odvedl svou dámu ke stolu.

	„Pět let po pubertě,“ mínila dáma. „Chceš jít nahoru?“

	Opět zalapal po dechu. Zaskočila ho. Bylo fajn očichávat její vlasy a vůbec, ale to byl tanec. Co teď? „Jak můžeš chtít, aby tě někdo sváděl, když mu vůbec nedáš prostor a čas?“

	Věnovala mu vědoucí pohled. „Když tebe by to nenapadlo.“

	„Možná že jo. Jenom ne tak fofrem. Asi ne dneska.“

	A tak šli do jejího pokoje a bylo to vážně hezké, jenom prostě moc brzo, hladký průběh, žádné překážky, málem jako v televizi.

	„Nečekala jsem, že budeš tak divokej,“ šeptla Zila.

	Dovolil si projevit nedůvěřivý úžas. „Jsem docela domácí, fakt. Nikdy jsem nebyl divokej.“ Ledaže by holka zatím měla samé lenochy. Axavir možná je líný. Ten jo.

	Bylo kolem jedné. Gichart posbíral své věci a chystal se odejít-

	„Nechoď,“ řekla. „Slyšela jsem divné věci. Tady v Quardaskavě prý v noci nikdo nevychází…“

	„Místní klepy tě už zasáhly?“ Bavilo ho, jak načichla folklórem. Prý pohádky! A už jim věří. „Zítra v devět. Tady. Souhlas?“

	„Radši tu zůstaň,“ hlesla. Jako by vážně měla strach. 

	„Mám ještě něco na práci,“ odmítl. Čekala na něj zahrada za mříží. Lilia.
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	Toulat se po nocích v Quardaskavě opravdu není zdravé. Dokonce ani v autě. Noční hmyz a noční ptáci šílejí ze svobody, kterou jim dává tma, pokoušejí se rozbít sklo nebo sezobnout celé vozidlo – záleží na velikosti. Vlci přebíhají přes cestu a ohniví psi se drze zahledí a uskočí až na poslední chvíli. Gichart musel zastavit, když se právě před ním dala do pohybu skála velká jako slon, a za tu chvilku, než se cesta uvolnila, nalezly do auta omamné noční vůně z lesa.

	Takže se probral za půl hodiny a zděšeně zíral na své čtyřprsté ještěří pařáty na volantu Vyskočil z vozu. Na dvířkách bylo plno krve. Na silnici ležela koza, rozervaná na kusy, ale oči jí ještě rudě žhnuly. Koza albínská upíří, zní její ctěné jméno. Spolupracuje s nočními květinami, jež chodce, za příznivých okolností i řidiče, uspí, a pak se koza krmí… A zbytky patří květinám, taky masožravým, jak jinak Musela se potvora řádně vylekat, když se při prvním doteku jejích dutých špičáků měkká lidská kůže změnila v tuhou krokodýlí. Nebo dračí šupiny, kdopak ví… 

	Já ne, vzdychl si Gichart. Zrcadlo s sebou nenosil.

	Odtáhl mršinu do houští a pokračoval v cestě. Les běsnil. Voda v jezírcích pěnila, přelévala se přes okraj a kvapem v ní dorůstali půlmetroví pulci bizarních tvarů, z kukel vylétaly mraky komárů obdařených uspávacím jedem a můry obsypávaly reflektory vozu. Gichart vypnul světla. Tma mu nevadila a dopravní policie v Quardaskavě v noci nevyjíždí. Takhle se cítil bezpečněji. Nočním přízrakům se vyrovnám, uklidňoval sám sebe, je to jen nezvyk. Nebyl jsem dlouho doma.

	Pak ho něco zastavilo. Vlastně narazil na magickou zeď. Jít pěšky, dal by si pozor, ale v autě je to těžší. Udělalo se mu zle, málem omdlel. Přesto se dostal dovnitř, do magické zóny někoho náramně silného. Reflektory se samy od sebe rozsvítily, toho, kdo se Gichartovi chtěl ukázat, však neoslnily. Gichart pomalu vystoupil a šel k němu.

	Stál na místě, mohutný jako obelisk a právě tak nehybný, v pestře lemovaných kožešinách a vyšívané čepičce, zpod níž splývaly dlouhé bílé copy, široká prsa plná amuletů, šikmé štěrbiny očí černé víc než noc. Gichart si ho jen tak od boku zkusil analyzovat a byl ztracen. Čirá magie. Bez jediné skulinky. To přece nemůže existovat!

	Mág nemluvil, ale přitom se ptal. Nemilosrdně vyzvídal. Dokázal své úsilí vystupňovat. Jeho počáteční tlak by nezabil ani netrénovaného člověka, ale síla, kterou končil, by odrovnala narvaný olympijský stadión. Gichart zavřel oči, cítil tepání cizí vůle, její hukot, její snahu rozložit měkké a rozdrtit tuhé části paměti. 

	Neumíš číst mé záznamy, rozhodl se Gichart. Nech toho!

	Cizí síla se odlila ve vlně a vrátila se znovu, posílena zuřivostí, srazila ho na blatník auta tak prudce, že by ho náraz nejspíš zabil, kdyby v tu chvíli byl člověkem. Měl naštěstí želví krunýř. Mág se nehlasně zachechtal a postoupil o krok blíž. 

	Další krok nepřežiju, pomyslel si Gichart. Odplazit se, uniknout nejbližší štěrbinou v zemi… Mám zdrhat?

	Čekal, jen na mága vrčel v ještěří řeči. Narostly mu parádně ostré zuby, ani netušil, jakou má chuť kousat! To jsou ty potíže s podvědomím. Ujímá se velení, když v nebezpečí selže vyšší kontrola, a provádí to důkladně, se vším všudy.

	Eruvirtor udělal další krok. Gichart vyrazil a zabořil zuby do jeho předloktí. Křuplo to. Mág zařval, pokusil se udeřit útočníka těžkým černým zaklínadlem, jenomže ho nestačil zaměřit, proměny jeho soupeře se daly do chodu a probíhaly takovou rychlostí, že mág nedokázal účinná slova přiřadit k zaklínanému druhu.

	Nechal toho. Zmlkl. Zíral. Nikdy nic takového nezažil. Tvor před ním, napohled snadná oběť, po podrobnějším prozkoumání soupeř, se stal znovu člověkem. Eruvirtor se díval, jak se Gichart Vilhem Yenssi pomalu zvedá ze země. Ve tváři měl bolestný výraz, ale nepochybně mu zbývalo ještě dost sil, kdyby mělo dojít k dalšímu boji.

	Bolela ho každá buňka v těle, ale úžas severského mága za to stál. Intenzita pole poklesla o několik stupňů. Gichart se nenápadně pokusil o novou analýzu. Má skulinky! Přece jen!

	Eruvirtorovy oči přestaly temně zářit. „Dobrej,“ řekl. „Eru netušil, že Gi tak moc dobrej! Bude Gi bránit Eru v práci?“

	„Přijde na to, v čem tvá práce spočívá, mistře,“ odvětil Gichart zdvořile.

	„Zítra půlnoc Gi přijď dolů.“ Eruvirtor krátce zaváhal. „Ženský vynech. Sestry. Já Eru nepoví Rett.“

	Gichart přikývl. No tak dobře. Ne že by se mi netřásla kolena. Zítra to nebude o nic lepší. Ale nejspíš tam musím jít a zeptat se na pár věcí a možná i něco vysvětlit… Uvidíme. Nastoupil do auta, rozjel se. Domů a spát. Lilia počká.

	 

	
NAVŠTIVTE JESKYNĚ CEURAA

	Ráno se probudil do něžné, znepokojené, trojité sesterské péče.

	„Cos to v noci vyváděl?“ ujala se výslechu Roza. 

	Upřel na ni studený pohled. Otřepala se.

	„Vypadněte,“ vyzval Gichart sestřičky. „Jídlo mi tu nechte, vykoupat se dokážu sám.“

	Lilia se zazubila, Roza zamračila, Ibiska nakrčila nos. Vypluly. Gichart spořádal snídani jako pro tucet dřevorubců a usoudil, že má málo. No nic, druhou si dám v hotelu. Se Zilou.

	Chudinka Zila byla celá pryč, že si nějaký chlap dovolí přijít pozdě na rande.

	„Zvykneš si,“ prohlásil Gichart. A dost. K tomu neměla co dodat. Takže v klidu pojedli a nasedli do autobusu, který vozí zájemce do Jeskyní Ceuraa. V sezóně se tahle kyvadlová doprava vyplácí. Přes všechna omezení, zavedená pro návštěvu Jeskyní.

	Jeli nádhernou krajinou. Jasně zelené louky s klikatými potůčky v chlupatém houští vrbiček, ozářené žlutými květy, temně zelené zalesněné kopce a kopečky s bílými a šedými skalami, serpentiny kolem strží plných pěny vodopádů a s duhou pod mosty, tu a tam ze stínu strmé hory zahrozí vyhořelá věž zříceniny… Gichart se díval a najednou věděl, že se mu vlastně celých dvanáct let stýskalo. Zila mlčela, což oceňoval. Až na konci cesty, než autobus zastavil, tiše vydechla: „To je krása!“

	Vstup do Jeskyně Ceuraa vypadá děsivě. Ve dne zdvižený mocný plát zčernalého kovu s bodci na dolním okraji hrozí i přes řetězy se zavěšeným masivním závažím, jež ho drží ve výšce čtyř metrů, vchod pod ním je zívající tlama dravce – démona ze zapomenutých dob a tuhé černé hábity strážců a průvodců působí chmurným, tísnivým dojmem. Venku turisté cvakají fotoaparáty a uvnitř, kde je jim veškerá technika odebrána a uložena do úschovny, jim cvakají zuby.

	Zila se pevně chytila svého společníka. Prošli syrovou tmou do jasně osvětlené kontrolní místnosti. Strážkyně, statná žena s ocelově lesklým účesem, si návštěvníky seřadila do zástupu před svůj pult a každého přiměla přitisknout levou ruku na předkreslený obrazec na desce přístroje. Skrytý počítač tiše zasyčel a rozsvítil zelené světýlko nade dveřmi, jimiž se teprve vstupovalo do vlastní Jeskyně. To znamenalo, že příslušné otisky prstů nezná, a tudíž zde jejich majitel ještě nikdy nebyl. V opačném případě by se světýlko rozblikalo červeně.

	Gichart obešel frontu a čekal na Zilu. Strážkyně na něj nenápadně kývla. Stiskla tlačítko pro vstup dvakrát za sebou a Gichart prošel dveřmi současně se svou společnicí.

	„Ona tě pustila?“ divila se Zila.

	„Známe se,“ vysvětlil jí stručně.

	Muž v černé kombinéze je postrčil k sedadlům lanovky, která překlenuje hlubokou propast. V propasti sídlí nevídané šelmy. Gichart do těch míst několikrát sešplhal a pokaždé mu ze zkamenělé krvelačnosti, nakupené v tak úzkém prostoru, naskakovala husí kůže. Náramné potěšení, lovit tyhle bestie! Na rozdíl od ostatních lidí Gichart věděl, že je skutečně někdo loví…

	Lanovka je kratičká a u dojezdu pomáhají cestujícím na pevnou zem dva další zaměstnanci. Pak turisté postoupí mezi barevně osvětlené krápníkové závěsy, jaké by v jiných jeskyních představovaly atrakci samy o sobě, a jsou přiděleni k průvodcům.

	Průvodci mají na starosti každý skupinu osmi až dvanácti lidí. Členové rodiny nikdy nejsou odděleni od sebe, malé děti sem nesmějí. Za svou skupinu nese průvodce plnou odpovědnost. Nikdo se nesmí ztratit.

	 

	


	Skupinka, v níž se octli Gichart a Zila, byla desetičlenná. Mladá průvodkyně pronesla na úvod pár vět a mezi krápníkovými závěsy je vedla do vlastního prostoru Jeskyní. Tam ustoupila ke stěně a nechala návštěvníky žasnout.

	Na to, co je k vidění v Jeskyních Ceuraa, není nikdo předem připraven. Neexistují pohlednice ani fotografie, a obrázky, o něž se pokoušeli někteří malíři, se ukázaly zoufale nevýstižné. Stejně tak vyprávění svědků. Tady zkameněl život. Kamenní lidé, muži, ženy, děti, starci, lidé hezcí i oškliví i obyčejní, se zastavili uprostřed běžné činnosti, chůze, řeči, jídla, česání jablek kouření dýmky, čištění bot, vaření oběda i rvačky, vytahování okovu ze studně, stahování zabitého králíka na dvorku, do něhož bylo díky pootevřeným vrátkům ze zkamenělých latěk dobře vidět na slepice, strnulé při zobání. Do některých příbytků se dalo vejít, pokud kamenní majitelé zapomněli zabouchnout dveře, nebo do nich nakukovat, zůstala-li okna dokořán a záclony rozevláté větrem, jenž v nich také zkameněl. Přes nízké plůtky mohli zvědavci nahlédnout do zahrádek a podívat se, jak se pleje kamenný záhon či sklízí kamenná zelenina, a obdivovat růže z kamene…

	Napoprvé je to šok A podruhé do Jeskyně nikdo nesmí. Každý jen jednou, jedinkrát Otisky prstů nelžou a počítač se nemýlí.

	Gichart se odtrhl od podívané před sebou a přitočil se k průvodkyni. Na cedulce nad kapsou si přečetl její jméno. Belinda.

	„Poslyšte, Belindo,“ zašeptal jí. „Někde v Dílnách se na chvilku ztratím. Skočím si do Horních Komůrek. Dohoním vás nejpozději u rybníka.“

	„Kdo vůbec jste?“ vyhrkla. Že by jí unikl jeho netypický vstup do Jeskyní? V duchu zakroutil hlavou. Taková bystrá dívka že by si nevšimla?

	„Gichart Yenssi.“

	Jenom zamrkala. „Myslela jsem, že máte černé vlasy,“ řekla.

	„A oči?“ zeptal se přísně.

	„Zelené,“ odhadla. V šeru to nemohla rozeznat.

	„Chyba! Tak domluveno? Dáte pozor na moji kamarádku, jo?“

	„Kamarádku,“ hlesla a zaznělo to zklamaně. Potěšilo ho to a okamžitě si v duchu vynadal. Vůbec nic to neznamená, vlastně se mi to nejspíš jenom zdálo, ujistil sám sebe. Radši se starej o svoje, máš průšvihů nad hlavu!

	Belinda se přesunula doprostřed sálu a jala se vykládat smyšlený příběh o údajných tvůrcích úžasných soch v Jeskyních Ceuraa. Mluvila stručně a dovolila přitom svým svěřencům pobíhat od sochy k soše, od domečku k domečku, a vydávat obdivné výkřiky, které v různých obměnách už slyšela tisíckrát. Pomalu se s celou skupinou propracovávala k Dílnám, kde se kamenní řemeslníci věnovali svým profesím, ševci šití bot, kováři kování koní a součástí k vozům či vratům, tkalci tkali, truhláři opracovávali dřevo, krejčí stříhali látky a v rohu seděl písař a s důležitým výrazem cosi zapisoval do tlusté knihy s nápisem Kronika. Všichni tihle pracovníci strnuli při usilovné činnosti a teď čekají na soumrak. Za soumraku s třeskem zapadnou těžké kovové brány a Ceuraa bude ponechána sama sobě.

	Gichart našel úzké schůdky a vyběhl do Horních Komůrek. Protáhl se třícentimetrovou škvírou nad vraty. Průvodci i stráže se domnívají, že do Komůrek vede ještě jiná, tajná cesta. Není to pravda. Ti, kdo se ukrývají za zamčenou branou, jsou v bezpečí. Jen had se protáhne tou skulinou. Seskočil na zem, srdce mu bušilo. Nikdy tu nebyla. Vždycky se schovávala i před ním… Co dnes? Nemá důvod očekávat návštěvu.

	Nemýlil se. Matka seděla na druhém dvorku na lavičce pod rozkvetlým stromem. Přestože jeho květy zkameněly, ve vzduchu se stále držela jejich vůně. Gichart pomalu došel k matce a dotkl se dlaní jejího kamenného, studeného čela.

	„Celá ta léta jsem věřil, že jsi tu,“ zašeptal jí. „Proč ses přede mnou skrývala? Dívala ses na mě z těch pokojíků ve skále, kam se nikdo nedostane, a nechtělo se ti dát mi znamení…“ Polkl. „Maminko. Zítra se zase schovej, dobře se schovej, protože tě budou chtít zabít. Ve hře je silný čaroděj, tak mocný, že Ormabar Leak na něj vůbec nemá! Snad to nějak zvládnu, ale nevím… Až to skončí, zůstanu tady přes noc. Upozorni své přátele, ať mě neroztrhají na kousky!“

	Kámen pod jeho dlaní začal hřát. Matka ho vnímala a rozuměla. Gichart vzdychl. Její rod povstal z tmyživých a ona se mezi ně vrátila… 

	„Jsem rád, že žiješ, i když se mi někdy hrozně stýská,“ rozloučil se.

	Než doběhl k rybníku, kde dva rybáři právě vytahovali obrovského kamenného kapra, Belinda byla náramně neklidná. Nikdy by si nepomyslela, že by pan Yenssi, majitel Jeskyní a tudíž v podstatě její nejvyšší šéf, mohl mít podobu drobného mladíka s příjemným hlasem a přímým chováním. Měla o něj strach. O něj, ne o sebe. Ta jeho přítelkyně na ni syčela, ráda by věděla, kam zmizel, a to hned teď okamžitě! Belinda lovila z paměti něco, co jí nebylo milé. Něco o téhle krásce. Co to kruci bylo… Na její útočný sykot odpovídala neslyšným vrčením kdesi na úrovni infrazvuku a toužila mít drápy a plivat oheň.

	Konečně! Támhle je! Oddechla si tak hlasitě, že to musel zaslechnout. Zrůžověla, ale ve stínu zkamenělé vrby to nebylo příliš nápadné. Gichart potlačil nával pýchy a náhlou potřebu aspoň o deset centimetrů povyrůst. Zila mu skočila kolem krku, Belinda couvla, ale v očích jí pěkně zahrálo. A pak se jí ve tváři objevil ustaraný výraz. Pohnula obočím a mrkla. Něco mi chce, usoudil. A nejde o žádný flirt, kdeže, spíš o informaci. Už zase si moc fandím! Koneckonců, tahle dívka není tak vysoká…

	Prohlídka pokračovala za dalších tichých projevů obdivu, údivu i úděsu. A za stoupající únavy. Však to je štrapáce. Třináct kilometrů chodeb, a to nepočítáme ty stovky kroků od sošky k sošce, poskoky, předklony a stoupání na špičky… Ještěže k východu zmořené návštěvníky doveze elektrický vláček.

	Belinda sehnala skupinku do houfu, ostřížím zrakem naposled obhlédla poslední z veřejnosti přístupných sálů, spočítala členy svého malého houfu. Tahle fáze celé výpravy je nejnáročnější. Vážně makačka.

	„Už se vám někdo ztratil?“ zeptal se Gichart při nástupu do lehkého vagónku.

	Belinda pobledla. „Jo, zrovna minulý měsíc. Hledali jsme ho tři hodiny. Vyšli jsme pět minut před setměním.“

	„To ale musel být zážitek,“ mínil účastně.

	„Jo, bylo to drsný,“ zašeptala. Rychle mrkla na Zilu, která právě mizela v té potřebné místnůstce v zadní části vláčku. „Chci vám něco…“

	„Všiml jsem si. Máte teď čas?“

	„Dvě hodiny.“ Přizpůsobila se jeho věcnému stylu jednání. 

	„Zajdeme na oběd do jídelny?“ 

	„A vaše kamarádka?“

	„Asi se naštve. Je to o ní, co?“ 

	Napůl se usmál. Takový klukovský úšklebek. 

	Sklopila řasy.  „Je.“
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	Zila se opravdu naštvala, když jí oznámil, že se zdrží v důležité obchodní záležitosti, přesto vyslechla až do konce varování před návštěvou zřícenin, označených na turistické mapě červeným kroužkem. Pak nastoupila do autobusu a neohlédla se, bradu držela zdviženou a nos měla až někde u stropu.

	Belinda čekala před jídelnou. Když vešli, lidé se po nich začali otáčet. Zamračila se, stiskla rty. „Nevadí vám to?“ špitla.

	„A co?“ Dělal, že nerozumí.

	„Lidi se koukají. Jste můj šéf…“

	„Vaším šéfem je velitel stráží, ne já.“ Gichart ji vedl do severního salónku, což byla v podstatě normální restaurace s obsluhou. Líbilo se mu, jak na něj dívka vždycky úkosem mrkne a pak se tváří, jako že nic. Něco jí vážně leželo v hlavě.

	Měla nejasnou představu, že by slušná dívka neměla přijímat pozvání na oběd od svého šéfa, tím spíš, když ho k tomu sama vyprovokovala. Pokusila se něco podotknout, ale on prohlásil, že na dovolené může obědvat s kým chce a co je komu do toho…

	„Dovolená? Copak vy pracujete?“

	„U mistra Urka v Oeubě. Jako jeho asistent.“

	„Mistr Urk? O tom jsem slyšela,“ překvapila ho. „Paramagie. Zajímavý obor.“

	„Taky myslím. Neměla byste si vybrat?“ Ukázal bradou na jídelní lístek.

	„Jo. Jasně.“ Zahleděla se na tištěné řádky, ale duchem byla jinde. „Jak platí mistr Urk své asistenty?“

	„Většinou vůbec ne.“

	„Škoda. Ráda bych k němu do učení.“

	Konverzaci přerušil číšník, chvíli se věnovali výběru jídla a pití. Pak jí Gichart prozradil, že mistr Urk ženy zásadně nebere. Byl zvědav, jak moc uraženě zareaguje.

	„Hm,“ udělala jen. „Stejně bych si o tom chtěla něco přečíst. Nemohl byste mi poradit? Nebo je to prostě ženám nepřístupno?“

	„To ne,“ zavrtěl hlavou. „Jenže ze všech žen, které se o obor začaly zajímat, se rychle staly čarodějky. Zřejmě to mají v hormonech.“

	„Co si vůbec myslíte o ženách?“ zeptala se. Neznělo to právě emancipované.

	„Dost často v jejich přítomnosti úplně přestávám myslet.“ Zasmál se. „Vážně, je to tak. No a teď už povídejte, Belindo.“

	Poslušně kývla. „Vaše kamarádka ví, že vám to tu patří…“ 

	„Neví.“

	„To nebyla otázka, pane Yenssi. To jsem vám oznámila.“ Pousmála se, nad koutky se jí udělaly ďolíčky. „Byla tady před dvěma lety s Axavirem Sormem. Chtěli Jeskyně koupit, tak zjišťovali, kdo je majitelem. Dalo jim to nejspíš práci, nikdo se s nimi nechtěl moc vybavovat… Nekoukejte tak na mě, já to neprozradila!“

	„Nekoukám tak,“ řekl Gichart. Napil se červeného vína a spolkl to, co si o sobě v tom okamžiku pomyslel. „Chtěl jsem říct, díky, Belindo.“

	„Ověřte si to ještě. Co když kecám?“

	„Pochopitelně. Ověřím. Právě před chvílí ze mě jedna hezká dáma udělala blbce…“ Zarazil se. „Ona tehdy nebyla v Jeskyních?“

	„Ne. A vztekala se, že ji tam manžel nechce vzít.“ 

	„Manžel?“

	„To jste taky nevěděl?“ Belinda se už zase tvářila ustaraně.

	„Můžu ještě otázku?“ Vraštil obočí, bylo znát, že se zlobí.

	„Jasně že můžete. Vy jste šéf.“ Viděla, jak změnil výraz očí, a přišlo jí to líto. Možná pro ni nechtěl být šéf. „Vážně,“ dodala vlídně.

	„Vy jste Zilu poznala hned. Ona vás vůbec ne. A ona není tak docela nevšímavá!“

	„Jsem zaměstnanec, chápete? Nosím tenhleten hábit… Pane Yenssi, musím vám široce objasňovat psychologii bohatého zákazníka?“

	„Ne. A nemračte se už.“

	Usmála se, tentokrát naplno, žádné nenápadně zdvižené koutky, a ďolíčky se jí objevily o něco výš, až na tvářích. Zrovna chtěla něco říct, určitě něco milého, a vtom přinesli jídlo. A pak už musela jít, protože na ni čekal další příděl turistů.

	Ověřoval si její sdělení. Helga a Zanty všechno potvrdily. Zoris, šéf stráže, mu pustil nahrávku toho rozhovoru. „Od jisté doby si všechna jednání tohoto druhu natáčíme,“ prohlásil a nastavil podle záznamu číslo na přehrávači. Obrazovka se rozsvítila a Gichart spatřil Zorise za stolem a v křesle toho plastikového krasavce Axavira Sorma. Druhé křeslo zabírala Zila Emése – Sormová.

	„Já blb,“ zahučel Gichart pro sebe. „Zorisi, můžeš mi říct, jestli tihle lidi navštívili Jeskyně?“

	„Sorm ano. Já ho totiž dal střežit… Šel tam sám, bez ženy. Nezvyklé, co?“

	„Jo. Ona tam byla dnes. A jestli se opravdu dobře domluvili…“ Gichart si promnul víčka a unaveně zmlkl.

	„Dnes? Neměli jsme tu žádnou osamělou dámu!“

	„Byla se mnou. Až Belinda mě upozornila, o koho jde.“ Gichart sklonil hlavu a studoval vzor na koberci.

	„To se stává,“ pronesl zvolna Zoris. „Je to krásná ženská.“

	„To je. A teď musím zjistit, co mají v plánu.“

	„Poslyš, Gi,“ pravil Zoris, popotahuje si knírek. „Toho chlapa Sorma by vůbec nebyla škoda. Je to křivák, už jsem o něm ledacos zjistil. Kdyby se mu něco stalo, naše policie nebude zrovna horlivá…“

	„Zorisi!“ Gichart se pohoršeně napřímil. „Koukám, že se tady o mně vykládají pěkné věci!“

	„No,“ polekal se Zoris jeho reakce, „o Yenssiích se opravdu vykládá leccos. A ty prý jsi z nich nejschopnější!“

	To určitě, myslel si Gichart. Schopný všeho. Hlavně nechat se sbalit proradnou ženskou.
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	Recepční ho zjevně chtěl na něco upozornit. Varovat ho. Lidé z hotelu to se mnou myslí dobře, řekl si. Asi vážně potřebuju ochranu.

	„Je tam s ní Sorm?“ zeptal se bez obalu. Muž za pultem se zatvářil zmateně, ale kývl. Gichart vyběhl po schodech. Její dveře byly zamčené. Připadal si dost trapně, ale co, dneska těch trapasů bylo tolik, že na jednom navíc nesejde, zkrátka otevřel si magickým lusknutím prstů.

	Hezká tvář Axavira Sorma se zachmuřila. Vstal. Předvedl svou výšku. Zila se hloupě zachichotala. Páni, jak ta musela trpět v roli inteligentní ženy! Ale odvedla perfektní herecký výkon, to jo. Gichart za sebou pečlivě zavřel a posadil se do volného křesla.

	„Nezvali jsme vás,“ promluvil Axavir Sorm. Vystrčil bradu dopředu, ale strach neutajil.

	„Jasně. Dostavil jsem se ještě před pozváním.“

	„Co chcete?“ vyjel na něj Sorm. Koulel očima, pokoušeje se vyhlížet agresivně.

	„Co chcete vy?“ Gichart klidně, uvolněně seděl, což jeho protivníka nesmírně dráždilo. Správně měl vyskakovat, mávat rukama a zlobit se.

	„Co byste myslel?“ zašklebil se Sorm. „Co asi můžu chtít? Máte mě za obyčejného kšeftaře? Můj plán na odhalení vaší Jeskyně se vám zdá málo rafinovaný?“

	„Mám vás za obyčejného kšeftaře,“ potvrdil Gichart. „Máte v hlavě jenom prachy. Tváří se různě, ale jsou to pouhé peníze, Axavire.“

	„A co tajemství? Mám teď tajemství, vaše, a držím je v hrsti!“

	„Držte a hlavně nepouštějte,“ poradil mu Gichart. „Jinak vás pošlou k psychiatrům.“

	„Jen počkejte,“ rozkřikl se Axavir Sorm. „Spadne vám hřebínek! Budete pěkně poslouchat, vy i ti vaši zasvěcení!“

	Poslouchat? Gichart se zahleděl na Zilu. Zářila. Celá svítila potlačovaným vzrušením. Nejradši by to vyklopila hned… Co mají v plánu? Ach, no ovšem. Najít čaroděje, který bude mít zájem o tajemství tmyživých. Nabídnout mu k prozkoumání, co objevili.

	„Ani čarodějové nejsou všemocní,“ podotkl věcně. „A někteří to dokonce vědí.“

	Vtom ze sebe Axavir Sorm začal soukat dlouhé vražedné zaklínadlo. Gichart ho pozoroval ze svého místa. Bylo to zábavné. Neškodné. Stačilo trochu si ho držet od těla. Axavir neuměl dát svým větám průraznost. Gichart ho vyslechl do konce, pokývl hlavou a zvedl se z křesla.

	„Máte legrační informace,“ hodil mu jen tak přes rameno a šel. No dobrá, možná najdou někoho opravdu silného. Ale jen blbec by se pletl do záležitostí Yenssiů.

	Zila si s manželem vyměnila vyplašený pohled. Nechápali, že Gichart Yenssi tak klidně odchází.

	 

	
SESTRA

	Lilia se vyhřívala na lavičce z černého dubu, oděna pouze průsvitným závojem, jemuž keř s plochými sytě fialovými květy, vlnící se nad její hlavou v mírném vánku, dodával tajemný a nezdravý odstín.

	„Vypadáš secesně,“ oznámil jí Gichart.

	Zvedla malátná víčka a pokynula mu, aby si přisedl. 

	„Ty zase zamilovaně,“ vypustila z úst jako obláček dýmu.

	„Spíš si dělám starosti,“ zamítl její podezření. „Jak přišla Rett k tomu mágovi?“

	„Jsou vzdálení příbuzní nebo co… Ona je taky docela schopná čarodějnice, ne?“ Lilia změnila polohu a zezadu se k bratrovi přitiskla svým vyhřátým pružným tělem.

	Jako ještěrka, napadlo ho a zrychlil se mu tep. 

	„Ještěrko,“ zamumlal.

	Odhrnula mu vlasy z krku a líbala ho. Divný zážitek. Nakláněla se víc a víc dopředu, ucítil její zuby, jemně, velice jemně mu tiskly kůži, bylo to skoro příjemné a předtucha neštěstí sílila a dráždila… Chraptivý zvuk jejího dechu… Ještě vteřinu, myslel si, a neudržím své obranné reflexy na uzdě. Ještě vteřinu, a octnu se v ještěří kůži… Nebo v želvím krunýři… Nebezpečí bylo tak blízko a tak lákalo!

	„Lilio!“ ozval se výkřik a v bráně z popínavých růží se objevila Roza. 

	Zuby na Gichartově hrdle zaváhaly.

	„Co je?“ vypravila ze sebe Lilia. Olízla si rty. Stáhla se.

	„Nedělej neviňátko!“ Roza se zastavila s rukama v bok na cestičce sypané černým pískem a opřela se o kroucený sloupek s květináčem ve tvaru hlavy zvířecího démona. „A ty, Gicharte Vilheme, ty jsi vážně v tom městě tak zpitoměl? To opravdu skočíš po každé ženské, i když je to tvoje rodná sestra?“

	Gichart se posadil zpříma. „Zmlkni, Rozo. Otec si pro ni chodí za soumraku? Čím ji drží?“

	Roza otevřela pusu údivem. „Čím? Máš ponětí, o kolik krve ho připravila? Ta když se někomu nabídne, udělá to se vším všudy! Co sem přišla Rett a přebrala jí tátu, nevydržel jí nikdo ani týden!“

	„Ale já tě miluju,“ zakňourala Lilia a pokusila se bratrovi znovu ovinout kolem krku. Nebránil se, ale ona se náhle pustila sama.

	Po rozpadlých schodech z pískovce scházel do zahrady otec. Hlava rodiny – a tentokrát tak opravdu vypadal, rozložitý a důstojný, v černém fraku z minulého či předminulého století, přísný vládce s huňatým obočím. Roza rozpačitě schovala ruce do kapes, Lilia jako v mrákotách vstala, zahalila se do své průsvitné róby a zamířila k němu. Gichart nespustil zrak ze svazku klíčů, které Ormabar Leak držel v rukou. Nevstal z lavičky, nezměnil polohu. Otcova tvář se náhle proměnila, ramena mu poklesla, těžce vzdychl, s utrápeným výrazem si změřil své děti a vykročil k zahradě za mřížemi.

	„Nechoď tam!“ Roza se přisála ke Gichartově paži. „Nechoď!“

	Lehce se jí vyškubl. „Rozo, já nejsem kluk z dědiny,“ upozornil ji důrazně.

	„Ne? Tak proč ses od ní nechal málem sežrat?“ Sršela vztekem a její vůně rozvlnila celé magické pole Pejuiernu. Gichart Roze s úsměvem ukázal na vnitřní bránu, která se díky jejímu rozčilení sama od sebe otevřela.

	„Já to měl pod kontrolou. Na rozdíl od tebe, sestřičko!“

	Prudce se obrátila a pospíchala po cestičce ke vchodu do svého severního křídla hlavní hradní budovy. Beztak má rande s tím vesničanem.

	 

	


	Gichart pomalu zavřel bránu a loudal se za otcem a mladší sestrou. Mříž už byla zamčena, nikoho z těch dvou nikde neviděl. Jen tak cvičně si zkusil prolnutí, techniku sekty Gwanň, kterou v posledních týdnech analyzoval. Podařilo se, aniž by průchodu věnoval větší úsilí. Mříž zůstala vzadu a před ním se vypínala k černajícímu nebi dvoumetrová rostlina s obrovskými tuhými kalichy tvarem podobnými liliím, ale v barvě syrového masa a s vůní hladových úst. Napřáhly se k němu tak dychtivě, až mu přišlo zatěžko couvnout a nedovolit jim ani dotek. Shora se začaly snášet statné, masité noční můry, usedaly na květy a nechávaly se pohltit. Deset, dvacet, a letí další, to je ale síla! Podívaná na Liliinu hostinu Gicharta tak fascinovala, že zapomněl na jiná nebezpečí této zahrady.

	Vzpamatoval se, až když se mu živé trní bolestivě omotalo kolem lýtka a rychle šplhalo výš. Sehnul se, popaměti našel hlavní kmen. Stiskl ho prsty (pařáty? prackami? drápy?), čímž celou rostlinu ochromil. Trní ochablo, ale lidský vetřelec v zahradě příšer vzápětí musel vzdorovat útoku žlutého leknínu, jehož oddenky mu podhrabávaly půdu pod nohama účinněji než četa krtků. Žlutý leknín touží mít ve svém jezírku rozkládající se mrtvolu, ze které by si jeho tajné pupeny skryté pod hladinou mohly pomalinku uždibovat. Tak tenhle tunel ti nevyjde, potvoro! Gichart rozdrtil hrabající oddenek nohou (tlapou? prackou?) a chytil se větve jabloně, jež se k němu na neslyšné vyzvání sklonila. Zvedla ho a přehodila přes mříž.

	Jabloň je milé stvoření. Pokud jí zrovna neuzrává nějaké to zlaté jablíčko; to pak dokáže být protivná, ba agresivní. Gichart si dobře pamatoval, jak od ní jako kluk utíkal s naběhlými rudými pruhy na rukou nebo s okem zalitým krví… Tentokrát byla v dobré náladě. Máš tady bezvadnou společnost, Lilio!

	Ormabar Leak stál na cestičce z rudého písku, který teď, ve tmě, vypadal stejně černě jako ostatní písky pejuiernských zahrad, a točil si klíči. 

	„Do všeho se musíš montovat?“ sykl nenávistně.

	„Jen se dívám,“ odvětil Gichart, škrábaje se na lýtku. Svědilo ho.

	„Vypadni odtud, dokud jsi celý!“ vykřikl otec. „Nechci tě tady! Vůbec tě nechci! Nepovedl ses, chci jiného syna! Poslušného, schopného, opravdového čaroděje a ne vědátora, co si z magie dělá jen zábavu!“

	„Můžeš mít synů, kolik chceš, ale žádného legitimního dědice. Kromě mě. Dokud matka žije.“ Gichart pokrčil rameny. „Tak to prostě je!“

	Ormabar Leak hlasitě oddechoval. „Zabil jsem ji! Uškrtil jsem ji vlastníma rukama, zmiji!“

	„Už jsi viděl Rett v hadí kůži?“ zeptal se Gichart lehce. „Ne? Moc jí to sluší… A podívej se do své paměti pořádně. Musíš tam mít parádní zmatky!“

	„Zmiz, hade!“ Otci selhával hlas. Ještě chvíli a začne s těmi svými trapnými kouzly…

	„Už jdu. Mám schůzku… Musím se taky najíst.“ A nemusíš na mě zkoušet ty své jedy, uchechtl se Gichart v duchu. Neutralizace podle Chyttea nestojí skoro žádnou námahu.

	 

	
V MOCI TEMNÉHO MÁGA

	Hodiny letěly, až mu to nebylo milé. Chtěl ještě sehnat Rozu a Ibisku a říct jim o své schůzce s Eruvirtorem, ale holky se ztratily, dokonale a naprosto. Ani vůně po sobě nenechaly. Kde ty potvory asi kvetou?

	Do podzemí sešel minutu před půlnocí. Od klukovských let měl plán hradního sklepení v hlavě, a pokud by se severský mág pokusil jeho půdorys změnit, Gichart by ho dokázal vrátit zpět, a rychle. Bez námahy. Věci mají tendenci zaujímat původní tvary a iniciátor změn musí mít hodně síly, aby dokázal vzdorovat impulzu k návratu.

	Třiadvacátý schod byl poslední. Gichart se rozhlédl. Dobré osvětlení si zařídil předem a Eruvirtor zřejmě nebyl proti. Tak. Všechno při starém. Mág není hloupý. Gichart zamířil ke hrobkám. Tam je mágova práce. Pevné dveře z černého dřeva s magickými řezbami i kováním, jež jim dodává věčnou platnost, tedy platnost, dokud se kov nerozpadne a dřevo neztrouchniví, a to je pro člověka málem věčnost, se otevřely. Znaly pány z Pejuiernu a nespletly se. V předsálí hrobek se tyčil Eruvirtor. Fuj, pomyslel si Gichart. Seveřan měl na sobě špičatou čepici s nápisy temných kouzel ochrany, černý háv, k němuž se jeho copy naprosto nehodily, a dokonce hůl v ruce.

	„K čemu ty pitomé rekvizity, Eru?“ zeptal se Gichart znechuceně.

	„Rekvi… co? Aha.“ Zasmál se. „Znáš řeč čarodějů? Ten jazyk váš těžkej.“

	„Nemám dost praxe,“ řekl Gichart ve starém jazyce čarodějů.

	„Ha. Tvůj otec naši řeč nezná vůbec. Studoval jsi na některé z našich vysokých škol?“

	„Ne… O tom si můžeme popovídat jindy. Teď mě zajímá tvoje práce.“

	„Ano. Můj úkol. Na který mě najala Rett.“ Mágovo chování se změnilo současně s jeho mluvou. Ve staré řeči se vyjadřoval volně a plynule. „Mě zase zajímá tvůj postoj k mému úkolu. Rett se mi snažila namluvit, že tě mohu ignorovat. To by nebylo prozíravé…“

	„Hm?“ udělal Gichart neurčitě.

	„Otevřeme první hrobku,“ řekl Eruvirtor stroze a jemu naskočila husí kůže. Konec zdvořilostí. No, mágu, dej se do toho. Eruvirtor mávl širokými rukávy a na podlaze se objevila horda zrůdiček, podobných hlodavcům, netopýrům, žábám i pavoukům, tvorů nejrůznějších velikostí, a dala se na pochod k zapečetěným kovovým dvířkům první hrobky. Pár létajících příšerek se pokusilo přistát Gichartovi na rameni a na hlavě. Nepustil je k sobě. Eruvirtor se chápavě pousmál a vzápětí zvážněl, když se první voj jeho malé armády rozpustil v plamenech aktivované pečeti.

	Mág tiše zaklel ve své rodné řeči. Gichart se zasmál, mág se otočil, zkusil na něj dva tři blesky a trochu infrazvuku, jen tak, aby si ulevil, a mírně zavrávoral, když se mu jeho drobné útoky vrátily zpátky.

	„Uf. Promiň,“ hlesl. „Co je s těmi dveřmi?“

	Gichart zvedl ruce. „Počkej, Eru. Pokud o to stojíš, můžu tě provést hrobkami a prozradit ti jména těch, kdo v nich odpočívají. Bylo by to snadné. Ale je-li tvým cílem oživování, vynech mě. Tyhle věci neuznávám.“

	„Mým přímým cílem není oživení,“ řekl Eruvirtor. „Nikoli přímým… Stojím o tvůj doprovod.“

	„Tak jo,“ kývl Gichart a protáhl ho dveřmi naprosto bez odporu. Ukázal mu nápisy na kamenných rakvích. Přečetl mu je nahlas.

	Mág vrtěl hlavou. „Nepochopil jsem, jak procházíš dveřmi.“

	„Nepochopíš. Já nevím, jak to dělám.“

	 

	
„Nesmysl. Užíváš nějaké dobré zaklínadlo.“

	„Ne. Ale nemusíš mi věřit. Vnímal jsi ta jména?“

	„Jistě. Ale nemusím ti věřit.“ 

	Zašklebil se.

	„Hm.“ Gichart se posadil na rakev prastrýce Erzina. „Asi jsem se v tobě mýlil. Asi se chystáš na parádní svinstvo. Asi se mi to nelíbí!“

	Eruvirtor ztratil poslední zbytek přívětivosti. Stal se dravcem.

	„Chlapečku,“ řekl. „Já tě šetřil. Mládě. Mládě je hanba zabíjet. Ale když ty se snažíš kousat!“

	Stěny hrobky zmizely, uvolnily místo rudé, slizké mlze, bušící tisíci kladiv a šlehající tenkými ocelovými pruty. Rudá, rudá, kde je jí konec… Musel se rychle odplazit, našel škvíru ve zrudlé zdi, ale venku u ní číhali ti hlodavci a netopýři a pavouci, bojoval o život a poháněl ho hlavně vztek. Eru, ty všiváku! Dá ti práci dostat se ven, jen počkej, mizero!

	Zabil víc krys, než kdy dokázal kterýkoli had na světě, přinejmenším mu to tak připadalo, a když už mu docházel nejenom jed, ale i síly, unikl jiným otvorem na svobodu. Změnil se v něco se čtyřma nohama, naneštěstí ve stejně bídném fyzickém stavu, jako ten beznohý tvor předtím, a ploužil se, aniž věděl kam. Táhla ho jakási touha, kterou neuměl pojmenovat.
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	Probudil ho zděšený ženský výkřik. Nesmírně se vylekal a okamžitě začal zjišťovat, co vlastně ta žena viděla. Ulevilo se mu, když se ujistil, že vypadá jako člověk, jenom pořádně zřízený. Sotva mohl hýbat prsty, aby se ohmatal. Žena už neječela. Přidřepla si k němu a opatrně mu zvedla hlavu.

	„Gi,“ vyslovila jeho klukovské jméno. Poznal ji. Belinda, zase ona. A ví, jak se mi říká mezi přáteli… „Co se vám stalo? Můžete vstát?“

	„N-nevím,“ vypravil ze sebe. Chytil se jí kolem krku, na žebrech cítil její ochotné ruce a pro tu chvíli si blahopřál, že neváží víc než šedesát kilo. Na nohou se udržel, ale kolena se mu třásla a všechny svaly ho bolely.

	Belinda ho někam vlekla, začínal se pomalu orientovat. Chatky zaměstnanců Jeskyní. Malebný kout se zelenou trávou… Její chatka. S malým holčičím nepořádkem uvnitř. Klesl na pohovku a zkroutil se v křečích. Belinda vyjekla, na vteřinu zmizela a znovu se objevila s pořádnou dávkou nějaké pálenky. Cvakaly jí zuby, ale sklínku mu přidržela u úst bezpečně.

	„Mám někoho zavolat?“ ptala se zadýchaně.

	„Jen to ne!“ S námahou se posadil. Už dokázal pít sám. „Belindo, běžte do práce a nikde nic nevykládejte…“

	„Jste zraněný! Já vám chci pomoct!“ Stála nad ním a tvářila se odhodlaně.

	„Potřebuju teplou vodu, zrcadlo… A abyste se nekoukala.“

	„Nekoukala? Co si myslíte, že zbylo z vašich šatů?“ vyjela na něj. „Jako by vás protáhli uragánem a komínem a zemětřesením a výbuchem sopky…“

	„Stačí,“ zarazil ji přísným hlasem.

	„Voda a zrcadlo,“ řekla pokorně. „V koupelně. Já si tady sednu a počkám.“

	Došoural se do koupelny. Zrcadlo zabíralo celou širší stěnu. Hm. Vídáš Belindu, zrcadlo. Nebude se ti zamlouvat, co ti nabídnu teď… Skleněná plocha mu vrátila asymetrický škleb podřeného obličeje s oteklými rty a nosem. S odporem ze sebe strhal zbytky šatů, beztak jsou k nepoužití. Kde se vzal v mých hadrech ten štiplavý pach? Jako by mě Eru dlouho láskyplně objímal…

	Otřásl se. Sklouzl do vany, otočil oběma kohoutky na dálku. Ještě neměl odvahu kontrolovat stav své kůže. Až po umytí. Voda se barvila růžově, jenom růžově. Oddechl si. Svaly a šlachy dostaly zabrat, ale žádná vážná rána se nekoná. Rázně vstal, vítězně přemohl tmu v očích. Tak, zrcadlo, ukaž mi největšího chudáka v Quardaskavě… Šrámy, hlubší, mělčí, i pouhé oděrky, se mu táhly po těle, kam se jen podíval. Už nekrvácely, ani zvlášť neotékaly. Šupiny, pomyslel si. Zachránily mě šupiny. Nebo krunýř? Možná, každopádně něco odolného a tuhého. Co přesně jsem asi měl na sobě v okamžiku Eruvirtorova útoku? Natloukl si aspoň ty svoje čarodějské ručičky? Doufám, že jo.

	Vzal do ruky sprchu a pustil naplno studenou vodu. S odporem cvrnkl palcem do zátky na dně vany. Zbavit se té růžové… Vzpomínal na slova, pokud se to vůbec dalo nazvat slovy, uzdravovací kúry sekty s nevyslovitelným názvem. Kúra sice správně probíhá pod ledovým vodopádem, v přírodě, ale tahle sprcha je taky dost prudká a dost ledová… Nadechl se, a do toho. Asi ty skřípavé zvuky zaříkání zněly přes dveře dost hrozně, protože Belinda nevydržela a začala klepat.

	Možná to bylo dobře. Byl právě na pokraji mdloby; příšerně to bolelo. Ťukot jejích kloubů ho vzpamatoval, dokončil zaříkání, sprcha mu vypadla ze ztuhlých prstů, upadl do vany. Naštěstí dost šikovně. Belinda zvenku vyšroubovala zámek a vtrhla do koupelny, celá zdivočelá strachem.

	Zamžoural na ni z vany a rychle se posadil s rukama v klíně.

	„Tyhlety… některé… alternativní metody… léčení… jsou odporné,“ prohlásil chraptivě. „Seženete mi něco na oblečení?“

	„J-jo,“ odvětila roztřeseně. „Moje džíny vám nejspíš padnou. Svetr se natáhne… Je vám dobře?“

	„Ujde to.“

	„Zacházíte se sebou hrozně surově, pane Yenssi.“ 

	„Před chvílí jsem byl Gi,“ zamumlal. „Dejte mi ty hadříky a běžte do práce…“

	„Rozkaz, šéfe.“ Otočila se a vypochodovala z koupelny.

	„Belindo,“ oslovil její záda. „Já jen nechci, aby se o tomhle vědělo. Proto vás tak honím.“

	„Jasně, šéfe.“ Hodila po něm balík šatů. „Jste si jistej, že přežijete?“

	„Teď už jo. Díky.“

	„Za co?“

	„Hlavně za váš strach.“

	„No, tak já mizím.“ Otálela před prahem. „Ale moc se mi nechce.“

	„Udělejte to pro mě.“ Vykoukl z koupelny. Zabalil se mezitím do největší osušky. Belinda se usmála a napadlo ji, že jí ten ručník teď bude obzvlášť milý.

	„Pošlu vám všechno zpátky,“ řekl Gichart. „Osušku vám vyměním…“

	„Opovažte se!“ vyhrkla. „Schovám si ji. Budu ji používat o velkých svátcích.“

	„Vy jste zlato. A stříbro a drahé kamení,“ prohlásil okouzleně. „Zčervenala jste.“

	„Jo. Zato vy jste zelenej,“ odsekla. „Jdu.“

	„Uvidíme se,“ vyprovodil ji.

	Tak, a už žádné improvizace, rozhodl. Nejsem fackovací panák. Teď přijde na řadu věda. Eruvirtorovo výkonné spektrum mám ověřeno na vlastní kůži. Analýza podle Urka, volba postupu… I kdyby to měla být černá magie ostrovanské sekty Louwramm, proslulá svými neblahými účinky na duševní zdraví a plodnost všeho živého v okolí třiceti mil!

	Do města jel autobusem, ale dovlekl se na druhou zastávku od Belindina domku a nastoupil až tam. Nepřilákat k ní nežádoucí pozornost! Telefonoval z hotelu. Mistrův hlas zněl velmi znepokojeně.

	„Na hradě vám nefunguje telefon! A Eruvirtor je opravdu jednička černých! Žiješ ještě?“

	„Zatím. Jakžtakž.“ Gichart se zašklebil, zabolela ho žebra. „Musím na něj vědecky… Jako čaroděj neobstojím, jsem amatér.“

	„Ty ses pokoušel o souboj?“ Bylo slyšet, jak mistr Urk lapá po dechu.

	„Spíš on se mnou. On…“ Teprve nyní, když o tom vykládal mistrovi, si uvědomoval, jak ostré jsou jeho dojmy z té kratičké, kruté scénky.

	„Možná se blíží ke konci své profesionální dráhy, možná ví, že schází z vrcholu,“ zamyslel se Urk, „a pak je dvojnásob nebezpečný. Přijedu, Gi.“

	„A co vaše práce,“ namítl Gichart. „Vždyť máte rozjetých nejmíň pět transformací, pozvaného bílého mága z Varsy…“

	„A ohnivé bludiště před dokončením,“ doplnil mistr. „Jsem si jist, že tvé transformace jsou mnohem poučnější. Zbytek počká.“

	Gichart se zarazil, chvíli mlčel. „Asi se budu stydět. Dělat ty věci ve vaší přítomnosti. Učil jste mě…“

	„Být sám sebou?“ Mistr se zasmál. „No, a ty jsi bytost zvláštního druhu. Buď sám sebou.“
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	 „Podle mých pomocníků nemohl přežít,“ sdělil Eruvirtor té zvědavé ženské. „Přestože jeho tempo přeměn bylo přímo ďábelské. Nikdy jsem nic podobného neviděl. Mrzí mě to.“ Jeho hlas změkl, odstín pohrdání se z něj vytratil. „Z toho mladíka by byl vynikající čaroděj.“

	„Ts,“ prskla Rett. „Já ho nepotřebuju. Co hrobky?“

	„V jedné jsem byl, ale s ním. Jeho metodu pronikání jsem totiž neodhalil. Stěží jsem se dostal ven… Bude to těžké. Časově náročné.“

	„Oživil jsi už někoho?“ Dychtivě si olízla rty.

	„Ne. Četl mi jména a já mu věřím. Jsou to samí muži.“

	„Přesvědčil ses?“

	„O pohlaví těch nebožtíků? Ano.“ Mág usedl na židli, nohy zkřížil pod sebou. Byli v jídelně v přízemí. Svítalo. Brzy se objeví služebnictvo. „Dveře hrobek jsou kvalitně zajištěny. Pracoval tu silný čaroděj. To nemohl být Ormabar Leak, ten neumí nic.“

	„Gichart není čaroděj,“ podotkla Rett. „Vím jen tolik, že nemá v tomto směru žádné vzdělání. Neprošel žádnou oficiální školou.“

	„Přirozený talent. Všímáš si, Rett, že o něm mluvíš, jako by žil?“

	Vztekle zaklela. „Proč mám takové hloupé tušení?“

	„Nejspíš žije,“ řekl Eruvirtor nevzrušeně. „Uvidíme. Teď bych rád odhalil autora pečetí na dveřích. Gi to nemůže být. Ty dívky také ne.“

	„Záhada,“ zabručela. „Dokážeš zvrátit dílo toho neznámého?“

	„Jistě. Ale nesnadno. Poslyš. Co vlastně od naší akce očekáváš, oč ti jde?“

	„Míníš, jestli mi ta námaha stojí za to?“ zeptala se pomalu. „Chci moc tohoto hradu. Sílu celého toho zatraceného kraje… Quardaskava bez Pejuiernu není ničím, vždyť víš!“

	„A máš představu, co ta moc obnáší?“ Štěrbiny Eruvirtorových očí zaplály, tvář ztvrdla na kost.

	„Jen neurčitou,“ připustila. „Ale má touha je dost určitá!“

	Eruvirtor zaklonil hlavu, až se jeho copy dotkly podlahy, a rozchechtal se. Rett se chtěla urazit, ale nestačila. Mág zmizel, jeho prázdná židle se na okamžik vznesla nad stůl, dopadla zpět a zběsile se roztočila. Všechny ostatní ji napodobily. Kromě jediné, té s černým vyšívaným čalouněním. Rett na ni s odporem upřela zrak. Ovšemže je to ta Gichartova. Kvalitně zajištěná, a pak že není čaroděj!
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	Lilia vrávorala po cestičce s černým pískem. Přejedla jsem se a přepila, tolik masa, tolik krve! Ti králíci z lesa, hloupí a zvědaví, ne tak obezřetní jako ti zdejší, přihopkají si klidně až k mým kalichům… Olízla se. A ta poslední můra, těsně před svítáním, mm, to byl kousek! Ach. Spát. Teď budu chvíli spát. A pak najdu bratra. Jeho krev! Nejlepší. Nejsladší. Proč se Roza nestará o svoje? Gi by se nebránil. Líbilo se mu to!

	Za sloupem se nečekaně vynořila Roza. V noční košilce, po boku se svým vesnickým silákem.

	Lilia se blaženě protáhla. „Copak?“

	„Kde je Gi!“ vypálila na ni sestra. „Šel za tebou! Pronikl mříží… Pak nevím, táta mě vyhodil.“

	„Já…“ Lilia se polekala. Ale ne. Rychle zapátrala ve své paměti. Ach, jako kytka jsem úplně tupá! „Nic nebylo. Nějak utekl. Nevím… To asi jabloň. Znají se. Rozo! To bych si přece pamatovala!“

	Sestra na ni upřela unavené oči. „Snad,“ vzdychla. „Moc jistá si nejsi.“

	Lilia trhla rameny a dala se do běhu, průsvitné roucho na ní vlálo a Ferga jen mrkal. Roza po něm šlehla pohledem. Pochopil něco? Doufám, že ne…

	„Poslouchej, Fergo,“ začala prudce. „Jak je to s tebou? Chceš mě jenom tak, na noc, nebo doopravdy?“

	„Ale… Rozo!“ Koktal. To nečekal. To ona si přece se mnou hrála, ne já s ní! „Jsem obyčejný člověk, Rozo! Nemůžu po tobě chtít…“

	„Můžeš chtít,“ řekla. „A já chci taky. Vím, co v tobě je.“ 

	„Ty by ses za mě provdala?“ Pevně ji k sobě přitiskl. 

	„Jo. Nezlámej mi žebra. Hned. Dnes.“ 

	„Jak ale seženeme kněze?“

	Spokojeně se zasmála. Výborně, hochu. Chci odtud. Vykašlat se na ně. Masožravá a krvežíznivá sestřička… Šílený otec. A bratříček, kterého občas najdete v podobě nějakého hnusného ještěra… Vyklízím vám prostor, drazí. Aniž si toho byla vědoma, silně se rozvoněla. Ferga na to neměl nos, ale zatoužil vzít ji do náruče a odnést třeba támhle pod ten keř… Teď. Hned!

	„Musí to být protestantský kněz,“ řekl místo toho ochraptěle. „Žádný katolický farář neoddá Yenssiovic holku!“

	„Máš pravdu, můj milý,“ zasmála se Roza. „Dej se do toho! Vezmu si pár věcí a přijdu. Na kraj lesa, pod naši břízu. Tam na tebe počkám.“

	 

	
SPIKNUTÍ

	Abasa Lei Emése zvedl zrak od hustě potištěných listů. „To porovnání vychází namouduši zajímavě,“ zamumlal. Knírek se mu pokřivil úšklebkem. „A co já s tím, drahá neteři?“

	Zila seděla vzpřímeně, sklenku s likérem svírala štíhlými prsty, nepila z ní. „Náš objev by mohl pro tebe znamenat nové poznatky,“ promluvila rozvážně. „Rozšíření tvé moci. A pro nás peníze. Kdybys donutil Yenssiho k prodeji.“

	Axavir Sorm pohrdavě odfrkl. „Chci toho chlapa držet pod krkem, to chci!“

	„Pro pouhé parohy? Vždyť jste to koneckonců plánovali, pokud se nepletu, jenže on na to přišel moc brzo, co?“ Abasa Lei zvedl obočí. I to měl křivé. „Jeskyně Ceuraa dost vynáší. Hodila by se ti.“

	„Jasně,“ kývl Axavir Sorm. „To jsem si spočítal taky.“

	„Mě Ceuraa zajímá,“ řekl Abasa Lei. „Je záhadná, pro všechny mé kolegy. Nikdo její tajemství neodhalil, byl bych první… Nikdo tomu doopravdy nevěří, víte, té pohádce o tmyživých… No nic, ještě si upřesníme pár detailů, moji milí.“ Předklonil se a začal svým ohebným hlasem zkušeného čaroděje klást otázky.

	Nic příjemného. Než byl výslech u konce, Axavir propotil košili i sako a Zile se třásly ruce. Ale přece se zmohla i na svou otázku. „Dostaneš se tam, strýčku?“

	„To nebude tak těžké,“ soudil Abasa Lei. „Větší obtíže mě čekají při natáčení.“

	„Natáčení?“ užasla.

	„A cos myslela? Natočím krátký film a nabídnu ho ke koupi. Pan Yenssi ještě rád zaplatí. A nebude-li chtít, taky dobře. Pak mě čeká sláva.“ 

	Zachmuřil se. 

	„Přimět neviditelnou věc, aby fungovala i za těchto podmínek, je neobyčejně složité. I když jde o normální kameru. A ještě i tlumit zvuk… Být připraven na útok tmyživých… Moc toho o nich nevím. Nikdo o nich moc neví, a přitom podle pověsti původně všichni lidé na světě byli buď tmyživí, nebo dniživí…“

	„Co je to za blbost?“ zavrčel Sorm.

	Abasa Lei Emése pokrčil rameny. „Blbost? Kdopak ví. Já hlavně nikdy nepochopil, jak se zkřížili. Tak jsme prý vznikli my, vždyživí.“

	Zila vstala. „Necháme tě přemýšlet, strýčku. Ty už na něco přijdeš.“

	„Určitě, spolehni se,“ zasmál se strýček čaroděj a knír mu zase ujel do strany a pokřivil jeho jinak docela pohledný obličej.
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	Gichart Vilhem Yenssi seděl ve svém pokoji u stolu, co chvíli měnil polohu a všelijak se kroutil, aby uhnul vytrvalé bolesti v zádech a pochroumaných žebrech. Přes tyto nepříjemné potíže mu pod rukama na tvrdém papíře vznikalo něco, co vzdáleně připomínalo nepodařenou, ušmudlanou úlohu do deskriptivní geometrie.

	Náčrt. První verze. Kdyby chtěl své dílo připojit k mistrovým, musel by ho několikrát proměřit, překreslit, znovu měřit, dokud by nedosáhl dokonalé věrnosti, dále vyčistit od náhodných odskoků síly i od vnějších artefaktů, čímž by se sice ztratila jedinečnost okamžiku provedení analýzy, zato by však zobrazení spektra získalo širší, obecnou platnost a vypovědělo vše o mágovi, jemuž náleželo.

	Gichart tvořil pouze pomůcku pro svou vlastní obranu. O vědu mu teď nešlo. Šlo mu o život. Díval se na složitý diagram Eruvirtorovy výkonné moci a opouštěla ho odvaha. Zdá se, že severský mág si tady provede, co se mu zlíbí. Nikdo nebude s to bránit mu. 

	 

	
Gichart zavřel oči a v duchu si promítl otcovo spektrum. Jednoduchoučké, bez opravdové účinnosti. Ormabar Leak byl lenoch. Dál. Roza. Mívala sílu… Ach, ona je na odchodu, poznal. Dobře, uznal spravedlivě. Zachraň se, Rozo. Máš na to právo. Lilia? Uchechtl se. Tady je síly dost a dost, jenže slouží pouze ukojení hladu. Ibiska. Zkusil ji a překvapeně objevil, že má málo informací.

	Opatrně vstal, opatrně se protáhl. Upravil si pružný obvaz na levém předloktí (tloukl tlapou do něčeho živého a zarýval do toho drápy, a ono to bylo hrozně tuhé, ale stálo mu to v cestě ke spásné skulině mezi cihlami), které bylo pohmožděné a pro dnešek k nepotřebě, a vydal se do pokoje prostřední sestry. Slušně zaklepal a slušně si otevřel pomocí kliky. Ibiska vyšívala u okna.

	„No ne,“ pozdravila. „Rett chodila za svítání po hradě a vykřikovala, že je konečně po tobě! Co jsi? Duch?“

	Nastavil jí ovázané předloktí. „Tohle a pár šeredných vzpomínek zbylo z vražedného útoku. Ne že by se Eru nesnažil.“

	„Ty jsi vážně dobrej,“ uznala lhostejně. „A co provádíš právě teď?“

	„Analýzu. Velká Cheina tě ovlivnila víc, než bych čekal.“

	„Ty analyzuješ mě? Jak to děláš?“ Projevila mírný zájem. „To jako vidíš nějakou auru nebo co?“

	Gichart zavrtěl hlavou. „Analyzovat se dá různě. Můj hlavní smysl je čich.“

	„Hmm.“ Odložila rám s vyšíváním. „Co jsi zjistil?“

	„Procento magie nestojí za řeč… Ale jedno nechápu. Proč pořád předstíráš, že jsi stydlivá.“

	„Nemluv o tom,“ zakřikla ho. „Jsme stydlivé. Všechny, kdo jsme se vyučily u Cheiny. Tak to líp chutná, hlupáčku… Už sis někdy udělal svou vlastní analýzu?“

	„To neumím.“

	„Chtěl bys vědět, co by s tebou udělaly holky, kdybych tě přivedla na naši sešlost? Byl by to tvůj konec, ale stál by za to.“

	„Rád věřím… Mohla bys mi pomoct proti Eruvirtorovi. Kdybys chtěla. Kdybys použila své schopnosti…“

	„To pusť z hlavy,“ řekla chladně. „Nepostavím se proti němu. Já…“

	„Pokračuj,“ přikázal jí. Nebylo moc namáhavé ovládnout ji. Neočekávala od něj útok a nenastavila si žádnou obranu.

	„Já od něj něco chci. Něco od něj nutně potřebuju.“

	„Co?“ Vraštil obočí. „Koho?“ 

	Ibiska myslí na nějakého člověka. Na muže. Svého muže?

	„Neřeknu. Neprozradím.“

	„Povídej.“ Sedl si na zem ke dveřím. „Povídej,“ opakoval klidně.

	„Zemřel dřív, než jsem mu mohla říct… Proto jsem vlastně odešla do školy. Chtěla jsem zapomenout, chápeš?“ 

	„Kdo?“ Viděl, že ji to bolí. „Nač zemřel?“ 

	„Na otravu. Hadí jed.“

	„Rett. Zmije,“ vyhrkl Gichart. „Je pohřben tady, v podzemí?“

	„Ano. Můj Ellif…“ Rozplakala se. Bylo to tak nečekané, že ji k sobě přivinul, hladil ji po vlasech a po ramenou a pustil z hlavy její nebezpečné možnosti.

	„Ty se mě nebojíš?“ vzlykla.

	„Nejsi můj nepřítel,“ řekl rychle. „Proč to Rett udělala?“

	„Nebyla jsem u toho.“ Ibiska vytáhla ze šatů kapesník. Zase ty její výšivky… „Mohl jí vadit jako můj milenec a budoucí manžel. Ormabar Leak může určit za dědice i vnuka, to zákon Quardaskavy připouští.“

	„Proč ale nezlikvidovala Fergu?“ uvažoval nahlas Gichart.

	„Fergova syna by otec nikdy neuznal,“ prohlásila Ibiska. „Roza ví, kde je v bezpečí.“

	„Jo, Roza to ví.“ Gichart si tiše vzdychl. Já to nevím. Kruci, jen já nic netuším, jako obvykle. „No dobře, Ibi. Ale vysvětli mi, co bude, až Eruvirtor tvého Ellifa oživí. Musíš mu dát šanci upíra, jinak se ti nebude líbit. Znáš zombie a ghúly… Br.“

	„Mám dost krve,“ šeptla Ibiska. „Existence upíra se podobá existenci tmyživých. V našem rodě nic nového.“

	„Podobá,“ řekl Gichart. „Jen podobá. Upír už není člověk.“

	„A co je Lilia?“ Ibiska vstala a založila si ruce v bok. V té chvíli připomínala svou starší sestru Rozu. „Dniživá? Co ta její chuť na krev, jak tohle vysvětlíš, bráško?“

	„Povahou. Ani si nemusím malovat její diagram. Je na to typ,“ mínil Gichart. „Díky, sestřičko. Dostávám se blíž k pravdě.“

	„Nedělá se ti z ní špatně?“ ušklíbla se.

	Mlčky kývl a opustil její přívětivý, útulný pokoj. Hnízdečko pro upíra. Teď mi dochází smysl těch výšivek, přemítal nešťastně. Budou chránit jejího miláčka před magickým útokem i před zlobou prostých lidí. Uf. To jsme ale rodina.

	 

	
VIOLA ZASAHUJE

	Belinda byla duchem docela jinde než v Jeskyních. Kde asi je, co asi podniká? Neznámé nebezpečí kolem něj stahovalo smyčku a ji zlobilo, že o tom nic neví. Souvisí to s Axavirem Sormem a jeho ženou? Sotva. Slyšela toho o Yenssiových dost, aby si byla jista, že obyčejný člověk je nemůže ohrozit. Co se to tedy děje? A jak se Gi octl u mé chaty? Zrovna u mé chaty! Napůl v bezvědomí…

	Její výklad byl toho dne mírně zmatený, ale nikdo z návštěvníků to nepostřehl. To je ta výhoda, že jsou tady všichni poprvé. Skončila s vyprávěním a ustoupila ke stěně.

	Málem vrazila do sochy, která tu nikdy nebývala. Socha ženy, drobné a půvabné. Belinda se k ní otočila a náhle pocítila horko. Socha žhnula. Chce mi něco sdělit, pochopila Belinda. Už o takových případech něco zaslechla od starších průvodců. Sklonila hlavu, aby kamenné ženě viděla dobře do tváře.

	„Vždyť já vás znám,“ vyhrkla tiše a polekaně se ohlédla, ještě aby si někdo všiml, jak se vybavuju se sochou! Kamenná žena se zřetelně podobala Gichartovi. Jeho matka, napadlo Belindu. I o tom šly Jeskyněmi Ceuraa klepy. Přestože to bylo už dávno, co paní Yenssiová zmizela. Belinda hleděla do nehybné tváře a vnímala sílu, která z ní vyzařovala. Ta síla táhla její prsty ke rtům sochy.

	„Dobře,“ zamumlala dívka. „Chcete mi něco říct. Nevím, jestli to zvládnu, ale pokusím se.“ Položila prsty na kamenná ústa a soustředila se.

	Zavřít Jeskyně… Nikoho nepouštět… Jdi za ním… Nezdá se mi to? „Mám říct, aby zavřeli Jeskyně? A jít za Gichartem… Za panem Yenssim?“ Žár jí málem spálil prsty. Předpokládám, že to znamená ano, vzdychla. „Tak jo. Dovedu tuhle skupinu ven a dám se do toho,“ slíbila.

	„Belindo, tobě přeskočilo!“ Zoris přecházel po své kanceláři a dupal přitom jako slon. „Zavřít Jeskyně! Jenom proto, že ty mi to říkáš?“

	„Myslím, že Gi to dodatečně potvrdí,“ šeptla. Krčila se na pohovce jako hromádka neštěstí. Zoris nad ní zakroutil hlavou.

	„Gi?“ Zašklíbil se. „Znáte se dobře?“

	„Ani ne,“ odpověděla. „Zorisi, já nejsem cvok. Tohle mi řekla… Ne, sdělila, jeho matka.“

	Zoris se oběma rukama přidržel stolu. Zbledl, zhluboka se nadechl, vydechl, a ještě jednou. Potom vzal do ruky domácí telefon. „Vyhlašte rozhlasem následující pokyny,“ pronesl pevným hlasem.
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	 „Tady,“ štěkl Eruvirtor. „Tyhle dveře projdi, Ormabar Leak. Mě s sebou vzít. Chápeš?“

	„Chápu, ale…“ Ormabar Leak se zkroutil pod stiskem mágovy ruky. „Já neumím procházet zavřenými dveřmi!“

	„Nelži!“ Eruvirtor mrštil Ormabarovým těžkým tělem proti dveřím. Náraz. Křupnutí. Bolestný výkřik, přecházející ve sténání… Jeho syn ani nepípl, když se ho moji sluhové snažili roztrhat na kousky, pomyslel si mág pohrdavě. 

	„Vstávat, nešiko,“ pobídl hradního pána. „To si říká Yenssi? Pán Pejuiernu?“

	„Chceš mě zabít, ty zrůdo?“ zařval Ormabar Leak. „To ti Rett moc nepoděkuje!“

	Eruvirtor se široce usmál. „Rett nechce tě, chudáku. Chce syna a moc. Syna má,“ ukázal si na břicho. „Ty se oženíš. Pak…“ Znovu se zasmál. „Běž. Dveře projdi. Fofr.“

	„Neumím to! Nikdy jsem to nepotřeboval!“ křičel Ormabar Leak.

	 

	


	„Tak zmiz,“ pronesl mírně Eruvirtor, vztáhl ruce a hradní pán se octl ve své ložnici, rozplácl se na koberci vedle své postele a těžce dýchal.

	„Naštípnutá klíční kost,“ promluvil vedle něj známý hlas. „Nehýbej se. Spravím ti to. Jen klidně lež.“

	„Gi… Jak jsi mě našel?“

	„Eru se při tom svém čarování hrozně vzteká,“ pravil Gichart přezíravě. „Brní mě z něj hlava…“ Přitiskl prsty na otcovu klíční kost. Ormabar pocítil okamžitou úlevu. „Drž, nemel se,“ přikázal mu syn. „Jak dlouho s tebou Rett nespí? Co otěhotněla? Hm. Neodpovídej. Vím to.“

	„Nikdy si ji nevezmu,“ vyhrkl Ormabar.

	„Eru už tě zpracuje,“ uchechtl se Gichart. „On to umí. Ale stejně to nemá smysl, když tvá manželka žije.“

	„Já ji zabil, Gi,“ zasténal Ormabar. „Uškrtil jsem ji. Pamatuju si to naprosto přesně. To, že odešla, je verze pro policii.“

	„Rád bych věděl, kdo ti tuhle vzpomínku nasadil do hlavy,“ řekl Gichart. „Není to pravda, víš.“

	„Ale já přece…“

	„Přiznejme si, že jsi absolutně neschopný čaroděj a jako pán Quardaskavy už vůbec neobstojíš,“ prohlásil tvrdě Gichart. „Na obyčejné lidi můžeš zapůsobit. Pár triků ovládáš. Ale dveře, zajištěné pořádným, bytelným kouzlem, otevřít nedokážeš. Já to vím už dávno, a teď to ví taky Eru.“ Odtáhl ruku. „Dobrý. Zkus se rozhýbat.“

	Ormabar se opatrně posadil, s námahou se vyškrábal na lůžko. „Jsme proti nim bezmocní?“ zeptal se.

	„Ne docela. Matka už o nebezpečí ví. A já čekám posilu.“

	„Matka? Já… A co můžu udělat já?“ ozval se nejistě Ormabar Leak.

	„Tady jsem ti připravil pár učebnic. Najdi si tam, co potřebuješ, a zkus izolovat Rett v jejích pokojích. Uvědom si, že ona je hadí typ. Čistě hadí, ne obecně ještěří. Jasné?“

	„Jak to víš? Jak poznáš typ čaroděje?“

	„Dvanáct let tohle studuju. Tys ještě pořád nepochopil, že jsem vědec?“

	„Ale nemáš žádné přístroje,“ namítl otec chabě.

	„Už jsou na cestě. K odhadu mi stačí zkušenost, ale brzy budu mít přesné hodnoty. Pak to rozjedeme.“ Gichart zmizel za dveřmi a nechal otce o samotě s haldou tlustých knih.

	 

	
MISTR V NESNÁZÍCH

	Mistr Urk sledoval stopu svého asistenta až do hotelu Muvue. Byla zřetelná, ani nemusel otevírat kufřík se směrovým indikátorem. V hotelu se vyptal na cestu k Pejuiernu a vzbudil všeobecný údiv, když se nepokusil najmout si taxi. Mistr Urk si pohladil bradku, zvedl svá lehká zavazadla a volným krokem vykročil po chodníku s geometrickými vzory z drobných kostek. Quarda vypadá jako obyčejné městečko, myslel si. Jsem zvědav, co všechno v tomhle tajemném kraji uvidím.

	Konečně minul poslední domky, ukryté v zeleni zahrad. Tak, a teď vyzkouším cestování metodou mágů ze Schorru, zamnul si ruce. Zaujal výchozí postavení, pečlivě čtyřikrát po sobě zopakoval základní zaříkání a s posledním slovem udělal krok. Jediný krok ho odnesl deset, snad patnáct metrů dopředu. Dobře, pochválil se mistr Urk. Další bude lepší.

	Snažil se. Délka jeho kroku se ustálila zhruba na dvaceti metrech. Výborně. Za pár minut jsem tam. Konec cesty mu trochu zkomplikoval les. Na Schorru asi nemají tak husté lesy, usoudil, když se už potřetí hrabal z křoví a podrostu. Au! Ani tak mohutné stromy s tuhou kůrou… Promnul si bouli. Nevadí. To nic, hlavně že to funguje.

	Zrušil kouzlo a rozhlédl se. Zřejmě jsem překročil nejzevnější bránu, odhadl. Magické pole, hm. Nastal čas na vědecký přístup! Nadechl se, otevřel kufřík, nastavil na svém přístroji měření intenzity. Základní úroveň. Dobře. Přepnul rozsah, nastavil vektorový snímač. Druhá brána… Ručička přístroje se po chvíli ustálila. Mistr Urk si pro sebe spokojeně pokývl a znovu vykročil.

	Druhá brána kladla nečekaný odpor. Přístroje ukazovaly na lehké kolísání polarity. Mistr Urk se zachmuřil. O téhle anomálii Gi nemluvil! Hm. Provedl několik cviků k soustředění vnitřního antimagického pole podle rituálu čarodějek Drougguu a bez dalších průtahů vstoupil na vlastní území Pejuiernu. Jak předpokládal, anomálie se omezovala na hranici, za ní okamžitě přestala působit.

	Zvolna pokračoval po široké cestě, prošel otevřenou vnitřní branou a mířil ke hlavnímu vchodu do hradní budovy. Vtom ucítil intenzivní vůni růží, celé pole se dalo do pohybu, až se mu zatočila hlava, a kolem něj se přehnala vysoká, krásná dívka. Za ní se ve vzduchu vznášel naditý batoh. Sotva na cizince pohlédla. Nepromluvila, měla zjevně velice naspěch. Mistr Urk se posadil na nejbližší lavičku. Oddechoval jako po velké námaze, trochu se mu tmělo před očima. Konečně se pole zase ustálilo.

	Na nedostatek zábavy si rozhodně nemohu stěžovat, pomyslel si. No tak, Gi je možná v nouzi, povzbudil se. Jen žádné rozmazlování, jde se dál!

	Kolem masivní mosazné kliky byla obtočena zmije. Nebyl to normální had a měl odhadem docela zajímavé spektrum. Mistr Urk popřemýšlel o možnostech obrany, pak nad tím znechuceně mávl rukou a vydal se hledat jiný vchod.

	„Hej,“ ozvalo se za ním. „Můžete vstoupit. Jste vítán.“

	Obrátil se. Veřeje byly dokořán, před nimi stála urostlá kráska s hebkou pletí.

	„Vydala jste značné množství energie,“ řekl, smekaje slaměný klobouk. „To vše jen abyste na mě udělala dojem?“

	„Je na tom něco neobvyklého?“ Věnovala mu okouzlující úsměv. „Muži se snaží dělat dojem na ženy, ženy se snaží upoutat muže.“

	„Nu, pokud na to hledíme z této stránky…“ Vešel do šera chodby a zapnul pro změnu své vytrénované smysly. Pečlivě se vyhnul dlaždici, která aktivovala kuše skryté ve stěnách za vchodem, překročil ornament, po jehož sešlápnutí na neopatrného návštěvníka čekala potupná sprcha, nedal se vyvést z míry hejnem myší, jež se 

	 

	
mu chvíli motaly pod nohama. Magická holografie, hm, velmi kvalitní! Gi musel mít zajímavé předky. Vlastně některé z nich ještě má, a nemá z nich zrovna radost…

	„Jak tohle všechno dokážete?“ ozvala se za ním ta žena.

	Obrátil se a zahlédl jen záblesk ostrého světla. Později si událost logicky rekonstruoval a usoudil, že blesk propálil podlahu pod jeho nohama, a aniž mu ublížil, svrhl ho do podzemí. To si ovšem domyslel až po čase. Teď se s heknutím posadil, s námahou se dostal do kleku, ohmatal si kosti. V pořádku, všechno funkční a použitelné. Doufejme, že to přežily i přístroje. Rozhlédl se ve tmě, v nepravidelných intervalech rušené blikajícím bledým přísvitem. Už věděl, kde se octl.

	Tohle je hrobka. U stěn se temně rýsují kamenné sarkofágy, tři, čtyři, pět… Pak uslyšel hlas, pronášející temné zaklínání. Roztřásl se, ačkoli právě něco takového od začátku očekával. Tady, kolem něj, právě probíhal obřad oživování mrtvých, ale proti všem zvyklostem mág nebyl osobně přítomen. Stál zřejmě někde za zdí. Mistr Urk pomalu obešel stěny, nahmatal dveře. Stačil letmý dotek, aby pocítil kouzlo, které je chránilo, a pochopil.

	Temný mág nedokázal proniknout pečetí těchto dveří! Zjevně vycházel z předpokladu, že to za něj udělají sami mrtví, až budou chtít opustit své vězení. Fascinující! A… děsivé. Ocitnout se pohromadě s čerstvě probuzenými mrtvými…

	Na nejbližším sarkofágu se nepatrně pohnulo víko. Urk chvatně otevřel kufřík, třesoucí se rukou upravil nejsilnější signál podle Gichartova spektra, které samozřejmě znal zpaměti, a stiskl ovladač. Jestli mě Gi neuslyší a nepřijde včas, bude tu o jednoho nemrtvého víc, pomyslel si chladně. Ano, ta myšlenka skutečně studila a nedovolovala strachu, aby vzplanul plnou silou. Pro vědce to nesporně bude podnětný zážitek, řekl si mistr Urk pro útěchu.

	[image: Image]

	Belinda běžela. Věděla, že je to nesmysl, takhle se hnát vysokou trávou, zakopávat o pařezy a drát si šaty o trní, ale nedokázala se ovládnout. Hnalo ji to za ním. A nebyl to pouze příkaz paní Yenssiové.

	Zastavila se, aby nabrala dech. Kde to jsem? Znala Quardaskavu jako své boty, vždyť se tu narodila i vyrostla, vlastně nikdy nebyla pryč na delší dobu než týden či dva. Ale tohle… Ten les je cizí! Pomalu, Belindo. Mysli. Zamračila se a podezíravě se rozhlédla. Vypadá to, že mi někdo nebo něco brání v cestě, pokouší se mě zmást! Ale když se budu držet správného směru, nakonec na Pejuiern dorazím, jen nesmím nikam odbočit. Zvedla hlavu, pohled na oblohu ji povzbudil. Pořád za sluncem. Nikdo nemůže zaklít slunce!

	Zmírnila tempo, dávala si pozor. Co kdyby jí někdo pod nohama vyčaroval bažinu? Jen opatrně, Belindo! Šla za sluncem a nevšímala si znepokojeného ptačího křiku, snažila se neslyšet vytí vzdálených šelem, snad vlků, snad šakalů, ostatně to klidně mohli být vlkodlaci, zdejší lesy jsou jich prý plné – ne, nikdy neměla potřebu to zkoumat, a vůbec, co by tu dělali ve dne?

	Hlavně nesejít z cesty, opakovala si. Bát se můžu, to jo, a taky že se bojím! Obešla uctivým obloukem podezřele vlhký mech, obhlédla si vyšlapanou cestičku v mlází, porovnala ji se svým slunečním směrem a zakroutila hlavou. Tudy ne. Musím se prodrat tímhle trním.

	Trní obklopovalo palouk s vyhřátou hromádkou plochých kamenů. Na jednom seděla krásná ještěrka, zelená a žlutá, s očkama jako drahokamy. Belinda k ní bezděčně natáhla ruku, a vtom na ni zvířátko skočilo a zakouslo se jí do ramene. Vzápětí se drobné zoubky pustily a chystaly se výš, na hrdlo, ale sklouzly po hustých vlasech. Dívka vykřikla, vší silou sevřela ještěrčí tělo a prudce škubla. Ještěrka se zakrvácenou tlamičkou – a několika vytrženými vlasy – dopadla zpátky na kámen.

	„Žádná ještěrka takhle neskáče,“ řekla tiše Belinda. „Ty nejsi normální, poctivé zvířátko!“ Rozběhla se, ale pořád myslela na slunce, za ním, pořád za ním. Neohlížela se, protože za sebou slyšela podivné zvuky. Šustot trávy a dusot malých tlapek. Kolik ještěrek za mnou běží, zoufala si. Kolik je jich tady v lese? Chystají se mě roztrhat na kousíčky? Nejsou jejich zuby jedovaté? Co si jen počnu v tomhle začarovaném kraji?

	Běžela a síly ji pomalu opouštěly. Pak zaslechla za sebou mnohohlasé zakvílení. Šustění trávy ustalo, cupitavé kroky se vzdálily…

	Ticho.

	Vzhlédla, setřela si z čela pot. Byla blízko zbořených hradeb Pejuiernu.

	Nemohla tušit, k čemu právě v tom okamžiku došlo. Ormabar Leak Yenssi si osvěžil v paměti správná zaklínadla, vyhledal pomocí povolávacího zaříkání, které rovněž našel v připravených knihách, svou zrádnou milenku Rett a uvěznil ji v jejím pokoji. Načež naprosto vyčerpán klesl na podlahu u jejích dveří.

	Belinda prošla vnější branou. Cítila chvění vzduchu, ale nevadilo jí. Dorazila ke druhé bráně, ta jí však nechtěla umožnit průchod.

	Pozorně si to místo prohlédla, ale neviděla na něm nic zvláštního. Ohlazené, staré dlažební kameny, ve spárách mezi nimi prorůstající tráva, prostě cesta. Udělala krok. Zase ta prudká nevolnost, nebyla to náhoda. Couvla. Tady se mi hlava netočí, zato o půl metru dál… Omdlím, pomyslela si. Oni mě sem nechtějí pustit, jenomže já tam musím! Vrátila se o pár kroků, pak se rozběhla, hlavu skloněnou, aby neviděla, kdy přesně mine zborcené zbytky brány, po stranách zarostlé lopuším. Omdlím až za branou!

	Probrala se na cestičce sypané černým pískem. Zvedla se. Bolely ji odřené dlaně a kolena. Byla asi deset metrů za branou. Hlavu měla čistou a v ní tu nejdůležitější myšlenku: za ním!

	Hlavní vchod pod masivním obloukem se jí nezamlouval. Připadalo jí, že slibuje daleko horší věci než mdloby. Tudy ne. Rozhodla se, že obejde budovu západním směrem. Támhle k té věži, ta se mi líbí. Brouzdala se vysokou trávou, kterou tady určitě nikdo nekosí, opatrně se dotýkala starého zdiva, místy odloupla kus omítky, jež působila dojmem nedbale nasazené masky, skrývající skutečnou strukturu zdí a jejich sílu. A také bezpečí. Tady mělo být bezpečno, napadlo ji. Původně; ale od doby dávných stavitelů se mohlo přihodit leccos, vlastně cokoli… Zdi příjemně hřály, ačkoli z této strany na ně nesvítilo slunce. Bránila mu tmavě zelená a rudá stěna mohutných stromů. Belinda obdivovala tmavé, husté listí, naslouchala jeho šumění a zdálo se jí, že šumí přívětivě.

	Těmihle dvířky? Že by? Strčila do nich prstem, dvířka se ochotně otevřela. Dívka se sehnula a vešla do hradu. Zhluboka se nadechla. Tohle tedy bude turistická akce. Chodby, celé kilometry chodeb! Chodby složitě se větvící, s mozaikovými i obyčejnými okny, okny gotických tvarů, hranatými okny, okny zvenku zabedněnými, zazděnými obrysy oken, a také bez oken; s barevnými dlaždicemi, černými dlaždicemi, parketami nebo koberci, se zlověstnými portréty na stěnách se zavěšenými zbraněmi, meči, dýkami, kordy, kopími, ostnatými koulemi na řetězech, pistolemi a starodávnými puškami, chodby s kouty vyzdobenými brněním, vztyčenými štíty a praporci, každou chvíli by se mohl za rohem objevit rytíř vystrojený na turnaj nebo do bitvy. A už zase další schodiště… Stoupala po schodech a uvažovala o klubíčku červené niti, které si měla vzít s sebou.

	Najednou, asi ve třetím poschodí, snad v severním křídle, se nad ní prolomil strop a kolem proletěl Gichart, propadl se podlahou, jak pokračoval ve své cestě někam dolů, a ona, než si cokoli stačila rozmyslet, a dokonce dřív, než stačila vyjeknout, skočila za ním do otvoru, jenž se uzavíral naštěstí dost pomalu. Padala, ale rozhodně ne volným pádem. To by si pořádně natloukla o kamennou, ledově chladnou podlahu, na které přistáli. Gichart ji zachytil do náruče a chvíli ji podržel. Právě tak dlouho, aby se jí zase krev vrátila na místa, kam patřila, a přestala bušit v hlavě.

	Nejdřív se podívala na něj. Byl podivně oblečen. Vlasy mu přidržovala čelenka z bílého kovu, z téhož kovu byly ozdobně kroucené spony na jeho černé haleně i přezka širokého opasku s připnutou dlouhou dýkou a přívěsek, představující stočeného hada. Přiléhavé kalhoty s kovovým leskem a kožené boty do půli lýtek na něm vypadaly přirozeně, jako příhodný pracovní oděv. Ale práce, na kterou se chystá, nebude lehká, odhadla Belinda

	Pak si uvědomila přítomnost toho, co jí před druhou bránou způsobilo nevolnost. Magické pole, vytanul jí na mysli termín z četby, důkladně ukrývané před rodiči a okolím. Všimla si štíhlého muže s bradkou, jenž se opíral o zeď a před sebou držel otevřený kufřík s neznámým přístrojem.

	„Konečně, Gi,“ vyslovil ten muž roztřeseným hlasem.

	Belinda se rozhlížela dál a poznatky přibývaly jeden po druhém. Vidím, ačkoli tu není žádné světlo, konstatovala v duchu – vlastně ji to ani moc nepřekvapilo. Nacházeli se v hrobce s kamennými rakvemi, jejichž víka se zřetelně pohybovala. V hlavě Belindě zněla slova v neznámém jazyce; věděla, že je to zaklínání, přestože jim nerozuměla.

	„Oživování mrtvých,“ promluvil Gichart a jeho hlas ji okamžitě uklidnil, i když vlastně neřekl nic uklidňujícího. „Dostala ses do pěkné kaše.“ Jemně ji přistrčil ke zdi a oslovil muže s bradkou. „Držte se zpátky, mistře, nic nepodnikejte. Tohle je ta nejlepší hrobka, do jaké jste se mohl propadnout.“

	Přistoupil k jedné z rakví, trhl těžkým víkem a shodil ho na zem. Z rakve se začalo cosi zvedat. Belinda nevydržela a zakryla si tvář rukama. Mistr Urk valil oči na údaje svých přístrojů. Fantastické! Ručičky se brzy vychýlí mimo rozsah stupnic! Ještě při žádném experimentu nic podobného nezaznamenal!

	Odtrhl zrak od svých indikátorů a zíral na bytost, které Gi pomáhal vstát z rakve. Netušil, co může člověku způsobit přímý kontakt s čerstvě probuzeným mrtvým, napadl ho nějaký nesmysl s infekcí, ale Gi se tím zjevně nevzrušoval. Bytost stála na zemi a její kostra se pomalu obalovala něčím, co houstlo z černé mlhy a dávalo jí lidský tvar. Bylo zřejmé, že Gichart se teď přidává k zaklínání temného mága, neviditelného za dveřmi hrobky, že proces oživování urychluje a upravuje podle svého. Mluvil tiše, jako by té bytosti cosi důvěrně šeptal.

	Konečně spustil ruce podél těla. „Vilheme Ifixotane Yenssi,“ pronesl slavnostně. „Nemohl jsem zabránit tvému probuzení. Já, tvůj potomek Gichart Vilhem Yenssi, jsem tě nechtěl rušit, ale do prostor našeho hradu pronikly temné síly… Potřebuju tvou pomoc.“

	Nemrtvý měl ostře řezanou tvář energického muže, drobnou postavu, a zřetelně se Gichartovi podobal. „Vidím v tobě svou krev,“ promluvil skřípavě. „Díky, žes mě nevydal temné síle cizího mága. Zabráníme mu v pokračování.“ Obrátil se k rakvím, jejichž víka se škubavě pokoušela zvednout. „Spěte dál, drazí.“ Provedl kostnatýma rukama pohyb, v němž mistr Urk identifikoval Osvobození pro Stráž Konce, rakve se zklidnily. „Jdeme, synu,“ pokynul Ifixotan Gichartovi.

	Oba prošli dveřmi, Belinda s Urkem zůstali ve tmě. Ani mi neřekl, že mám být statečná, pomyslela si trochu ukřivděně. No ano, vlastně mi nic jiného ani nezbývá.

	 

	
NEJLEPŠÍ Z PŘEDKŮ

	Eruvirtor se vyděsil. K smrti se polekal dvou drobných postav, jež prolnuly zapečetěnými dveřmi, ignorujíce jejich kouzlo. Takový zvrat věru nečekal. Gichart Yenssi žije, budiž, odolnost a životaschopnost toho mladíka je vskutku obdivuhodná, ale jak se domluvil s oživeným? Zapomněl na další verš zaříkání, čelist mu poklesla.

	„Sklapni, Eruvirtore,“ prohlásil nemrtvý navztekaně, ačkoli to momentálně ani nebylo nutné. „Děláš tady jenom zmatky. Jsem Vilhem Ifixotan Yenssi a nejsem ti povinován poslušností!“

	„Já tě oživil!“ vzpamatoval se Eruvirtor. „Musíš se mi podrobit!“

	Až se mu copy zatřepetaly, jak zamával pažemi.

	„Poslední věty obřadu jsem vyslovil dřív než ty,“ řekl tiše Gichart. „A trochu jinak… Já nebudu svému drahému předkovi nic přikazovat. Nechávám mu jeho vůli.“

	„Dobře, hochu,“ pochválil ho Ifixotan, ladným pohybem si přehodil přes rameno cíp širokého pláště, zakrývaje svou kostnatost, a obrátil se na strnulého Seveřana. „Jsi silný čaroděj, Eruvirtore. Neměl by ses nechávat najímat na takovou práci. Jsem vzhůru sotva pět minut, a už vím, co mě hlodalo, i když jsem ještě tvrdě spal. Kdosi se pokouší předat moc Pejuiernu do nežádoucích rukou.“

	„Do rukou mého nenarozeného bratra,“ doplnil Gichart.

	„Ach. Žena!“  Ifixotan naznačil gestem netrpělivost.  „Manželka?“

	„Milenka. Má matka přece žije. Vrátila se…“ 

	Zarazil se včas, to nebyla informace pro uši mimo rodinu. 

	„Vždyť víš,“ dokončil.

	„Jistě.“ Ifixotanovy oči v temných důlcích zahořely. „Ty nechceš zabít svého bratra?“ 

	„Ne,“ odvětil Gichart pevně.

	„Pak musíme zabít tohoto mága,“ rozhodl Ifixotan. „Ohrožuje tvou matku. A jak vidím, není hloupý a už leccos tuší.“

	Gichart zrušil pečeti na dveřích hrobky. Belinda a mistr Urk vyšli, podpírajíce se navzájem, neboť se jim oběma trochu třásly nohy.

	Ifixotan se úsporně, kostnatě usmál. „Nepřistihl jsem tě při čarování, milý potomku. Máš úroveň. Kdepak ses vyučil?“

	Mistr Urk se v duchu nadmul pýchou, ale neměl čas vychutnat si pochvalu od nejpovolanější – právě povolané z mrtvých – osoby. Náhodou stále držel prst na snímači spektra, jehož čidla mířila na Gicharta. Všechny ukazatele mimo rozsah, zahlédl ve zlomku vteřiny, než přístroj přeladil na útok. Teď hlavně rychle, rychlost, moment překvapení, to potřebujeme. Zaútočím na toho copatého mága první, a pěkně vědecky!

	Seveřana způsob útoku náramně vyvedl z míry. Oslabil totiž jeho magické pole a rozkolísal jeho zaměření, aniž by zatuchlým vzduchem sklepení prolétlo jediné zaklínadlo. Napadla ho strašná myšlenka. Stárnu snad? Hloupnu? Neslouží mi smysly? Cítil se bídně, ale okamžitě v sobě zburcoval vztek, který mu pomohl sebrat zbylé síly a dát se do boje.

	Blesky, plameny, žár. Běžný začátek, v podstatě jen vzájemné zkoumání a oťukávání soupeřů. Ifixotan neplýtval svým uměním, ani neuhýbal a zdálo se, že na obranu (štíty tak starobylého typu, že je mistr Urk nedokázal zařadit ani rámcově) vůbec nemusí myslet. Tvářil se skepticky.

	Gichart se bez přemýšlení ocitl v dračí kůži, hlavou s tuhým ostnatým hřebenem se dotýkal stropu sklepení, mocným ocasem jemně postrčil zděšenou Belindu do bezpečí za svou zadní tlapu. Cítil, jak se dívka přidržuje šupin na jeho stehně. Docela se mu to zamlouvalo i v téhle podobě… Hm. Nebyl čas na vychutnávání drobných radostí.

	 

	
Eruvirtor předvedl větrnou smršť, Ifixotan ji hbitě stočil tak, aby se všichni dostali do mrtvého bodu jejího středu, Eruvirtor povolal své zvířecí služebníky a Urk je začal systematicky likvidovat řízenými paprsky z útočné části svého přístroje. Zbylé Gichart prostě rozmačkal předními tlapami. Eruvirtor si s útočným přístrojem neuměl poradit a s použitím prosté fyzické síly jaksi nepočítal, což přispívalo k jeho zmatku. Pokusil se protivníky svázat pomocí svých bleskově se prodlužujících copů, ale Urk jeho vlasy s odolností oceli stačil s přehledem řezat na krátké kousky, jež s jiskřením a pištěním mizely ve spárách mezi kameny stěn a podlahy.

	To ovšem nebylo dobré. Ze všech škvír vzápětí vytryskly fontány krve. Belinda zaječela. Gichart byl v tom okamžiku zase sám sebou, zato jí narostla křídla a ostrý zobák. Vzlétla, nejdřív nemotorně, ale velmi rychle zvládla základy pohybu ve vzduchu, dostihla Eruvirtora a klovla ho do oka. Mág zařval a zbytek temného zaříkání se zazmítal u jeho úst a sevřel mu hrdlo křečí. Belinda usedla Gichartovi na rameno. Nestarala se, jak zase nabude svou původní podobu, dokonce se takhle cítila bezpečněji. Však Gi už to nějak zařídí.

	„Dobrá práce,“ uchechtl se Ifixotan. „Děvče je na létání lepší než ty, synu! Ani ji to nepřekvapilo, má to v sobě… Tak už to skončeme, děti!“ 

	Vztáhl ruce, podzemím se rozlehl jeho hlas násobený ozvěnou, vše ostatní ztichlo. 

	„Zemřeš, Eruvirtore,“ pravil. „Tady na tomto místě se rozpadneš na prach. Protože ses nepodíval do Knih Velkých Výjimek. Tam bys býval našel práva Pejuiernu. Zde neplatí běžné magické zákonitosti. Tady nejsi pánem. Yenssiové jsou svobodní, nepodléhají Černé ani Bílé radě. Mají dovoleno bránit svůj hrad a svůj kraj, jak uznají za vhodné… Kdyby současný hradní pán za něco stál, dal by ti to znát okamžitě. Tvá smůla, žes nepátral hlouběji. Tvá smůla, že ses pokusil oživit mrtvé. Tímto na sebe beru práva pánů Pejuiernu!“

	Z jeho očí vyšlehly rudé paprsky, napjaté prsty zprůsvitněly, až připomínaly rentgenový snímek.

	Belinda vyplašeně mávla křídly, vzlétla, a vzápětí, zase ve své původní podobě, spadla na zem. 

	„Au,“ vyjekla tiše.

	Gichart na ni totiž už zase neměl čas, protože prováděl přesně totéž, co jeho probuzený předek. Smrtící paprsky se křížily v úhlu devětačtyřiceti stupňů. Eruvirtor se je pokusil zadržet, mistr Urk se ušklíbl. Ti dva se neodchýlí ani o jedinou úhlovou vteřinu. Marně se snažíš, mágu z dalekého severu!

	„Čtyři, tři, dva, jedna, hoř!“ odpočítal Ifixotan.

	V Eruvirtorově oku, zalitém krví po Belindině klovnutí, se rozhořel plamínek. Malý, avšak postupně mohutnící. Zachvátil bílé obočí, vlasy, Seveřan se ještě pokusil uhasit oheň rukama, ale i ty vzplanuly.

	„Popel,“ pronesl Ifixotan poslední povel.

	No jistě, pomyslela si Belinda, komu by se chtělo vyklízet z rodinné hrobky cizí kosti. Gichart jí pomohl na nohy. Oheň ještě jednou mocně zaplápolal a pak pomalu uhasl.

	„Uf,“ hekl mistr Urk.

	„Šel bych spát,“ prohlásil Ifixotan a přetřel si čelo hřbetem ruky. „Dokážeš mě vrátit bez následků, Gicharte?“

	„Metodu ovládám,“ odvětil úsečně Gichart. „Se silou je to teď horší.“

	„Pověz mi, co tě trápí?“ zeptal se bez okolků Ifixotan. 

	„Ellif.“

	„Aha. Náš poslední přírůstek. Ne že by mi tu překážel… Chceš dokončit jeho oživení?“ Ifixotan se zatvářil znechuceně. 

	„Nevím. Ibiska, má sestra, s tím počítá.“ 

	„Zavolej ji,“ rozkázal Ifixotan.

	Urk mlčky podal Gichartovi svůj přístroj. Gichart obratnými prsty nastavil parametry sestřina spektra a zapojil signál.

	Ibiska se přihnala po schodech snad během minuty, úplně bez dechu. Vytřeštila zrak na skupinu v předsálí rodinných hrobek. „Kdo…“

	„Opravdu to chceš, dítě?“ zeptal se Ifixotan laskavě. „Skutečně chceš přispět svým dílem k rozšíření temnoty?“

	„Já…“ Ibiska klesla na zem a rozplakala se. „Já ho miluju!“

	„Nebude to už takové,“ řekl Ifixotan. „Já jdu spát. Eruvirtor je mrtev. Tvůj bratr to dokáže, ale nesouhlasí. Chceš mu působit bolest?“

	Gichart se během jeho řeči opíral o zeď a držel se Belindiny paže. Podlamovaly se mu nohy. Eruvirtor byl přece jen silný soupeř, dokonce i na území Pejuiernu, dokonce i proti třem!

	„Sednu si,“ oznámil nahlas.

	Ibiska na něj pohlédla, přisunula se k němu a objala ho. 

	„Ne, nemůžu,“ vzlykala. „Nemůžu to po tobě chtít…“

	Gichart zavřel oči. Nepoznal, kdy se proměnil. Ibiska tiše vykřikla. Belinda na okamžik ztuhla, když se jí kolem šíje ovinul had, ale vzápětí si uvědomila, že tenhle had jí neublíží.

	„Potřebuje tvoje teplo, panno,“ vysvětlil jí Ifixotan. „Boj byl nesmírně vysilující, i když to možná navenek tak nevypadalo.“

	„Poslala mě sem, abych mu pomohla,“ zašeptala Belinda.

	„Kdo? Jeho matka?“ zeptal se Ifixotan. 

	Dívka kývla a pomalu vykročila ke schodům. Hadí hlava se něžně dotýkala její tváře. Neslyšná slova ji vedla nahoru, pořád nahoru. Neohlížela se, věděla, že se ten přízračný stařík za ní dívá.

	Ifixotan se spokojeně, téměř zasněně usmál. Je hezké vědět, že dědic Pejuiernu našel tu pravou. Ach, ale čas! Můj čas!

	„Blíží se kritická doba,“ upozornil ho mistr Urk. „Musíte se rozhodnout, pane Yenssi!“

	„Gichart se nevzpamatuje tak rychle,“ zakroutil hlavou Ifixotan. „Budu muset zůstat. Ach, ta představa! Ten úděl upíra! Jak kruté!“

	„Mohl bych se pokusit pomoci,“ nabídl mu mistr Urk. „Znám obřady návratu. Gichart je totiž můj žák.“

	Pronikavý pohled si ho rychle změřil, dávný pejuiernský mág pochvalně pokývl. „Ale přitom nejste čaroděj…“

	„Jsem vědec. Studuji magii. A tento přístroj…“

	„Viděl jsem jeho účinek a ocenil jsem ho. Pojďme. Použijte svou vědu, mistře. Uvidíme, co všechno dokáže.“ 

	Ifixotanův plášť zavlál v rázném gestu, mistr Urk se chopil svého kufříku, vstoupili zpět do hrobky.

	Ibiska osaměla, kolem ní se rozprostřela temnota, houstla a tlačila ji ze všech stran. Kousala se do rtů, z očí jí tekly slzy. Můj milovaný. Já tě tady nenechám. A kdyby přece, nezůstaneš tu sám, beze mě…

	 

	
NEKLIDNÉ NOCI PEJUIERNU

	Probudila se tím, že jí někdo umýval kolena. Studilo to a bolelo. Vzpomněla si na začarovanou cestu, podzemí, křídla, na hada. Zamrkala. Gichart se skláněl nad ní, bílým hadříkem namočeným v nějaké bylinkové vodičce jí omýval škrábance a odřeniny na nohou a vypadal tak normálně, až ji napadlo, že měla halucinace. A žhnoucí socha v Jeskyni? Ta se mi taky zdála? Strávila jsem den ve společnosti přeludů? Olízla si suchým jazykem rozpraskané rty. Je načase rozhlédnout se a zjistit, kam mě mé přeludy zavedly, rozhodla se.

	Gichart odkudsi vyčaroval hrníček s voňavým čajem. Pomohl jí posadit se, přidržel jí hrnek u úst. „Aspoň ti oplatím péči,“ řekl. Připadalo jí, že to zní… zamilovaně.

	Navlhčila si rty, napila se. Teprve pak vrhla pohled na své holé nohy. Lekla se, ale další pohled jí prozradil, že má na sobě tričko a kalhotky. Nebylo to však její prádlo.

	„Kdo mě převlékl?“ vyhrkla.

	„Já,“ odpověděl rozpačitě. „Probral jsem se dřív, a tys byla tak podrápaná… Nezlob se. Zkoušel jsem se nekoukat, ale nešlo to.“

	Krátce se nad tím zamyslela a zjistila, že jí to zase tolik nevadí.

	„Co vlastně teď je?“ zeptala se. „Dneska, nebo zítra?“

	Nezlobí se, oddechl si. Nebude dělat hloupé scénky. „Spíš zítra,“ řekl. „Mám strašný hlad – a ty určitě taky. Připravil jsem tě o spoustu energie.“

	„Tvůj předek to tak nějak povídal.“ Spustila nohy z lůžka a zkoumavě se na něj podívala. Tváří se zasvěceně, takže předek se mi asi nezdál, usoudila. A zas už se mi dívá na kolena, všimla si.

	„Díval bych se na tebe pořád,“ přiznal se i bez ptaní. „Ale teď pojď jíst. Jo, mám tady ty tvoje džíny.“ S jistou lítostí sledoval, jak se obléká. „Tady je koupelna… Nebuď tam dlouho, jinak vážně umřu hlady.“

	Jedli dole v kuchyni, mlčky, protože mluvit prostě nestíhali, a Belinda žasla, co toho Gichart dokáže spořádat, ale nezůstávala za ním příliš pozadu. „Gi,“ ozvala se po delší době, věnované žvýkání a polykání. „Totiž, můžu ti říkat…“

	„Budu rád. Co je?“

	„Tváříš se znepokojeně.“

	„Však jsem znepokojen. Mistr Urk nikde, v podzemí se něco pohybuje, otec sedí na koberci před Rettinou ložnicí a… Je to vážně divné. Jenomže jídlo mělo přednost.“

	„A už máš dost síly?“

	„Bojíš se o mě?“ Naklonil se k ní a stiskl jí ruku. „Jo, mám dost síly a hned se začnu starat o svého učitele a svůj hrad.“

	„Teď vidím, že máš modré oči,“ řekla. „Kam vyrazíme nejdřív?“

	„Dolů,“ rozhodl. Nemá smysl přikazovat jí, aby zůstala tady, usoudil. Nikde tady není v bezpečí, dokud nevyřeším všechno, co má být vyřešeno.
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	Schody do podzemí byly kamenné, a přece by Belinda přísahala, že vržou. Chlad, vlhko, ponuro. Spící netopýři. Otevřené vchody hrobek. Pocit, že z těch temných otvorů každou chvíli vyleze něco nesmírně ohavného…

	„Tady někdo je,“ promluvil Gichart.

	Byla moc ráda, že nepouští její ruku a vede ji za sebou, a v duchu si slibovala, že se nelekne, ať už se Gi promění v jakoukoli ještěrovitou potvoru. Hrobku ozářilo bílé světlo.

	„To nic, jen jsem rozsvítil,“ šeptl Gichart.

	 

	
Na zemi, v rohu za masivní rakví, poloseděl, pololežel mistr Urk. Připomínal mrtvého, ale svůj kufřík svíral oběma rukama a nepouštěl.

	„Mistře,“ oslovil ho Gichart. Muž na zemi sebou trhl, vyvalil oči, prsty levé ruky si vjel do vousů. „Gi! Dobře, že jsi tady! Staly se hrozné věci!“ 

	„Vidím,“ kývl Gichart. „Totiž cítím. Jste v pořádku?“ 

	„Já ano. Udržela ho. Neublížil mi.“

	„Ibiska!“ Gichartovi trvalo snad půl vteřiny, než pochopil. Pak si dlaněmi sevřel spánky a zoufale zakroutil hlavou. Mistr Urk se s obtížemi stavěl na nohy, krotil rozklepané kotníky a kolena a zdálo se, že se před Belindou téměř stydí za svou tělesnou slabost. Odvrátila pohled a radši sledovala, co dělá Gi. Zmínce o jeho sestře nerozuměla, poznala jen, že došlo k čemusi zlému a zřejmě nenapravitelnému. Gichart přistoupil k rakvi, na níž víko sedělo jaksi nakřivo. Opatrně odstrčil těžký poklop.

	Urk stiskl rty. „Já bych to neuzvedl,“ poznamenal.

	„Nejste tu doma,“ utěšila ho Belinda.

	Gichart chvíli nebyl schopen promluvit. V kamenné rakvi leželi místo jednoho dva. Ibiska objímala kolem krku tmavovlasého mladíka, na hrdle měla charakteristické modřiny a ve tváři šťastný výraz. Položil víko, pečlivě ho urovnal. Obrátil se k mistru Urkovi.

	„Donutila vás?“

	„Tímhle.“ Urk se sehnul a sebral ze země pistoli. Zapotácel se a přidržel se stěny. „Obyčejnou pistolí! Napadlo by mě kdy, že budu provozovat obřady černé magie za pomoci svých v podstatě diagnostických přístrojů, a ke všemu s pistolí v zádech?“
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	 „Má toho dost,“ podotkla soucitně Belinda. Gichart dokončil ochranu pokoje, kam uložil svého učitele.

	„Není divu. Nikdy tyhle věci nedělal, jen je zkoumal. Řízené experimenty nejsou to pravé. Vlastně mu chybí skutečná praxe.“

	„A ty ji máš?“

	„Ne, ale to je něco jiného,“ řekl Gichart zamyšleně. „Já to mám v genech.“ Zachmuřil se, jako by ho čekalo něco moc nepříjemného. Což bylo nejspíš pravda. „A teď jdu za otcem,“ prohlásil rázně.

	Už na schodišti slyšeli hlasitý nářek a zoufalé výkřiky. Ormabar Leak Yenssi seděl na koberci přede dveřmi pokoje své milenky, upíral zrak přímo před sebe a nereagoval na pokusy své nejmladší dcery přivést ho k vědomí či k pohybu. Lilia spatřila bratra, chvatně si utřela slzy a osopila se na něj: „Cos mu provedl? Nemůžu ho vzbudit!“

	„On sám něco provedl,“ pokrčil rameny Gichart. „Zajal Rett, aspoň doufám… Pusť mě k němu.“

	Lilia si změřila Belindu. Vycenila na ni zuby a ošklivě zavrčela. Belinda necouvla a zavrčení jí vrátila. Na chvilku jí připadalo, jako by zase měla zobák. A docela ostrý. Gichart si jich nevšímal a budil otce tichými, nesrozumitelnými slovy. Ormabar Leak zamžikal, pohnul rty a konečně se probral.

	„Je tam? Neutekla?“ vyhrkl.

	„Podívám se,“ řekl Gichart. „Ty ji hlavně ještě nepouštěj! Drž dveře, o mě se nestarej, já projdu.“ Zmizel za zamčenými dveřmi. Zevnitř se ozval ženský výkřik. Lilia se vrhla ke klice. „Pusť!“ ječela na otce. „Pusť mě, ať ji můžu zabít!“

	Ormabar Leak natáhl ruce dopředu, chtěl něco říct, ale náhle mu oči zeskelnatěly, jeho noha jako by hrábla do prázdna, paže neudržela tělo vsedě, svalil se. V obličeji měl nepřirozeně rudou barvu. Lilia znovu vztekle stiskla kliku, tentokrát se však dveře na skulinu pootevřely, štěrbinou se protáhl had a zakousl se do krku ležícího muže. Gichart vyrazil z pokoje, odtrhl zmiji od otcovy šíje a odhodil ji co nejdál.

	Z koberce se pomalu sbírala Rett. Na rtech jí zářily kapičky krve. „Nesnaž se,“ pronesla vítězně. „Je mrtev… Umírá. Dala jsem do toho kousnutí všechno! Všechen jed. Už nikdy nebudu zmijí.“

	„Ale ani paní Pejuiernu,“ pravil Gichart ledově. Poklekl k otci. „Slyšíš? Nedovolím, aby dosáhla svého! Nikdy!“

	„Nezabil jsem Violu,“ zašeptal umírající. „Vzpomínka… uplouvá. Je to falešná vzpomínka. Někdo ji chtěl… Zachránit? Přede mnou?“ Jazyk ho neposlouchal. „To nechápu, já bych nikdy… Violo…“ Poslední slovo zasípal. Jeho pohled strnul na stropě.

	„Nikdy jsi neměla sebemenší šanci, Rett.“ Gichart přikryl mrtvému otci oči ochablými víčky a vstal. „Táhni! V patách ti půjdou dvě vraždy, jež nepatří před lidský soud. Zkus odtud odejít! Zkus tady zůstat!“

	Lilia a Belinda se obě zadívaly na tu ženu. Zbledla, když Gichart domluvil. Skoro vzlykla, pokusila se narovnat, ale stejně se jí hrbila ramena. Vratkým krokem, zakopávajíc o neexistující nerovnosti, se vzdalovala chodbou. Gichart si promnul víčka. „Teď musím myslet na svět. Zavolat policii a doktora… Nejspíš se vůbec nebudou divit.“ Vypadalo to, že by spíš chtěl, aby se divili. Aby si nemysleli, že na tomto hradě se zkrátka vraždí, odedávna a neodvratně, a nikdo s tím nic nenadělá.

	„Ale co ta žena? Co ji tak vyděsilo?“ Belinda až nyní zjistila, že se třese po celém těle.

	„Nesmí zůstat uvnitř hradu. Nesmí překročit vnější okruh,“ pravil Gichart. Znělo to dutě. „Kdo ji nakonec dostane? Ty, Lilio? Ibiska a ten její?“

	„Tys oživil Ellifa?“ Lilia strnula v úděsu. Nebo to je obdiv? Belindě to tak skoro připadalo.

	„Já ne,“ odpověděl jí bratr. „Možná ti ji přinesou. Do tvé zahrady. Nebude už v ní moc krve, ale to je ti snad jedno… Tedy v noci, když jsi…“

	Kytka, pomyslela si Belinda a pocítila maličké podráždění. Proč to neřekne? Chce mě snad šetřit? Copak jsem s ním nebyla tam dole?

	„Ibiska,“ hlesla Lilia. „Chtěla to. Vždycky po tom toužila, já takové věci poznám! Nikdy by to nepřiznala, ale… Kdepak Cheina, to pro ni nebylo!“

	„Zkusíš Rettino dítě svěřit jabloni?“ zeptal se Gichart. „Je to koneckonců náš bratr.“

	„Nebude z toho nic dobrého,“ zamračila se Lilia. „Ale když chceš…“

	„Chci, aby pak Ibiska s Ellifem opustili hrad. Byl bych rád, kdybys mohla odejít i ty, ale… Není mnoho zahrad, kde by se ti dařilo.“

	„A co když neposlechnou?“ Lilia měla zase svůj dravý výraz s ohrnutými rty a spoustou ostrých zubů. „Uvědom si, že jsme tu doma, bratříčku, já, Ibiska, a když ona, proč ne i její miláček?“

	„Stejně zahynou. Je to tak zapsáno ve Velké Knize Výjimek.“

	„Nevěřím.“

	„Nemusíš, ale je to tak. Kdo ztratí sílu žít jako člověk, je pro Pejuiern ztracen.“

	„A ty jsi člověk?“ prskla Lilia.

	„Zjistím si to,“ prohlásil vážně. „Až splním své úkoly, budu se chvíli zajímat o sebe.“

	„Ty jsi člověk,“ ozvala se Belinda. „Hadí králové za nic nemůžou. Ani ten, který si zamiloval dívku, jež byla v noci květinou…“ Viděla to v té chvíli jasně před sebou, vznešeného hada s korunou na ploché hlavě a chytrýma očima, jak se ovíjí kolem pevného stonku statné květiny, jak se její kalichy sklání, a… vtom přichází úsvit a ti dva se obejmou.

	„Ona přece nemůže znát naši rodinnou báji!“ vykřikla Lilia.

	„Zná ji,“ řekl Gichart a objal Belindu kolem pasu. „A v noci možná vyslechne ještě mnohé jiné…“

	 

	
U TMYŽIVÝCH

	„Co se to ksakru děje,“ zaútočil Zoris, sotva se Gichart s Belindou objevili ve dveřích jeho pracovny. „Na hradě vyvěsíte telefony, mně tady v jednom kuse někdo nadává… Turisté, hoteliéři, autobusová společnost…“

	„Tohle už bude v pořádku,“ řekl Gichart. „Zítra můžeš obnovit provoz, klidně to oznam. My se tam v noci podíváme.“ Mrkl na hodiny na videu. „Už za chvíli… Pojď, otevřeš nám bránu.“

	„Ty se chceš podívat do Jeskyní v noci?“ Zoris udělal pohyb, jako by se chystal rvát si vlasy. „Víš, jak dopadli ti dva mládenci tehdy… Pamatuješ si, co z nich zbylo?“

	„Jo,“ kývl trpělivě Gichart. „To je něco jiného.“

	„Oni nenávidí vždyživé,“ vykřikl Zoris. „Sám jsi mi to povídal!“

	„Jo. Vím. Ale já teď mám na krku dvojí dědictví a musím mluvit s matkou.“ Gichart na Zorise upíral zrak a Belinda si pomyslela, že tohle je přesně ten pohled, před nímž se krčili ti policisté dnes odpoledne, a koneckonců i ten doktor, a nikdo se neodvážil položit otázku, jak se zmije dostala do druhého poschodí hradu a ke krku hradního pána…

	„S matkou!“ Zoris si teatrálně přitiskl pěst na srdce a druhou zahrozil, dávaje najevo, že mu šéf jednoho dne, možná právě dnes, způsobí infarkt. „Dvojí dědictví… O čem to mluvíš?“

	„Otec je po smrti,“ vysvětlil mu Gichart. „Zítra to už bude vědět celá Quardaskava. Jsem pánem Pejuiernu. Ať se mi to líbí nebo ne,“ dokončil zachmuřeně. „A nejspíš mě budou mít taky za vraha, ale na to jsme my pejuiernští zvyklí.“

	Zoris pomalu vstal z křesílka za stolem. Uklonil se, stále s pěstí na srdci. „Jak poroučíte, pane.“

	„Pf,“ udělal Gichart a vykročili směrem k soumraku tam venku.

	Mířili k nejbližší bráně a Belinda měla už zase strach.

	„Nemusíš se mnou chodit,“ šeptl jí Gichart.

	„Cítím se bezpečnější s tebou tam uvnitř než sama tady venku.“ Znepokojeně se ohlédla, jako by očekávala útok kdovíjaké příšery, například některé z jeho sester.

	Zvuk brány stoupající na těžkých řetězech byl toho večera obzvlášť strašidelný. Zoris obsluhoval mechanismus ručně. Belinda se snažila, aby ji to zajímalo. Je to přece zajímavé! Ztuhla, když Gichart náhle pustil její dlaň. Stál před branou, díval se do země, nehýbal se. Aspoň půl minuty. Pak se s trhnutím probral, vzhlédl.

	„Hluboce jsem se zamyslel,“ řekl omluvně. „Tak pojďme.“

	Zoris zůstal venku a s ním několik průvodců a strážců, kteří se cestou ke skupince připojili. Gichart rozsvítil světla v přístupových prostorách, vodorovný pruh denního světla se zužoval, svět se živými lidmi zůstal tam venku. Už jen proužek při zemi. Teď už nic. Brána dopadla na skálu s hrozivým třesknutím.

	„Rychle,“ pobídl Gichart Belindu. „Přes strž bych se rád dostal, než se setmí.“

	„Nikdy jsem tam dole nebyla…“

	„Oni tam chodí lovit. Je to divoká zábava, hra se smrtí. To, co žije ve strži… Jsou to vážně bestie.“

	Nevěděla, co na to říct. Gi to ví líp, je přece majitel a šéf. Ale… vědí i ti uvnitř, kdo je tady šéf?

	Přidržel jí sedadlo lanovky, spustil motor a naskočil za jízdy k ní. Stroj se dával do pohybu pomalu, takže viděla ve strži mnohem víc než jindy. Ty nepřehledné bizarní tvary hluboko pod nohama cestujících patřily skutečně neznámým, obrovským, děsivým zvířatům. Jsou z kamene, řekla si. A brzy ožijí!

	„Už jsme za tím,“ promluvil vedle ní Gichart, „Skoč, chytím tě.“

	Táhl ji mezi krápníkové závěsy. 

	 

	


	„Pst, někdo tu je s námi. Neviditelný, beztak nějaký čaroděj. Někdo na nás chystá podraz, ale vybral si moc špatnou chvíli. Neboj se, uhlídáme ho. Zvládneme to.“

	Spěchali, aby byli v Dílnách dřív, než svět kolem nich obživne. Doběhli celí zadýchaní k úzkému schodišti nad Dílnami, vyšlapali schody až ke kamenným vrátkům.

	„Tady musíme počkat, než všechno ožije. Pak si otevřeme,“ řekl Gichart.

	„Co ten neviditelný?“ oddechovala dívka.

	„Nevím. Za námi nešel. Ale bude mít potíže. Oni jsou velice bystří! Víc, než kdo tuší.“

	Gichart se opíral zády o stěnu. Náhle ucítil, jak se mění její teplota. Teď je to zase dřevo, ne kámen.

	„Udeřila ta správná hodina,“ oznámil tiše. „Jen se mě drž a neboj se.“

	Vrátka zaskřípala, klika se pod tlakem jeho dlaně pohnula. Vstoupili do dvora s opravdovými stromy, dveřmi a okny do domků, se stropem v nedohlednu, zahaleným modrým oparem, podobným podzimnímu nebi. Kamenné sochy kolem nich se začaly měnit. A nejen to. Belinda si uvědomila zvuky, spoustu zvuků, blízkých i vzdálených, splývajících v šum života. Hlasy, šelest listů, psí štěkot, bouchání dveřmi, kroky, smích… Gichart se rozhlíží, hledá matku. A oni, tmyživí, se shromažďují kolem nich. Mají ve tvářích zlobu, nechtějí nás tady.

	Velký, mohutný muž, vůdce, či snad starosta, rozhrnul hlouček a oslovil vetřelce: „Vy sem nepatříte!“

	„Přišel jsem za matkou,“ odpověděl klidně Gichart. „Jsem Gichart Yenssi. Střežím vaše tajemství, jak mi je odkázali předkové a jak nejlépe umím.“

	Obličej mohutného muže trochu roztál, ale Belinda na něm i tak stále viděla vlastnosti kamene. „Ta dívka je tvá žena?“

	„Snoubenka. Je zdejší průvodkyně, zasvěcená.“

	„Gi!“ ozval se ženský výkřik a Belinda podruhé v životě spatřila paní Violu Yenssiovou. Drobná žena se vrhla synovi kolem krku. Belinda zamžikala. Ani nestačila postřehnout, jak se ta paní propletla davem, který mezitím ještě zhoustl.

	„Rád bych s tebou mluvil o samotě, maminko,“ požádal Gichart. „Jen my a Belinda. Ona stejně všechno ví.“

	„Hodně ví ode mě,“ usmála se Viola Yenssiová. „I když možná až dosud netušila, jak k tomu přišla.“

	„Jen běžte,“ ukázal jim starosta na dveře nejbližšího domku. „Promluvte si. Nebudeme vás obtěžovat.“

	„Přál bych si říct totéž,“ řekl Gichart s vážným výrazem. „Jenomže vás musím o něco poprosit. Do Jeskyní vnikl neviditelný muž, nejspíš čaroděj… Neznám ho, neznám jeho úmysly, ale… Můžete ho chytit a dovést za mnou živého?“

	„Můžeme to zkusit,“ kývl pomalu starosta. „Pokud je ještě naživu.“

	„Díky,“ uklonil se Gichart.

	„Děláš dobře, že s nimi jednáš tak zdvořile, synku,“ vyjádřila se paní Yenssiová, když se usadili ve světnici nízkého domečku. „Jsou na to citliví. Zvlášť pokud jde o vždyživé.“

	„Maminko,“ řekl Gichart. „Mám pro tebe zprávu, zlou zprávu. Otec je mrtev. Uštkla ho zmije, ta jeho zmije.“

	„Chceš říct, že ho zabila jeho milenka?“ Viola Yenssiová zrůžověla a dočista se přestala podobat kameni.

	„Tak,“ přisvědčil Gichart. „Takže už nejsi v nebezpečí. Pánem hradu jsem teď já.“

	„Bylo to těžké?“ zeptala se ho matka. „Ten cizí mág měl sílu. Vnímala jsem ho i tady, zářil ve tmě našich dní jako kometa. Mocné pole, dlouhé ruce, temné zkušenosti…“

	„Pomáhal mi Ifixotan.“

	„Ach.“ Lekla se, zakryla si tvář. „To ne!“

	„Ne, o něj neměj strach. Znovu spí. Ale má sestra…“

	„Lilia?“ V matčině hlase slyšel obrovskou úzkost.

	„Ne, Ibiska. Způsobila oživení svého milence a stala se tím, čím on.“ Gichart sklonil hlavu. „Neměl jsem dost síly. Je to má chyba.“

	„Nikdo by neměl dost síly,“ opravila ho matka. „Víš, co teď musíš udělat?“

	„Vyhnat je. A Liliu nejspíš taky.“ 

	„Proč? Je dniživá? V noci kvete?“

	„Maminko,“ vypravil ze sebe ztěžka. „Ale jak! Nic živého jí neunikne. Ani ve dne nedokáže ovládat svou touhu po krvi…“

	„Strašné. Ale ty musíš upíry zabít! Vyhnat je nestačí.“ Viola Yenssiová si objala rukama ramena a chvíli zůstala tak stočená do uzlíčku. Drobná, bezmocná. Belindě vyhrkly slzy. Ty holky se mi ani za mák nelíbily, ale tahle žena je viděla vyrůstat, batolit se, znala je jako roztomilé malé holčičky…

	Gichartova matka na ni nečekaně upřela pronikavý pohled. „Jsi citlivá, Belindo, možná až moc, ale já ti to vytýkat nebudu. Víš, oni, místní, tě mají docela rádi. My všichni tě máme rádi.“

	Belinda vytáhla kapesník, utřela si oči. Udiveně zakroutila hlavou. Oni všichni? Můžou mít rádi někoho z nás, vždyživých?

	„A co Roza?“ zeptala se Viola Yenssiová. „Co je s Rózou? Byla vždycky tak rozumná…“

	„To je pořád. Opustila hrad, než došlo k nejhoršímu.“

	„Chytrá holka. Víš, to ona přesvědčila Ormabara, že mě zabil. Chtěla mě ochránit… Mě!“ 

	Paní Viola se uchichtla Pak náhle strnula, naslouchala „Někdo sem jde. Vedou ti toho neviditelného!“

	[image: Image]

	Abasa Lei Emése si blahopřál, že vyrazil k Jeskyním ihned, bez prodlení. Cosi mu našeptávalo, že nesmí nechat domácí vzpamatovat. Gichart Yenssi, ten nafoukaný pejuiernský dědic, sice ví, že odněkud hrozí prozrazení, ale nemá tušení, jak vážné. Nezná slavného Abasu Lei Emése z Oeuby, neboť dotyčný není na žádném seznamu, vždyť se z nich sám důkladně vymazal, a Yenssi je vědec, nikoli čaroděj, tudíž jistě spoléhá na seznamy a vůbec zaručené informace. A teď se ten hlupáček chystá do Jeskyní. Večer! Myslí si, že jako majitel Jeskyní Ceuraa před těmi tvory uvnitř obstojí?

	Štěstí mi přeje, mnul si ruce čaroděj. Neviditelná kamera byla prostě dokonalá. Koupil ji levně ve výprodeji U Čarodějnic, v tajném obchodu s kouzelnými pomůckami. Nespočívala na ní žádná kletba, o tom ho ujistila sama majitelka krámu, jeho dobrá známá. A nevrčí. Je úplně tichá. Nikdo ho neuvidí, nikdo ho neuslyší.

	Trochu ho zarazilo chování mladého Yenssiho v bráně. Zamyslel se? Asi ano, dokonce hluboce! Ušklíbl se. Máš strach, chlapečku, jen si to nechceš přiznat! No, kdo by ho neměl. Dokonce i on, neohrožený čaroděj Abasa Lei Emése, jeden z nejlepších v celém kraji, ne pouze v Oeubě, dokonce i on pociťoval studené vibrace, jež mu nepatrně zvyšovaly výdej energie na udržení kouzla.

	Lanovka. Výborně, máme to s veškerým pohodlím. Nasedl hned na další sedadlo, dojel současně s těmi dvěma odvážlivci… Nebo pitomci. Pak mu odběhli a ztratili se mezi těmi kýčovitými ozdobami z barevného vápence. Rychle je dohonil, snažil se je sledovat, ale oni uháněli, jako by jim hořelo za patami. Vzdal se a pomalu procházel jednotlivé sály Jeskyní. Skutečně fascinující. A co teprve až sochy obživnou! Natočil několik záběrů, aby bylo jasné, jak jsou sochy právě teď nehybné. Jen počkejte, co bude dál!

	Venku se snesla tma a uvnitř se všechno změnilo. Abasa Lei byl sice připraven na to, co spatří, přesto mu však trvalo hodnou chvíli, než se vzpamatoval a byl zase schopen natáčet. Držel se poblíž stěn, dával pozor, aby do nikoho nevrazil, snažil se téměř nedýchat. Bylo to úžasné dobrodružství. Pozvolna postupoval směrem k Dílnám. Od neteře a jejího manžela zhruba věděl, kde se co v Jeskyních nachází. Představoval si, že natočí dost záběrů a pak se někde do rána ukryje. A potom…

	Sláva. Obdiv a závist kolegů, kteří nevěřili v existenci tmy-živých a povídačkám o Jeskyních se vysmívali. Ach, to bude něco! A Gichart Yenssi bude Radou donucen vydat své tajemství k prozkoumání. Nebo… Nebo prodat Jeskyně Axavirovi. Zamyslel se nad výhodami i nevýhodami obou řešení. Proti němu právě kráčel statný chlap. Abasa Lei uhnul ke stěně, ale muž se zastavil a neomylně, jako by ho mohl vidět, po něm hmátl svou mocnou tlapou.

	„Tady je, hoši!“ vykřikl.

	Několik dalších mužů znemožnilo čarodějovi útěk. Obstoupili ho, chytili ho za ruce, pevně svázali. Dalo jim práci nahmatat ho, ale zvládli to.

	„Zatím nezabíjet!“ křikl varovně první, který vetřelce odhalil. „Pan Yenssi ho chce!“

	Abasa Lei žasl a děsil se, třásl se a potil a zuřil a jeho kouzlo selhávalo. Tak ti dva jsou tu legálně! Se svolením místních! To přece není možné! Zabijí mě? Než ho dovlekli do domku nad Dílnami, byl už docela viditelný.

	„Abasa Lei Emése!“ Gichart ho okamžitě poznal. „No jasně! Jak jsem na něj mohl zapomenout! Zila je schopnější než ty, amatére!“ dodal opovržlivě.

	Abasa Lei šlehl okem po Belindě. Chceš ránu? Máš ji mít! 

	„Jistě. Já s tebou rozhodně nepůjdu do postele!“ 

	Jen si to hezky prožij, děvenko, uvědom si, co je zač, tenhle hradní pán! S dívkou sice to cuklo, ale méně, než čekal. A Yenssi se snad vůbec nerozzlobil!

	„Cos měl v plánu?“ vyslýchal zajatce nevzrušeně.

	„Prozrazení, jak jinak,“ ušklíbl se mohutný starosta. „Tohle měl s sebou!“ Podal Gichartovi cosi neviditelného.

	Abasa Lei sledoval, jak mladý Yenssi ohmatává jeho kameru. Tváří se u toho soustředěně, jako by dokázal… Ne! To snad ne! Zlomil kouzlo!

	Gichart obratně vytáhl film z kazety a zničil ho. „Jasný důkaz. Asi na nás chtěl poštvat Radu. Patří oficiálně k Bílým, ale měl už s nimi potíže… Peníze. Úplatky.

	„Fuj.“ Viola Yenssiová poprvé promluvila. „Dej jim ho, synku. Jen jim ho dej.“

	Abasa Lei cítil, jak se mu na dlouhý, nekonečně dlouhý okamžik zastavilo srdce. Konec. To je konec. Mladý Yenssi není nadšen, ale pomalu přikyvuje…

	„Co s ním provedete?“ zajímal se Gichart. Opravdu se mu to nelíbilo, jenže tenhle čaroděj ohrožoval jeho matku i Jeskyně, nedalo se mu věřit. Byl to lhář. Odjakživa lhář. No, ale teď si to vypij e, až do dna, a nejspíš to nebude vůbec hezké na pohled…

	„Můžeš se zúčastnit,“ navrhl zlehka starosta. Několika mladíkům zahořely oči. „Strž. Víš, oč jde?“

	„Lov? Slyšel jsem o tom.“ Gichart se zachmuřil. „Chcete ho použít jako návnadu?“

	„Právě tak. Nemáš chuť ulovit si svou obludu? Můžeš jí potom dát jméno! Každá je jiná, každá jinak bojuje… Je to ohromná zábava!“ Starosta se smál. Jako by předem znal odpověď.

	„Nejsem lovec,“ namítl Gichart. 

	Všiml si, jak matka sklonila hlavu. A co na to Belinda? Má strach. Bojí se, že neodmítnu.

	„No ovšem,“ ozval se mladý muž se zahnutým nosem. „Jsi vždyživý. Máš z lovu strach. Bojíš se našich šelem!“

	„Řekl jsem, že nejsem lovec,“ zdůraznil Gichart. „Ne že mám strach. Nemám. To ne.“

	Starosta nakrčil čelo. „Ono ale je z čeho mít strach, pane Yenssi. Snad jsem vás měl vynechat. Hoši vás provokují. Oni se také bojí, a proto chodí na lov.“

	„Jo, chápu,“ kývl Gichart. A opravdu chápal. Kdekdo si tu a tam potřebuje dokázat, že je aspoň trochu hrdina. „Takže. Jaké používáte zbraně? Můžete mi stručně objasnit vaše lovecké metody?“

	Belinda potlačila zaječení. Pak touhu přitisknout se k němu, obejmout ho a nikam ho nepustit. Stejně by ji neposlechl. Zkoumavě si prohlížel zbraň, kterou mu kdosi podal, něco dlouhého, ostrého, špičatého, pokyvoval a poslouchal, co mu povídá ten nosatý mladík.

	Abasa Lei potlačil zoufalý křik. Hlavně ať ty obludy sežerou nejdřív jeho, přál si, jen ať to ještě vidím!

	Lovci vykročili ke strži, nikdo se neohlédl.

	„Neboj se o mého syna,“ konejšila paní Viola Belindu. „Neplač. Umí si poradit.“

	„Byl mezi nimi tak malý!“ vzlykla dívka.

	„Na výšce nezáleží,“ zasmála se tiše paní Yenssiová.

	 

	
LOV

	Nemají jména, ušklíbl se Gichart, no dobře. Každá je jiná… Tak už zatraceně pojďte!

	Krčil se za ulomeným stalagmitem asi v polovině srázu. Jen o pár metrů dál sténal Abasa Lei, připoutaný k jinému, vyššímu krápníku. Ve strži bylo šero, světlo shora se sem dostávalo zarudlé a nesmělé. Lovci se poschovávali ve svahu tak dokonale, že by je Gichart nedokázal najít. Potěžkal své tenké kopí. Směšná zbraň. Ještě mají kuše a meče. Sotva by je někdo mohl obvinit ze zbabělosti! Ano, rozumný člověk by si pořídil kulomet a bedýnku granátů. Ne, rozumný člověk by do strže nevkročil ani náhodou.

	Čekali. Příšery přešlapují tam dole a čichají, některé z nich, obdařené bystrým zrakem, si prohlížejí snadnou kořist. Váhají. Dobře vědí, že ve svahu jsou zranitelnější. Konečně!

	Několik párů, ba i trojic rudých očí pomalu stoupá do strmého kopce. Ve slabém osvětlení se zalesknou zuby, kly, bytelné drápy, lesklé šupiny, mávne stín ocasu, tlustého jako lidské stehno. Gichart se bezděčně naklonil dopředu. Jak se nestvůry blížily, jejich tvary se stávaly zřetelnějšími. Skutečně si nebyly vzájemně podobné. Hlasitě dýchaly, pach jejich dechu doléhal až k lovcům. Obrovitost temných těl děsila. Země se chvěla pod jejich těžkýma nohama.

	Tříoká obluda, zčásti porostlá krátkou srstí, zčásti šupinami, se širokou tlamou s vyčnívajícími zuby, minula balvan, za nímž se ukrýval kdosi z lovců. Lovec se vztyčil a vší silou jí zabodl kopí do krku. Z rány vytryskla tmavá krev. Muž kopí vytrhl a znovu bodl. Příšera obě rány snesla, aniž by zakolísala. Obrátila se k útočníkovi čelem, z jehož středu zle svítilo třetí oko. Další lovec už spěchal na pomoc se svým dlouhým mečem, odkudsi přilétl šíp a trčel teď ze hřbetu bojující obludy.

	Gichart stejně jako ostatní pozoroval boj a až v poslední chvíli zaslechl cizí, sípavý dech. Na to, jak byla veliká, se ta potvora k němu připlížila málem po špičkách. Gichart bodl do tlapy, která se po něm užuž natahovala, vytrhl kopí z rány, překvapen, jak to jde těžko, a zapíchl zbraň přímo do otevřené tlamy. Bestie vydala děsivý ryk, až se balvany ve strži otřásaly. Gichart zapáčil směrem vzhůru, kopí takovou námahu nesneslo a prasklo jako zápalka. Skupinka lovců právě udolala první nestvůru a teď se všichni dívali, jak Gichart stojí s prázdnýma rukama proti obludě s hlavou větší než celá jeho drobná postavička.

	Měl vztek. Pitomci! Jen zírejte. A co takhle přijít na pomoc? Hm? Zvíře však zuřilo víc než on a naštěstí bylo o dost pomalejší. Gichart uchopil krápník, za nímž se původně schovával, napjal síly a ulomil ho v půli. Rozmáchl se a udeřil. Bestie na vteřinu oslepla, jak náraz zasáhl její tuhá víčka, a klesla k zemi. Gichart se svou netradiční zbraní v náručí přeskočil na její hřbet těsně za hlavou a jal se mlátit tupějším koncem krápníku do míst, kde tušil tenčí kosti. Ty se hned tak neprobereš, zrůdo! Jestli vůbec máš mozek, tak ti teď působím jeden otřes za druhým! To už k němu ze všech stran spěchali lovci. Brzy byla skolena i druhá kořist.

	Gichart sklouzl ze zad mrtvé obludy. 

	„Támhle se ženou hned dvě další,“ ukázal rukou, která se vůbec netřásla. Toho by si lovci zaručeně všimli.

	Dva pěkné kusy zvící menšího domku neobyčejně obratně šplhaly k návnadě. Abasa Lei zařval. Šelmám s jasně žlutou tuhou srstí, tygřími tesáky a stehny s klokaní pružností se to líbilo. Přidaly do kroku, totiž do skoku. Přední nohy měly statné i obratné, dvě oči vpředu na hlavě a třetí vzadu v týle jim zajišťovaly dokonalý přehled.

	„Ty jsou nejhorší,“ řekl Gichart hlasitě.

	 

	


	Mladík se zahnutým nosem na něj vrhl zvláštní pohled. „Jo,“ přitakal stručně a dal se do běhu.

	Kdosi Gichartovi podal náhradní kopí. Hnali se, jak jen mohli, ale šelmy byly u kořisti dřív. Gichart si zakázal poslouchat ten příšerný jek. Je to hrůza, ale nedalo se tomu zabránit! Nikdo ho sem nezval, byl to křivák a chystal se nás zničit! Tohle sice věděl, ale svědomí se v něm stejně nespokojeně kroutilo a bouřilo se proti hlasu rozumu. Naštěstí neměl čas pořádně si výčitky užít. Teď mu dělal starosti nosatý mládenec, který se pletl příliš blízko těch šelem. Bodl jedno ze zvířat do boku a bestie hbitě uskočila i s jeho kopím. Šípy, jimiž lovci obě zvířata zasypali, zjevně nedokázaly prorazit jejich tuhou kůži. Abasa Lei už nekřičel. Nosatý mladík prchal vzhůru po svahu.

	Gichart byl nejblíž, když se žlutosrsté nestvůry vydaly skoky za mládencem. Hodil kopím a zasáhl tu pomalejší do zadního oka. Šelma se zhroutila. Aha, má tam nějaké důležité centrum, usoudil. Dorazil k nehybnému tělu, vytrhl kopí z lebky a jediným pohledem zhodnotil situaci a šance mladého lovce.

	Nestačím to, uvědomil si. Nikdo z lovců to nestačí. Ten kluk zahyne. Vztekle vykřikl a nevěděl, že konec jeho výkřiku se změnil ve strašlivý řev tvora, jakého strž dosud nespatřila.

	Lovci strnuli v úděsu, když se s neuvěřitelnou lehkostí rozběhl nahoru do svahu. Měl delší a mohutnější nohy než žlutá šelma, delší čelisti s ostřejšími zuby, mocnější drápy, a jeho šupiny byly mnohem pevnější než sebetužší srstnatá kůže. Běžel. Skočil. Čelisti sklaply, drtily… Pak seděl na kameni, hlavu v dlaních, a nepřítomně hleděl na obrovskou mršinu u svých nohou.

	Lovci stáli kolem něj, nikdo se neodvážil promluvit. Nosatý mladík tiše odkašlával, jako by ho něco škrábalo v krku.

	Starosta si prohrábl vousy, zašklebil se a vykoktal: „P-promiňte, pane Yenssi. M-myslím, že… jsme doopravdy nevěděli, kdo vlastně jste.“

	Gichart neodpověděl. Pomalu se zvedl a loudal se šikmo vzhůru svahem. Mířil k Dílnám a Horním Komůrkám delší cestou.

	„Zachránil mi život,“ vyhrkl nosatý mládenec. „Yenssiové prý pocházejí z rodu hadích králů,“ poznamenal kdosi z lovců.

	„Tamto ale nebyl had,“ namítl jiný.

	„Byl to nějaký druh plaza. Ještěr,“ prohlásil starosta. „Pojďme odtud,“ dodal. „To byl opravdu zvláštní lov.“

	 

	
PROTI TMĚ

	Mistr Urk se protáhl. Do pokoje vnikalo slunce a kreslilo na podlaze a starodávném nábytku pruhy. Žaluzie, a na hradě, to jsou věci! Je den, to znamená bezpečí. Musel jsem prospat den a noc, usoudil. Podle toho hladu docela určitě.

	Umyl se, oblékl si čisté prádlo, složené po celou dobu nedávných dobrodružství pod paramagickým detektorem v kufříku, našel zmačkaný oblek. Chtěl vyjít dveřmi, ale zjistil, že jsou zabezpečeny kouzlem. Zapnul detektor. Tak. A teď rušení… Dveře se poslušně otevřely. Mrkl na stupnici. Hm, silné kouzlo. Gichartovo, jak jinak, tady na hradě mu to opravdu svědčí.

	Mistr Urk seběhl po schodech dolů, našel kuchyni. Obtloustlá služebná si tam balila pár věcí do batohu. Tiše vzlykala. 

	„Co se děje?“ zeptal se jí.

	Škubla sebou, vyplašeně se k němu otočila. „Kdo jste?“ 

	„Přítel Gicharta Yenssiho.“

	„Ach… Ten asi ještě spí. Prý byli celou noc pryč… Mládenci od koní v noci hrad pozorovali. Dalekohledy, víte? Děly se strašné věci. Upíři a tak… To tady nebývalo!“ Znovu vzlykla, utřela si zarudlé oči a pokračovala v balení. „A ta zmije, co uštkla hradního pána! Hrůza!“

	„Děvenko,“ řekl mírně mistr Urk. „Dá se tady sehnat něco k jídlu?“

	„Jo, jistě. V lednici je spousta jídla. Co pan Gichart spravil ty pojistky…“ 

	Přidala nahoru do svého zavazadla velkou pánev, naposled se rozhlédla, energicky zatáhla šňůru batohu, zapnula popruhy, hodila si ruksak na záda a vyběhla ze dveří do zahrady.

	Mistr Urk chroupal zmrzlý chléb se zmrzlým salámem a sledoval oknem její kolébavý krok. Vzdalovala se pomalu, batoh byl asi hodně těžký. Ty hloupá zlodějko, pomyslel si.

	Na cestičce prchající služka někoho potkala. Dívku v průhledném závoji. Dívku s ústy od krve, křehkou a půvabnou. Služka zaječela, obrátila se a běžela zpátky ke kuchyňským dveřím, jimiž před okamžikem vyšla. Dívka v závoji ji však dostihla. Chytila ji za vlasy, neuvěřitelnou silou jí zvrátila hlavu dozadu a zakousla se do silného růžového hrdla. Žena vykřikla, její výkřik přešel v beztvaré zabublání.

	Urk stál u okna, salám v ruce, třásl se a po těle měl husí kůži. Honem nahoru! Kdyby mě objevila, budu nutně potřebovat svůj přístroj! Kčertu, Gi mě chtěl ochránit, a já netrpělivý blbec se nechal popohánět nedisciplinovaným žaludkem…

	Schody vyklusal, jako by mu bylo dvacet. Chopil se přístroje, své jediné záchrany. Slyšel za sebou kradmé kroky a věděl, že krvelačná dívka jde za ním. Namířil čidla detektoru na dveře, ty se vzápětí rozlétly. Mistr paramág vrhl rychlý pohled na ukazatele. Nic! Tohle bylo nové! Před ním stál dočista nový druh přízraku, úžasný objev, a naneštěstí se ho ten objev chystal zabít. Urk popaměti, neboť jeho zrak teď poutaly dívčiny oči, nastavil Gichartův diagram a stiskl ovladač paprsku. Maximum! Slyšíš, že tě volám?

	Dívka se něžně usmála. „Na mě nestačíš!“ 

	Udělala krok dopředu. A další. Urk se přestal ovládat a zařval.

	„Výborně,“ pochválila ho. „Křičíš nádherně. Líbí se mi to! Ale bratr nepřijde, ten má docela jinou práci. Docela… jinou.“ 

	Měla napohled obyčejné zuby. To bude bolet, pomyslel si Urk. Proč ta potvora nemá pořádné magické spektrum! Proč, ksakru! Couval, až zády narazil na závěs u okna. Ručička na stupnici detektoru náhle poskočila. Nalézal se v magickém poli. Něco nespecifického, odhadl. 

	 

	
Hlavní ovšem bylo, že stvůra za ním nemohla. Natahovala ruce i krk, šklebila se, ale nedokázala se přiblížit víc než na metr. Začala klít tak ošklivě, že se to nehodilo ani na upírku, natož na jemnou dívku. 

	„To stačí,“ ozval se za ní Gichart. Určitě nepřišel dveřmi. Byl rozcuchaný a moc toho na sobě neměl, zřejmě si jen přehodil župan a vyrazil, stropem nebo podlahou nebo skrze stěnu, hlavně rychle.  „Lilio, pojď do zahrady.“

	Dívka hlasitě zasténala a pomalu, neochotně se pohnula ke dveřím. Nohy měla tuhé, téměř je neohýbala v kolenou. Gichart si přitáhl pásek na županu a vykročil za ní. Mistr Urk hlasitě vydechl a vydal se v uctivé vzdálenosti za dvojicí.

	Mířili po černé pěšince k pevné mříži, ohrazující část zahrady. Z druhé strany chránily zahradu hradby, vysoké a staré, budící dojem věčnosti. Gichart prošel mříží a sestru vzal s sebou. Urk zaslechl, jak vztekle usykla.

	„Tady,“ řekl Gichart. „Stůj a zůstaň. Můry jsou tvé a myši jsou tvé a králíci, když si je přivoláš. Zůstaň. Budeš kvést. Budeš mít listy. Teď.“

	Doprovodil svá slova gesty, která mistr Urk neznal. Nepatřila k žádné jemu známé technice. Pak Urk zapomněl na čarování i vědu a vytřeštil oči. Dívka zmizela. Na jejím místě vyrůstala obrovská, dvoumetrová květina s mohutnou lodyhou a nádhernými květy podobnými liliovým, ale s barvou syrového masa.

	Gichart těžce vzdychl. „Tak.“ Prošel mříží zpět. Zadíval se do větví staré jabloně. Na větvi nad zamřížovanou zahradou dozrávalo zlaté jablíčko. „Dej mi ho,“ oslovil jabloň. Větve se zachvěly, pohnuly se jako ve větru, a náhle zasvištěly jako zelené karabáče těsně vedle Gichartovy tváře.

	„Takže to nepůjde,“ řekl Gichart tiše, pro sebe. „Pojďte, mistře. Ještě mé rodiny nemáte plné zuby?“
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	 „Nemůžeš se postavit sám dvěma upírům,“ namítl mistr Urk. Seděli v Gichartově pokoji, Belinda na ustlané posteli, oblečená do šatů Violy Yenssiové, což měla od ní výslovně dovoleno, mistr Urk v křesle, Gichart na okenní římse. Popíjeli čaj a chroupali topinky s džemem. Nikdo ze služebnictva se na hrad nevrátil a doplňování zásob bylo to poslední, oč by se teď měli starat.

	„Jsou z rodiny,“ prohlásil Gichart nepřítomně. „A neodejdou z Pejuiernu dobrovolně… Byl bych moc rád, kdybyste odvezl Belindu co nejdál odtud, mistře.“

	„Uteču mu cestou,“ zamumlala dívka. „Mě se jen tak nezbavíš!“

	„Vzdej se,“ navrhl Urk. „Belinda se rozhodla a já jakbysmet. Na upíry jdeme společně. Jako na Eruvirtora.“

	„Zbývá… Vymyslet…“ Gichart chvíli usilovně žvýkal, pak sousto zapil čajem a promluvil normálním hlasem. „Zbývá rozhodnout, co s nimi. Známe dvanáct způsobů, jak zlikvidovat upíra.“

	„Nejlepší bude dvanáctý,“ mínil Urk suše. „Vyžaduje přítomnost čaroděje. Toho máme.“

	Gichart se ošil. „Vážně za to nemůžu, mistře.“

	„Vím. Ifixotan mi dal pro tebe prsten. Násobič, pokud jsem správně pochopil… Řekl bych, že tvůj předek tušil, k čemu tady dojde.“

	„A prozradil ti, kam ukryl kuši?“

	„Do věže, která se nemohla rozhodnout…“ Mistr Urk pokrčil rameny. „Zřejmě bys měl vědět, která to je.“

	Gichart se usmál a kývl. „Nakláněla se k jihozápadu, když ji stavěli. Žádný ze stavitelů netušil, proč. Ifixotan se spustil do základů, našel tam hnízdo hadů a přestěhoval ho do lesa. Potom se věž sklonila na severovýchod a nikdo s ní nehnul. Je dokončená jen napohled. Střecha má jen jedinou vrstvu a za deště protéká…“ Pohlédl na Belindu. „Nevedou tam schody.“

	Vrátila mu pohled. „Mám se zase učit lítat?“ Uvědomila si, že se na to těší. Možná jsem se měla narodit jako pták, napadlo ji, a osud někde něco popletl.

	„Měla by to být dost velká, plochá kovová schránka,“ řekl Gichart. „A nejspíš někde ve zdi.“

	„Létám ráda,“ pravila zamyšleně. „A mám ráda věže. Mnohem víc než sklepy… Kdy se do toho dáme?“

	„Hned,“ odpověděl mistr Urk. „Než Gi najde způsob, jak se nás zbavit.“

	Zasmáli se, ale nebylo jim moc veselo. Dojedli v tichu, potom se Belinda šla převléknout a nikdo se jí nezeptal, proč.
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	Bílý pták se vznášel kolem věže, jež vypadala tak křehce a záhadně, mával křídly, jako by si nebyl úplně jist, kam ho příští mávnutí donese, až konečně přistál na římse nezaskleného okna těsně pod okrajem střechy. Složil křídla a nakoukl dovnitř. Dva muži vstoupili do věže.

	„Belinda Ifixotanovu kuši najde,“ prohlásil Gichart s jistotou.

	Bílý pták poletoval pod stropem, pátral ve štěrbinách.

	„Támhle!“ vykřikl Urk. „Našla to!“

	Pták se pokoušel zobákem cosi vydolovat z výklenku ve stěně, odtud zdola neviditelného.

	„Pozor!“ zvolal Gichart. „Spadne to!“

	Plechová krabice se s rachotem zřítila dolů, narazila rohem na podlahu, odštípla z tlusté kamenné dlaždice několik ostrých úlomků a otevřela se.

	„Je to ona,“ pronesl Gichart a s náramnou úctou zvedl starou, napohled obyčejnou kuši. Mistr Urk vyňal z plátěného pytlíku na dně krabice toulec s krátkými šípy. Rozbalil plátno i kožený obal. Šípy byly stříbrné. Bílý pták se snesl dolů, otřepal si z křídel prach a proměnil se zase v Belindu.

	Gichart dívku objal. „Díky, má drahá. A teď jdeme na upíry.“ Zatvářil se velmi nešťastně. Belinda ho vzala za ruku, mistr Urk si rozpačitě zamnul prsty. „Ibiska a její milý…“ zašeptal Gichart. „Moje rodina.“
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	Před zrcadlem dole v hale si upravil čelenku. Zakryla ustarané vrásky na čele, a hned na něj z lesklé plochy hleděl štíhlý mladík s jasnýma očima, jinoch z dávno minulých časů, který by strašně rád obul boty s ostruhami, připnul si k pasu meč a vyrazil s otcem, rytířem a hradním pánem, do své první bitvy… To není má vzpomínka. Nemám už otce, sám jsem hradním pánem a nikdy nebudu rytířem. Nikdy nevyjedu do bitvy na koni a s mečem. Místo toho půjdu zabít svou sestru, jen co se setmí.

	Gichart vzdychl, postava v zrcadle ho napodobila a rázem se zdálo skoro směšné, jak si tak dělá starosti. Jenomže to bylo vážné. Nevěděl, jestli unese tu tíhu, vinu a výčitky…

	Vzal kuši a toulec se šípy. Rozhlédl se, změřil si pohledem své lidi. Mistr Urk držel v podpaží svůj kufřík. Belinda mlčela, neusmívala se, byla bledá. Nejraději by mávla křídly a vzlétla, pomyslel si. Mohla by být ptákem. Mohla by, a možná jednou dokáže létat po libosti, když ji ten jednoduchý trik naučím – bude to pro ni stejně přirozené, jako pro mě dračí kůže nebo krunýř želvy.

	„Stmívá se,“ řekla.

	„Jdeme,“ kývl Gichart.

	Zamířil ke schodišti do sklepení, k širokému schodišti, jež je mohlo dovést kamkoli. Přeju si bloudit, uvědomil si, když zjistil, že se schody stáčejí k jihu místo k západu. Přeju si nikdy je nenajit, nepotkat, přeju si, aby byli z hradu pryč, abych jim nemusel zabodnout stříbrné šípy do hrdla a do srdce…

	Zastavil se a zhluboka nasál vzduch. Západní schodiště vede na západ, rozhodl pevně. A pak, dole, třetí dveře vpravo. Tam je Ellifova rakev a v ní dva spáči.

	Belinda už trochu chápala, proč se schody tak kroutí. Bylo jí Gicharta upřímně líto. Nechce dojít do sklepení. Bezděčně mění své okolí, svůj hrad, a ten ho samozřejmě poslouchá. Klidně jsme se mohli pod jeho vedením octnout na severu Quardaskavy… Ale ne, Gi se ovládá. Dokáže to.

	Mistr Urk otevřel kufřík. Nacházeli se v silném magickém poli. Zkoušel jeden filtr za druhým, ale žádný nebyl dost silný. V tomhle uragánu nemám podle čeho nasměrovat paprsek, zlobil se.

	Gichart zůstal stát přede dveřmi třetí hrobky. Mávl na své společníky, ať se víc nepřibližují. Začal pomalu pronášet zpěvavé zaklínadlo OikmE, což znamená v lidské řeči vyjdi.

	Urka zamrazilo. Znal každou větu, každé slovo, ale sám by se nikdy neodvážil doprovodit zaklínání pohybem prstů, který uvolní jeho sílu. Dveře zaskřípěly. Jejich dolní okraj zadrhoval o zem, neboť zevnitř kdosi zasahoval protizaklínáním. Ta dívka je vyučena u sekty uctívaček Cheiny, vzpomněl si Urk. Neumějí mnoho, ale něco přece…

	„Jen zdržuje,“ zašeptal Gichart směrem k mistrovi. „Nemá to smysl, Ibisko!“ zavolal hlasitě. Mně se neubráníš, pokračoval už jen v myšlenkách.

	Dveře byly dokořán a obyvatelé hrobky vyšli. Gichart napjal kuši. Ibisce planuly oči nenávistí. Ellif spustil ruce podél těla a jen se díval. Jako by přikyvoval, napadlo Belindu. Jako by toužil zbavit se osudu. Temná je ona, ta dívka, protože taková byla vždycky. Stejně jako Lilia. Propána, jsou snad všichni stejní? Všichni Yenssiové z Pejuiernu? Gichart vystřelil první šíp. Váhal dlouho, velmi dlouho, protože ho zarazil výraz ve tváři toho muže, protože prudce zalitoval, že ho neznal a nezachránil, tehdy, když byl ještě čas. Ibisce vnikl šíp do hrdla. Vykřikla. Děsivý, táhlý jek rozezněl ozvěnu a rozkmital kameny ve stěnách. Klesla k zemi. Ellif se ztěžka svezl do kleku a vzal její hlavu do dlaní. Gichart se najednou nemohl nadechnout, ruce se mu roztřásly, div neupustil svou zbraň. Hleděl na scénu před sebou a nedokázal ji ukončit. Ellif zvedl hlavu a pohledem ho vybídl, pokračuj, pokračuj, prosím!

	Ibiska si vytrhla šíp z hrdla, zvedla se, zalita krví, a vrhla se na bratra. Uchopila ho za spánky a s kratičkým zaříkáním své temné sekty prolnula své magické pole s jeho. V podzemí to prudce zavonělo pepřem, nutícím ke kýchání. Belinda cítila, jak postupně ztrácí vědomí, ale cosi ji nutilo dotknout se svého milého, padala do tmy, ale pořád se držela jediného stébla, paprsku touhy, a plazila se tmou tam, kde ještě žil nebo možná umíral.

	Ellif skočil k Ibisce, ale její chraptivý smích, ten strašný zvuk umírání, ho zastavil. Zůstal stát, jako by ho zmrazila. Umírá. To znamená úplný konec. A zabila i svého bratra… Konec všech, kdo tady jsou.

	Mistr Urk kroutil ovladači na svém přístroji, ale nebyl schopen odfiltrovat mocné magické pozadí. Belinda ležela nehybně, s uchem na Gichartově srdci. Bilo. Pomalu a pravidelně. Nic jiného nevnímala, okolí se jí do jejího soustředění nemíchalo.

	Ibiska dosud stála na nohou. S námahou se sehnula, pokusila se odtrhnout ležící dívku od bratra, ta se však nepouštěla.

	Pak se staly dvě věci současně. Ibisčina ramena uchopily silné kostnaté ruce. Ellif ji obrátil k sobě a pevně objal. Ze země se zvedl ještěr s modrýma očima, s šupinami, na nichž fialovými a stříbrnými záblesky probleskoval jeho vnitřní oheň, obrovskou tlapou odstrčil upíra od Ibisky a sevřel ji svými sněhobílými zuby v obrovských čelistech. Mistr Urk přiskočil a probodl srdce upírky dalším ze šípů.

	Na krátkou chvíli zavládla ve sklepení naprostá tma.

	Gichart, opět ve své vlastní podobě, se obrátil na Ellifa. „Nemůžu jednat jinak. Odpusť, jestli to dokážeš…“

	Ellif napřáhl prsty k pohozenému toulci. Gichart vzal do ruky šíp. Upír udělal krok k němu a rozhalil si košili.

	„Přál bych si, aby tvoje duše opustila tohle hrozné místo,“ řekl Gichart a vší silou bodl. Zahlédl úsměv ve tváři, která se vzápětí rozpadla v prach. Tělo mrtvého muže zmizelo.

	„Zdá se, že tvé přání bylo vyplněno,“ podotkl mistr Urk. „Víc než dokonale.“

	„Ano, odešel,“ zašeptal Gichart. „Belindo?“

	„Žiju,“ ozvala se. „Vezmi… mě. Je tady tma. Nevidím tě.“

	Mistr Urk sebou trhl. Okamžitě, ještě dřív než si to plně uvědomil, začal pronášet příslušné verše. Gichart se sklonil nad dívkou, zvedl ji, vděčně mistrovi pokývl a dal zaklínání správný směr, aniž se nechal dezorientovat zmatkem magických polí, vzájemně se překrývajících a tvořících aktivní i hluché zóny.

	„Jéje,“ vydechla Belinda. „Já myslela, že jsi zase had nebo drak nebo tak něco…“

	„Už ne,“ řekl tiše. „Už je to pryč. Hotovo.“ Je to taková hrozná škoda, pomyslel si. Ellif mohl být mým bratrem, víc než Ibiska byla mou sestrou.

	„Opravdu jste se vším hotovi?“ zeptal se jemný ženský hlas. Do sklepení jako vánek od moře vklouzla křehká postavička Violy Yenssiové. „Mé ubohé dcery! Viděla jsem Liliu… Opravdu se z nich staly podivné a nedobré bytosti. Jedině Roza unikla…“ Uronila slzu, pak druhou, rozplakala se a po tvářích jí kanuly průsvitné diamanty.

	„Jak ses dostala z Jeskyně, maminko?“ zeptal se Gichart.

	„Jsou tajné vchody a východy,“ pravila Viola Yenssiová neurčitě. „Ale o těch nebudu povídat ani tobě, můj nejmilejší.“

	„Chápu. Přišla ses jen podívat… Zvládli jsme to, maminko. Se ztrátami.“

	„Jsem šťastná, že se můj syn tak povedl.“ Zvedla ruku a pohladila ho po vlasech. „A že si našel bílou dívku s křídly.“

	Belinda udiveně zakroutila hlavou. Co všechno tahle paní neví!

	„Vrátíš se zpátky?“ zeptal se Gichart. „Moc rád bych, kdybys tu pár dní zůstala…“

	„Vrátím se do Jeskyní. Co bych dělala tady na světě vždyživých? Ani ty mě nezadržíš. Vždyť víš. Já neutekla ze strachu. Nikdy jsem se Ormabara nebála. Odešla jsem, když jsem pochopila, kam patřím.“

	„Bude se mi stýskat, maminko,“ vzdychl Gichart.

	Belinda si schovala tvář na jeho rameni. Mít křídla a uletět ke slunci, mít hadí kůži a uniknout štěrbinou ve zdi… Nebo se skrýt v Jeskyni Ceuraa. Zvedla hlavu. Pohlédla na Gicharta. My to máme těžší, myslel si a ona věděla, co si myslí. Viola Yenssiová jim pokynula a zmizela ve tmě na rozbitém schodišti.

	Mistr Urk si vztekle rozcuchal vousy. Jak toužil zažít a proměřit nějakou pořádnou magickou událost! A teď ji měl před nosem, a jeho přístroj dokonale selhal! Byl packal, žádný mistr!

	„Připravím vám jiné události,“ řekl za ním Gichart. Objímal Belindu a tvářil se nevinně. „Jen mě nechte vydechnout.“
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